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S njemackog na bosanski preveo 


Dr. Zijad $e 








Bang Fritz 


Deutscher nach Geburt und Besin- Nijemac po rodenju i porijeklu, ipak, 
nung, bleibe ich dennoch zeitlebens ostajem zauvijek 
“Bosniak”.. “Bosnjak” 


Hans Fritz Hans Fritz 
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Bosniak 


Vorwort 





Seen bosnilah -herzegowir 
den Infanteriebataillon und im 
letzten Kriegsjahr im 6. bosnisch- 
herzegowinischen Infanteriebatail- 
lon befand, schrieb dreizehn Jahre 
nach dem Ende des 1. Weltkrieges 
das Buch Bosniak‘, mit dem er seine 
Dankbarkeit den Kameraden ge- 
genüber, seinen immer treuen bos- 
nischen Freunden, zum Ausdruck 
bringen wollte, um auf diese Art 
- ihnen zu Ehren - die Schaffung ei- 
nes ihnen gewidmeten literarischen 
Gedenksteins anzuregen. 

Die Geschichte über die Exoten des 
Kaisers, die jüngsten Truppen der k. 
und k. Armee, begann nach der Ok- 
kupation Bosnien und Herzegowinas 
im Jahre 1878, als die österreichisch- 
ungarische Administration zahl- 
reiche Maßnahmen durchführen 
musste um das Land in ihr eigenes 
Staatssystem zu integrieren. Im 
Rahmen dieser Maßnahmen spielte 
die Einführung der Wehrpflicht in 
Bosnien und Herzegowina und die 
Integration der bosnisch-herzego- 
winischen Landsleute in die militä- 
rische Organisation derMonarchie 
eine bedeutende Rolle. 


' Die Bezeichnung“ Bosniak” ist als ein Synonym 
für alle Bosnier und Herzeg. zu verstehen. 





Preögovor 


= elans Fritz, koji se kao 
a fl porucnik nalazio u 1. 
FT = bosanskohecegovaökom 
Ser pjeSadijskom puku, a 
zatim u 6. bosanskohercegova&kom 
pjeSasijskom bataljonu, i u posljed- 
njoj ratnoj godini u 6. bosanskoher- 
cegovackoj pjesadijskoj regimenti, 
trinaest godina nakon zavrsetka 
Prvog svjetskog rata napisao je knji- 
gu “Bosnjak”', kojom je izrazio duZ- 
nu zahvalnost svojim saborcima, 
svojim uvijek vjernim bosanskim 
prijateljima i na taj nacin pokuSao 
da, njima u Cast, potakne stvaranje 
“literarnog spomenika”. 


Prica o carevim egzotama, najmla- 
dim trupama k.u.k. armije, polela je 
nakon okupacije Bosne i Hercegovi- 
ne 1878. godine. Austrougarska ad- 
ministracija je tada poduzela broj- 
ne mjere da zemlju integrise u svoj 
drZavni sistem. Medu njima poseb- 
no vaznu ulogu imalo je uvodenje 
vojne obaveze u BiH i ukljudenje 
bosanskohercegovackih zemaljskih 
pripadnika u vojnu organizaciju 
Monarhije. 


' Rije& “Bosniak / BoSnjak” je sinonim za Bo- 
sanac i Hercegovac. 


er 
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Dans Frit; 


Die spezifische Art der Bekleidung 
war das Kennzeichen der bosnisch- 
herzegowinischen Einheiten, das sie 
gegenüber anderen k. und k. Armee- 
Einheiten eindeutig hervorgehoben 
hatte. Bosnisch-herzegowinische 
Soldaten trugen hellblaue Unifor- 
men, “türkische Hosen” und die sog. 
gamase. Zu Beginn trugen nur Mus- 
lime einen Fes, später jedoch alle 
Angehörigen der bosnisch-herzego- 
winischen Einheiten. Ab dem Jahr 
1909 wurden für alle Teile der k. und 
k. Armee, außer dem Kavallerie-Ba- 
taillon, Kriegsuniformen eingeführt. 
So bekam auch der Fes, das wahre 
Erkennungsmerkmal der bosnisch- 
herzegowinischen Einheiten, seine 
kriegerische, graugrüne Farbe. 


Bosnisch-herzegowinische Truppen 
bekamen 1895 sogar ihre eigene Ar- 
mee-Musik. Edward Wagnes, der 
Leiter des Orchesters der 2. bosnisch- 
herzegowinischen Einheit, kompo- 
nierte in Graz den Marsch Die Bosnia- 
ken kommen, der bald zu einem wieder 
erkennbaren Merkmal aller bosnisch- 
herzegowinischen Einheiten wurde. 
Diese herrliche Marschmusik wurde 
im Laufe der Zeit bei jedem Defilee 
der bosnisch-herzegowinischen Ein- 
heiten gespielt. Das war ein Signal, das 
sowohl die jungen Mädchen als auch 
die Damen an Fenster und Türen 
schreiten ließ, wenn die Bosniaken 
_ durch die Straßen der Garnisonstädte 
der Monarchie marschierten.’ 


” Werner Schachinger. Die Bosniaken kommen. 
Elitne trupe K. und K. armije 1879-1918. Lov- 
ran 1996. 22. 

* Ibidem. 25. 


Specifilan nalin odijevanja izdva- 
jao je bosanskohercegovacke jedini- 
ce od ostalih jedinica k.u.k. vojske. 
Bosanskohercegovaki vojnici su no- 
sili svijetloplave uniforme, “turske 
hlace” i gamase. U po&etku su samo 
muslimani nosili fes, a kasnije svi 
pripadnici bosanskohercegovackih 
jedinica. Od 1909. za sve dijelove 
k.u.k. armije, izuzev konjice, uve- 
dene su ratne uniforme, pa je i fes, 
prepoznatljivo obiljezje bosansko- 
hercegovackih jedinica dobio ratnu, 
sivomaslinastu boju.? 


Bosanskohercegovaöke trupe do- 
bile su 1895. godine vojnu muziku. 
Edward Wagnes, voda orkestra ?. 
bosanskohercegovackog puka u 
Grazu je komponovao mars Die Bo- 
sniaken kommen koja je uskoro po- 
stala prepoznatljivo obiljezje svih 
bosanskohercegovalkih jedinica. 
Ta prekrasna koraönica vremenom 
je postala mars pri defileu svih bo- 
sanskohercegovackih trupa. Bio je 
to signal koji je pozivao na prozore i 
vrata djevojke i zene, kad su Bosan- 
ci marsirali ulicama garnizonskih 
gradova u Monarhjiji.° 





Werner Schachinger, Bosnjaci dolaze. Elitne 
trupe k.u.k. armije 1879-1918,, Lovran 1996, 
22. ! 

° Ibidem, 25. 
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Bosniak 


Im 1 Weltkrieg kamen zahlreiche 
militärische Einheiten aus Bosnien 
und Herzegowina. Ihr kämpferi- 
scher Wert wurde nahezu an allen 
Kriegsschauplätzen zur Legende. An 
den Fronten Österreich, an der Ison- 
zo, in Tirol, in Russland, in Serbien, 
Montenegro und Albanien - überall 
gehörten sie zu den Ersten, den Mu- 
tigsten unter den Mutigsten, jenen, 
die das Symbol eines idealen Solda- 
ten präsentierten. 

Verluste am Fluss Isonzo, die im 
Laufe der zwölf Kämpfe in der Zeit 
von 1915 bis 1917 geschahen, gehör- 
ten zu den schwerwiegendsten und 
gerade an diesen Kämpfen nahmen 
zahlreichebosnisch-herzegowinische 
Einheiten teil. 

Hans Fritz hinterließ ein wertvolles 
Zeugnis ihrer Kriegsunternehmun- 
gen, des Leides, das sie an der Front 
erfuhren, aber auch ein wahres 
Zeugnis ihrer Menschlichkeit, Hu- 
manität und Treue. 

Die Bosniaken waren echte Soldaten. 
Der Kaiser hat befohlen einzurücken 
und an die Front zu gehen und sie 
gingen gehorsam in den Krieg, eben- 
so, wie wenn sie aufs Feld zogen. Sie 
wussten es war Krieg, fanden sich je- 
doch damit ab, dass man sich seinem 
Schicksal nicht entziehen kann. Sie 
waren der Meinung, dass wenn im 
Buche des Schicksals geschrieben [steht], 
daß [!] du fallen wirst, dann wirst du 
fallen und wenn du gepanzert wärst. 
Steht aber geschrieben, daß [!] du Bos- 
nien wieder sehen wirst, dann können 
sie dich wie ein Sieb zerschießen und du 


www.nitropdf.com 


U Prvom svjetskom ratu Bosna i 
Hercegovina je dala brojne vojne 
jedinice &ija je borbena vrijednost 
na gotovo svim rati5tima postala le- 
gendarna. Na frontovima Austrije, 
na Soli, u Tirolu, u Rusiji, u Srbiji, 
Crnoj Gori i Albaniji, svuda su bili 
prvi medu prvima, najhrabriji medu 
hrabrima, predstavljajuci simbol 
idealnog vojnika. 


Gubici na rijeci Soditokom dvanaest 
bitaka vodenih od 1915. do 1917. bili 
su najtezi, a u tim borbama su sudje- 
lovale brojne bosanskohercegovacke 
jedinice. 


Hans Fritz je ostavio vrijedno svje- 
docanstvo o njihovim ratnim pod- 
vizima, patnjama koje su podnosili 
na frontu ali i o njihovoj ljudskosti, 
plemenitosti i odanosti. 


BoSnjaci su bili pravi vojnici. Car je 
zapovjedio da se jave u vojsku, krenu 
na front, i oni su poslusno isli u rat, 
ba5 kao u polje. Znali su da je rat, ali 
su se pomirili s tim da se ne moze 
suprotstaviti sudbini. Smatrali su 
da ako u Knjizi sudbine pise da de neko 
pasti (poginuti), on de pasti (poginuti), 
pa makar ga cuvao bilo kakav oklop. A 
ako nekom pise da de opet svoju Bosnu 
vidjeti, on de je vidjeti, makar ga kur- 
Sumi izresetali kao sito...* 


 *Hans Fritz, Bosniak., Waidhofen a.d. Ybbs, 
1931,24 
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Bans Frit; 


wirst [Bosnien wieder sehen)...* 

An der Front konnte man tagtäglich 
Musik hören. Es wurde der alte Pa- 
rademarsch Die Bosniaken kommen 
gespielt. Sie kamen, aber mit jedem 
Tag blieben immer weniger zurück. 
Niemand hatte sie so beschrieben, 
wie sie wirklich waren. Niemand 
verfasste Lobeshymnen auf ihren 
kämpferischen Geist und ihre Treue, 
andrerseits lobten sie andere in den 
Himmel hinauf - auch wenn sie es 
nicht verdienten. Am Bosniaken ging 
das aber alles vorüber. Er las keine 
Zeitung, er tat nur seine beschwore- 
ne Pflicht. Und das überall, jederzeit 
und ohne Worte,,. 

Das Reich, an das sie glaubten und 
für das sie kämpften, beging Selbst- 
mord... Das Hinterland, das jahre- 
lang ihre unsagbaren Opfer mit einer 
gewissen Selbstverständlichkeit hin- 
genommen hatte, hat sein weiteres 
Schicksal, ohne sich um sie zu küm- 
mern, bestimmt Dieses Hinterland, 
das versagt hat, hat ihr Regiment, 
ihre Familie und ihre Welt ausge- 
löscht. Um ihre Meinung wurde 
nicht gefragt, aber im Hintergrund 
alles beschlossen. Sie durften nur 
bluten und dulden... Der Großteil 
der Bosniaken konnte noch nicht 
einmal an ein Aufgeben denken, weil 
doch so viel gekämpft, geblutet und 
gestorben wurde...Die anderen Re- 
gimenter erfüllten nicht das was von 
ihnen verlangt wurde. Sie zogen sich 
sogar früher zurück. Die Bosniaken 





“ Hans Fritz. Bosniak. Waidhofen an der Ybbs, 
1931.24, 


Na frontu se svakodnevno se &ula 
muzika; svirao je stari paradni mar: 
mars "Bosnjaci dolaze”. Oni su dola- 
zili, ali svakog dana ih je ostajalo sve 
manje... 


Niko ih nije opisivao onakvima ka- 
kvi su oni zaista bili. Niko nije pisao 
hvalospjeve o njihovom juna&kom 
duhu i odanosti, a druge su uzdizali 
u nebesa iako to nisu zasluzili. Bo$- 
njaka se to i nije ticalo. On nije ditao 
novine, on je samo izvr5avao svoju 
duZnost za koju se zakleo. I tako na 
svakom mjestu, u svakom trenutku, 
bez rije£i... 


Carstvo, u koje su oni vjerovali, i za 
koje su se borili, po£inilo je samoubi- 
stvo... Pozadina, koja je njihove du- 
gogodiänje neizrecive Zrtve prihva- 
tala kao neSto Sto se podrazumijeva, 
odredila je njihovu dalju sudbinu, ne 
brinudi se za njih. Ona, koja je zaka- 
zala, izbrisala je njihovu regimentu, 
njihovu porodicu, njihov svijet. Za 
njihovo ih misljenje nisu ni pitali, 
sve se zavrSavalo u pozadini. Oni su 
smjeli samo krvariti i trpjeti... Veci- 
na njih nije mogla ni zamisliti preda- 
Ju jer toliko se borilo, krvarilo, umi- 
ralo... Druge regimente nisu ispunile 
ono Sto se od njih o£ekivalo. Povukle 
su sei ranije. BoSnjaci nisu. Ostali su 
vjerni svojoj zakletvi. 
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Bosniak 


zogen sich nicht zurück. Sie blieben 
ihrem Eid treu. Nicht einmal in den 
letzten Tagen des Krieges wollten 
sie ihre Waffen ablegen, sie wollten 
kämpfen...Sie verlangten von ihren 
Offizieren zu einem Befreiungsstoß 
geführt zu werden. Sie beschimpften 
jene, denen sie jahrelang Gefolgschaft 
leisteten und nannten sie Verräter... 
Sogar als der Befehl kam sich zurück- 
zuziehen, hat sie das, im Gegensatz 
zu den anderen, nicht mit Freude 
erfüllt. Sie zogen sich zwar zurück, 
aber nur schweren Herzens... 

Hans Fritz beendet sein Werk mit 
Zeilen der Bewunderung für seine 
Kriegskameraden, aber auch mit Be- 
dauern Die Bosnischen Regimenter und 
Einheiten zählen auch zu den Toten 
dieses größten aller Kriege...gefallen... 
vermißt [!]...Vergessen ist ihr Name, 
verschollen der herrliche Geist, der sie 
beseelte, verweht alle Dankbarkeit für 
diese braven, treuen und tapferen Kerle. 
Verklungen sind ihre einfachen, trauri- 
gen Lieder, die wir oft aus voller Kehle 
gemeinsam mit ihnen gesungen haben. 
Vorbei... Es war einmal...Kismet...? 

Die Legende über die bosnisch-her- 
zegowinischen Einheiten - Elite- 
Einheiten der österreichisch-unga- 
rischen Armee — wurde im neuen 
Staat in die Vergessenheit gedrängt. 
Geblieben sind aber Zeugnisse, 
Zeugnisse der unmittelbaren Teil 
nehmer der Kriegsgeschehnisse in 
ihren Reihen - eine Art literarischer 
Gedenkstein, dessen Fundament ge- 
rade Hans Fritz gelegt hat. 


° Ibidem. 129... 
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U posljednjim danima rata nisu Ze- 
ljeli poloziti oruzje, htjeli su se bori- 
ti... Zahtijevali su od ofıcira da ih po- 
vedu u proboj. Psovali su njih, koje su 
godinama vjerno slijedili, i nazivali 
ih izdajnicima... Cak i kad je stigla 
naredba za povlacenje, nisu je, poput 
drugih, jedva docekali. Povlaäili su 
se teSka srca... 


Hans Fritz svoju knjigu zavrsava di- 
veci se svojim ratnim drugovima, ali 
i s vidnim Zalom: “Bosanske regimen- 
te i odjeljenja pripadaju, takoder, mr- 
tvima ovog najveceg od svih ratova. ... 
Pali... Nestali... Njihova imena su zabo- 
ravljena, nestao je divni duh koji im je 
cinio dusu, prohujala je sva zahvalnost 
za ove Cestite, vjerne i hrabre momke, 
zamrle su njihove jednostavne, tuZne 
piesme, koje smo desto s njima, iz punih 
grla pjevali... Proslo... Bijase jednom ... 
Kismet...” 


Legenda o bosanskohercegova&kim 
jedinicama - elitnim jedinicama Au- 
strougarske armije - unovoj drzavi je 
potisnuta u zaborav. Ostala su ipak 
zabiljezena svjedocanstva neposred- 
nih ucesnika ratnih zbivanja u nji- 
hovim redovima, jedna vrsta “lite- 
rarnog spomenika” kojem je upravo 
Hans Fritz postavio temel). 


’ Ibidem. 129... 
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Bang Fritz 


Major Pero Blaskovid verfasste im 
Jahre 1939 ein Werk über die 3. bos- 
nisch-herzegowinische Infanterie, in 
dem die gesamte Kriegsperiode um- 
rissen wurde und interessante Beob- 
achtungen über die Verleihung von 
Militärorden an bosnischherzegowi- 
nische Soldaten geboten werden. 

"Ich bin der Meinung, dass es keine Ein- 
heiten innerhalb der österreichisch-un- 
garischen Armee gab, bei denen die Dis- 
ziplin ein so kleines Problem dargestellt 
hat, wie es bei den Bosniaken der Fall 
war. Als gute und gehorsame Kinder 
folgten die Bosniaken ihren Befehlsha- 
bern. Es folgten ihnen nicht nur die äl- 
teren und gut disziplinierten Soldaten, 
sondern auch alle eingezogenen und we- 
nig ausgebildeten Nachwuchssoldaten 
und zwar zu jener Zeit, in der die Dis- 
ziplin sogar bei den besten Regimentern, 
aufgrund der schlechten Ernährung, des 
langen Kriegsgeschehens und der politi- 
schen Zwistigkeiten, nachgelassen hatte. 
Bei den Bosniaken wurde die Disziplin 
an der Front bis zum letzten Tag des 
Kampfes eingehalten, mehr noch: ihre 
Disziplin überlebte sogar den Fall der 
Monarchie.” 

Es folgte der Bosniake allen seinen 
Befehlshabern, aber man muss tat- 
sächlich zugeben, dass er dem Dienst- 
grade keine Beachtung schenkte. Die 
formelle Disziplin der Bosniaken 
war zum Beispiel sicherlich nicht auf 
dem Niveau der Magyaren, die ener- 
gischer ihre Fersen zusammenschlie- 
ßen oder mit der Hand ans Gewehr 





5 Pero Bla$kovid: “Mit den Bosniaken im Ersten 
Weltkrieg”. Belgrad, 1939. 53. 


[I 


Major Pero Bla5kovid, napisao je 
1939. godine knjigu o 3. bosansko- 
hercegovaökom puku, u dijem se 
sastavu nalazio cijeli ratni period, 
dajuci zanimljiva zapaZanja o voj- 
nickim odlikama bosanskohercego- 
vackih vojnika: 


“Mislim da nije bilo jedinica Austro- 
ugarske vojske kod kojih bi disciplina 
znaöila tako malen problem kao kod 
Bosanaca. Kao dobra i poslusna dje- 
ca slijedili su Bosanci svoje starjesine. 
Slijedili su, ne samo stari i dobro dis- 
ciplinirani vojnici kadra, nego i sav 
ratni i slabo izvjezbani narastaj kad 
je ved znatno popustila disciplina kod 
najboljih regimenta zbog slabe hrane, 
zbog predugog trajanja rata i zbog po- 
litickih miniranja. Kod Bosanaca je red 
sacuvan do posljednjeg dana borbe na 
frontu, Sta vise, disciplina je saduvana 
inakon sloma Monarhije... 


Slusao je Boönjak uglaynom sve svoje 
starjesine, ali treba priznati da Sarze 
nije mario. Formalisticka disciplina 
mu nije bila na takvoj visini kao npr. 
kod Madara, koji su znali energiänije 
sklopiti pete i lupiti dlanom o pusku 
ili bajonet, ali je Bosnjak poslusao 
sve Sto mu se naredi i pod najtezim 
je okolnostima izvr3io zapovijest... 

* Pero Bla3kovic, Sa Bosnjacima u svetskom ratu, 

Beograd 1939,53. 
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Bosnia 


oder Bajonett schlagen konnten als 
sie. Der Bosniake folgte aber sogar 
unter den schwierigsten Umständen 
allen Befehlen und kam allen Pflich- 
ten nach...Nie versteckte sich ein 
Bosniake im Kampfe, nie verließ er 
seinen Befehlshaber oder seinen Ka- 
meraden... 

“..Viele sprachen über die Tapferkeit 
und die kämpferische Verlässlichkeit 
der Bosniaken und man lobte sie aus 
allem Munde. Einige Autoren übertrie- 
ben in ihren Ausführungen, indem sie 
die Bosniaken als regelrecht blutrünstig 
beschrieben und es gab auch einige ne- 
gative Beurteilungen ihrer Taten, weil 
einige Bosniaken zum Feind übertraten 
... Zum Feind traten hauptsächlich Ser- 
ben über. In der Armee wurden nie und 
in keinem Belang Unterschiede zwischen 
Serben, Muslimen und Kroatengemacht 
und ich kann mit Sicherheit behaupten, 
dass es eigentlich gar keine Unterschie- 
de gab. Von den Politikern wird oft und 
unter böswilligem Vorwand die Parole 
gebraucht, dass ‚einem der eigene Bru- 
der lieb ist - egal welcher Religion er an- 
gehört”. Diese Parole entsprach damals 
der vollen Wahrheit und war unter den 
ehemaligen österreichischen Bosniaken- 
Einheiten real. In Bezug auf höchste 
Kriegskunst und in Bezug auf Tapfer- 
keit gab es keine Unterschiede zwischen 
den drei bosnischen Brüdern.” 

In der Handschrift Otto Wiesin- 
gers, die unter dem Titel Der Ost- 
Korpus’ im Wiener Kriegsarchiv zu 
finden ist, und an deren Entstehung 
Rudolf Henz - Schriftsteller und 


’ Tbidem. 
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Nikada nije Bosnjak zatajio u borbi, 
nitije ikada napustio svog starjesinu, 
ili svog druga... 


".. Mnogi su govorili o hrabrosti io bor- 
benoj pouzdanosti Bosanaca ina sva su 
ih usta hvalili. Nekoji su pisci u tome 
preterivali, prikazujudi Bosance kao 
prave krvopije, a bilo je i pojedinih sla- 
bih ocena, zbog toga $to je nekoliko Bo- 
sanaca prebeglo protivniku... Prebegli 
su mahom Srbi. U vojsci nisu nikada i 
ni u cemu Äinili razliku izmedu Srba, 
Muslimana i Hrvata, a mogu smelo 
ustvrditi, da razlike zapravo nije ni 
bilo. Od politicara cesto i u zlom smi- 
slu upotrebljena parola, da je brat mio 
- koje vere bio, bila je puna istina i re- 
alnost kod bivsih austrijskih bosanskih 
pukova. Iuvrhovnoj ratnickoj vrlini, u 
hrabrosti, nije postojala razlika izmedu 
tri bosanska brata.”” 


U rukopisu Otta Wiesingera, koji 
se pod naslovom “Der Ost-Korpus” 
(Istoöni korpus) nalazi u Ratnom ar- 
hivu u Be£u, a u £ijem je nastanku 
znacajnu ulogu imao i Rudolf Henz, 
knjizevnik i kasnije pionir austrijske 
televizije (ORF), koji se u toku Prvog 
svjetskog rata nalazio u sastavu 1. 
bosanskohercegovaökog pjesadijskog 
puka, data su brojna svjedocanstva o 


bosanskohercegovackim vojnicima: 


" Ibidem, 54-55. 
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Bang Fritz 


späterer Pionier des Österreichi- 
schen Rundfunks (ORF), der im 
1. Weltkrieg zur Einheit der ersten 
bosnisch-herzegowinischen Infante- 
rie gehörte — eine bedeutende Rolle 
gespielt hat, sind zahlreiche Zeug- 
nisse über bosnischherzegowinische 
Soldaten enthalten. 

Keiner, der in ihren Einheiten gedient 
hatte oder ihnen je als Feind gegenüber- 
stand, zweifelte an ihrer Tapferkeit. Ich 
kannte keine anderen Einheiten an der 
ersten Frontlinie, aber auch jene bos- 
nisch-herzegowinische Einheiten, die 
erst während des Krieges kamen, zeig- 
ten im Durchschnitt diese natürliche, 
manchmal etwas rohe Tapferkeit, die 
auf ihre alte Kampf-Tradition und ihr 
schwieriges Leben zurück zu führen ist. 
Diese Helden liebten Kämpfe, die ja zu 
Elementen ihres Lebens geworden wa- 
ren, sie waren an sie gewöhnt und dach- 
ten sicherlich nicht viel über sie nach. 
Diese angeborene Tapferkeit war mit 
viel Beständigkeit und Weisheit fest 
an die notwendige Disziplin und an die 
Tradition der alten Armee angepasst 
und machte dieses „Angeborene“ für 
einen modernen Krieg sogar besonders 
fruchtbar. Dabei konnten aber die bos- 
nisch-herzegowinischen Einheiten stets 
ihr eigenes Gesicht wahren. Sie behielten 
bis zum Ende des Krieges ihre geschlos- 
senen Formationen, da ihre charakteri- 
stische Wesensart eher treffend stimu- 
liert als ausgemerzt wurde. Obwohl sie 
als Elite-Einheiten galten und haupt- 
sächlich in schweren Situationen zum 
Zuge kamen, darf die Arbeit des Offi- 
zierskorps, der diese homogene und im 
Kampf vorbildliche Einheit entstehen 
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“U njihovu hrabrost niko nije sumnjao, 
ko je sluZio u njihovom sastavu, ili se 
ikad borio u njihovom susjedstvu. Vie 
nisam poznavao pukove prve linije ali 
i Sto je tek u ratu doslo bosanskoher.ce- 
govackih jedinica u prosjeku je poka- 
zivalo onu prirodnu, ponekad surovu 
hrabrost, koja proizilazi iz stare bor- 
bene tradicije i teskog Zivota. Ti junaci 
voljeli su borbu kao element svog Zivota, 
bili su na nju navikli, i, sigurno, o njoj 
nisu previse razmisljali. Medutim, ta 
prirodna hrabrost je s mnogo ustrajno- 
sti imudrosti bila Evrsto prilagodena u 
neophodnu disciplinu i tradiciju stare 
armije te tako ulinjena plodonosnom i 
za moderan rat. Pri tome bosanskoher- 
cegovacki pukovi su zadrZali svoje lice, 
dobili su svoje zatvorene formacije sve 
do kraja rata i njihov karakteristican 
nadin je vise bio pametno stimuliran 
nego izbrisan. Ali ako su vrijedili kao 
elitna jedinica te kao takva, uglavnom, 
koristena u teskim situacijama, ne smi- 
je se zaboraviti ni posao ofıcirskog kora 
koji je iskovao tu homogenu i u borbi 
tako primjerenu jedinicu... 


Ne bih sebi poZelio nikakav drugi puk, 
premda sam bio ponosan na to $to sam 
Nijemac, a i velina je tako mislila. Jer, 
ponos i radost da se sluzi u tako divnoj 
jedinici djelovali su povratno i na ofıci- 
re. Nije to bio fes koji je nekog izdvajao 








Bosniak 


ließ, nicht vergessen werden... Ich hät- 
te mir keine andere Einheit gewünscht, 
obwohl ich stolz darauf war ein Deut- 
scher zu sein — und die Mehrheit so 
dachte. Der Stolz und die Freude in ei- 
ner solch wundervollen Einheit zu die- 
nen, wirkten auch rückwirkend auf die 
Offiziere. Es war nicht der Fes, der je- 
manden aus dieser Armee hervorheben 
ließ: eine homogene Armee macht auch 
der Offizierskorps aus, der sie stark und 
entschieden wirken lässt, auch wenn 
sich in dieser Armee alle Nationen der 
Monarchie versammelten, eine Einheit, 
die bis zum Ende erhalten blieb.® 

In Sigmund Gandinis Werk über die 
2. bosnischherzegowinische Infan- 
terie-Einheit, das erst fünfzig Jahre 
nach dem ersten Weltkrieg erschie- 
nen ist, wurde den bosnisch-herze- 
gowinischen Soldaten die verdiente 
Dankbarkeit zuteil. 

„Bei den Bosniaken kam im Ersten 
Weltkrieg noch dazu, daß [!] sie in 
Serbien, Montenegro und Ruß[!]land 
als Slawen gegen Slawen standen und 
daß [!] ihr Heimatland von Österreich 
dereinst annektiert worden war. Ihr 
vorbildliches Soldatentum wiegt daher 
doppelt. Wie ist aber dieser beispiel- 
hafte Einsatz der Bosniaken erklärbar? 
Dafür gibt es sicherlich mehrere Ant- 
worten. Eine davon mag die sein, daß [!] 
man von naturverbundenen, einfachen 
Männern, die von der Scholle weg oder 
von den Bergen herunter zu den Waffen 
gerufen wurden, eben allgemein Mut, 
Ehrlichkeit, Treue und bedingungslosen 


Kampf erwarten kann, wenn man sie 


"W. Schachinger. Die Bosniaken kommen... 227. 


iz armije: homogena vojska, ukljueuju- 
di i ofıcirski kor, Cini snaZnu i odlucnu 
jedinicu pa &ak ako su se tu okupile sve 
nacije Monarhije, jedinicu koja se odr- 
Zala do kraja.” 


U knjizi o 2. bosanskohercegoval- 
kom pjesadijskom puku Sigmunda 
Gandinija, koja se pojavila pedeset 
godina nakon zavrSetka Prvog svjet- 
skog rata odana je duZna zahvalnost 
bosanskohercegovackim vojnicima: 


“Kod Bosanaca je u Prvom svjetskom 
ratu doslo jos i do toga, da su u Srbiji, 
Crnoj Gori i Rusiji kao Slaveni bili su- 
protstavljeni Slavenima i da je Austrija 
ranije anektirala njihovu domovinu. 
Njihovo primjerno vojnicko ponasanje 
ima zbog toga dvostruku vrijednost. 
Kako se, medutim, to moZe objasniti... 
Na ovo pitanje sigurno ima vise odgo- 
vora. Jedan od njih mogao bi biti, da se 
od prirodnih, jednostavnih ljudi, otr- 
gnutih od rodne grude i odvedenih u rat 
moze ocekivati upravo opca hrabrost, 
postenje, vjernost i bezuvjetna borba, 
ako se snjima postupa pravedno. Doka- 
zanog, pravednog pretpostavljenog oni 
postuju, vole ga i slijede uvijek, Cak i u 
situaciji koja izgleda beznadezna. Bo- 
sanci su u sudbonosno teskim godina- 
ma u svijetu, 1914. do 1918., dali velik 
primjer hrabrosti i vjernosti. 


W. Schachinger, Bosnjaci dolaze ... 227. 
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gerecht behandelt. Den bewährten, auf- 
rechten Vorgesetzten verehren, ja lieben 
sie und folgen ihm immer, auch in einer 
! hoffnungslos scheinenden Situation. 
Es existieren menschliche Werte, die 
die persönlichen, sogar die Bindung an 
Nation und Politik, nicht überwiegen 
können. Zu diesen Eigenschaften gehört 


der Einsatz des Lebens zum Schutze 
der Heimat, das Opfern von Soldaten. 
Welche Meinung gegenüber Soldaten 
und Kriegsgeschehnissen man auch im- 


| mer einnehmen mag, eines ist jedenfalls 
| eindeutig: Wir Österreicher haben gute 
| Gründe ewig und mit Dankbarkeit den 
| Söhnen Bosnien und Herzegowinas 
} als unseren Waffenbrüdern im ersten 
Weltkrieg zu gedenken!” 

E | Prof.dr. Zijad Sehicd 
| Übersetzung 
| Mag. phil. Campara Lejla 
| 


PR 
mi nn ie m 





"Sigmund Gandini. Das bosnisch-herzegowini- 
sche Infanterie-Regiment Nr. 2. im Weltkrieg 
1914 bis 1918. Wien, 1968. 62. 
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Bang Fritz 


Ima ljudskih vrijednosti, pored kojih 
one liöne, cak i vezanost za naciju i poli- 
tiku, ne mogu prevagnuti. U takve oso- 
bine spada zalaganje Zivota u zastitu 
domovine, Zrtvovanje vojnika. Kakav 
god da se stav zauzme prema vojnicima 
iratnim dogadanjima, jedno je sigurno: 
Mi Austrijanci imamo dobar razlog, 
trajno i sa zahvalnoscu se sjedati sinova 
Bosne i Hercegovine kao svoje brade po 
orutju u Prvom svjetskom ratu!”? 


Prof. dr. Zijad Sehik 


Na njemacki prevela 
Mag. phil. Lejla Campara 


"Sigmund Gandini, Das bosnisch-hercegowini- 
sche Infanterie-Regiment Nr 2. im Weltkrieg 
1914. bis 1918., Wien 1968.,61-62, 
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Bosniak 


Afarum? 


IR SE j ach dem Kriege ist eine Un- 
ER Amenge von Kriegsbüchern 
ae erschienen, aber keines hat 
sich bis jetzt mit den bosnisch—her- 
zegowinischen Formationen be- 


schäftigt. 





Freiwillig zum bosnisch—herzego- 
winischen Infanterie—Regiment 1 
eingerückt und nur bei bosnischen 
Truppen gedient, fühlte ich mich ge- 
drängt, vorliegende Tagebuchskiz- 
zen der Öffentlichkeit zu übergeben, 
um eine Dankesschuld gegenüber 
meinen jederzeit getreuen bosni- 
schen Kameraden abzustatten. 


Die "Bosniaken” haben ein ein- 
ziges Denkmal im Heeresmusem in 
Wien... Wer geht denn heutzutage 
in diese Ruhmeshalle der altöster- 
reichischen Armee...? 


So will ich denn versuchen, die Schaf- 
fung von literarischen Gedenkstei- 
nen für die Bosnier anzuregen. 


Deutscher nach Geburt und Besin- 
nung, bleibe ich dennoch zeitlebens 
“Bosniak”... 


Hans Fritz 


Waidhofen a.d. Ybbs, im Sommer 
1931. 






ap) akon rata pojavilo se mno- 
# 


IE 
BR N Ü kom, ali se ni i jedna do sada 
nije bavila bosanskohercegovackim 


A stvo knjiga s ratnom temati- 


ratnim formacijama. 


Prvoj bosanskohercegovalkoj pje- 
Sadijskoj regimenti pristupio sam 
dobrovoljno i sluzio sam samo kod 
bosanskih trupa, pa se osjecam pri- 
nudenim prilozene skice dnevnika 
predati javnosti da bih izrazio duz- 
nu zahvalnost svojim uvijek vjernim 
bosanskim prijateljima, 


BoSnjaci imaju jedan jedini spome- 
nik u Vojnom muzeju u Be£u... Ko 
danas jo$ ide u ove polasne dvorane 
stare austrijske armije? 


Stoga, Zelim pokusSati potadi stvara- 
nje literarnih spomenika Bosancima. 


Nijemac po rodenju i porijeklu, ipak, 
ostajem zauvijek “Bosnjak! 


Hans Fritz 


Waidhofen a.d. Ybbs, u ljeto 
1931. 
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2) noch würgt mich is cds 
rn und durch mein Herz 
zieht ein unfangbar elendes, wehes 
Gefühl, wenn ich unseren alten De- 
filiermarsch “Die Bosniaken kom- 
men” irgendwo höre... 


Mit mir ist dann rein gar nichts an- 
zufangen... 


Ich sehe sie vor mir, diese baumlan- 
gen Prachtburschen mit den Fal- 
kenaugen und den treuen Herzen, 
höre ihren taktharten Schritte, der 
zu den besonderen Kennzeichen 
der ehemaligen bosnisch—hezego- 
winischen Regimenten der alten 
Monarchie gehörte. 


Unter den dunkelroten Fez brau- 
ne, offene Gesichter. Luftig baumelt 
die Kitschanka, die schwarzseidene 
Quaste, im Nacken und die be- 
rühmten zwei Messingknöpfe an 
der eigenartigen Kniehose blinken 
golden in der Sonne... 


Und wenn der Gang aufhallte 
“MarsSirala, marsirala prva regimen- 
ta’, mochte man mit keinem König 


Ib 









IN N Metvorene i al me gußi, 

Sl tesko gutam, a kroz srce mi 
uralari neizreciv, bolan osjecaj kad 
negdje Cujem na$ stari paradni mar$ 
“Bosnjaci dolaze”... | 


Tada nisam nizaäfta... 


Vidim ih pred sobom, tu raskos- 
nu mom£ad, visoku kao jablani, s 
ocima sokola i vjernih srca, &ujem 
njihov Evrst strojevi korak, koji je 
pripadao posebnim obiljezjima bo- 
sanskohercegovackih regimenata 
stare monarhjje. 


Pod tamnocrvenim fesom, otvorena 
lica. Veselo po vratu skakuce svilena 
crna kicanka, ita dva poznata mesing 
dugmeta, na neobiönim pantalona- 
ma, zlatno svjetlucaju na suncu... 


I kada se Euje pjesma: “Marsirala, 
marsirala, Prva regimenta?. ne bi se 
covjek ni s jednim kraljem mijenjao. 
Kakve su to bile neustra$ive i pono- 
sne trupe! 


Davno, davno, skinuo sam vojnicko 
odijeloinikada, nikada vise nedu vo- 
diti neko bosansko odjeljenje. 


www.nitropdf.com 














Bosniak 


tauschen... Was waren das noch für 
kühne, stolze Truppen! 


Längst, längst habe ich den Solda- 
tenrock ausgezogen und nie, nie 
mehr werde ich eine bosnische Ab- 
teilung führen... Nie mehr werde ich 
mit stolzeleuchtenden Augen nach 
“meinen” momci sehen und mit den 
blanken Säbel grüßen... Nie mehr 
werden süße Mädel an der Straße 
stehen und uns winken — mir und 
“meinen” Bosniaken... 


Es war einmal... 


Nikada vi$e necu, ponosom zaZare- 
nih o£iju, gledati “svoje” momke ibli- 
stavom sabljom ih pozdravljati. Ni- 
kada vise slatke djevojke nece stajati 
na ulici i mahati nam - meni imojim 
Bosnjacıma. 


Bijase jednom... 
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Bang Eritz 


ANusmarsch 


y: SE £ | it. den ersten B BERREETE ER 
f: on gi 


n Gar kommenden Sommers ge- 
Asch scmückt steht die Kom- 
pagnie... Wir haben keinen Anteil 
am knospenden Frühling, am blü- 
henden Leben: wir ziehen zu Felde, 
wir gehen zum Sterben —. 






Wie eine Braut vor der Hochzeit 
steht das Marschbaon(batailon): 
voll banger Erwartung, nahe der Er- 
füllung aller Träume, freudig stolz 
und noch tiefe Wehmut im herzen... 
Lange graue Ketten... 


Dann kommt der Schwur. Unbe- 
kümert blitzen die Gewehre in der 
Morgensonne... Es hebt sich die 
Brust, es glüht das Herz: O du heili- 
ge Heimat, nie sollen sie dich haben, 
nie! Und — sollte sich draußen ein 
Stückchen Blei in den jungen Leib 
verirren: dann leb’ wohl für immer, 
wir sterben für dich... 


Sachte huscht der Blick von Aug’zu 
Aug’und jedes fragt: wer bist du, 
Milchgesicht? Wirst du zu führen, 
zu kämpfen und zu sterben wissen? 
Und das Blicken des Führers forscht: 
wollen wir Kameradschaft halten bis 
in den Tod? Ihr könnt euch auf mich 


verlassen, ihr Soldaten; wollt ihr mir. 


vetrauen? 
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BE: x prvim cvijecem dolazeceg 

nssälljeta okicena stoji leta. Mi 
el nemamo nikakvog udjela u 
proljecu, pri bujanju cvjetajuceg Zi- 
vota: “Mi mar3iramo u bojiste! Mi 
marsiramo u smrt!” 






Bataljon kora£a’ sveano kao mlada 
pred svadbu. Pun nestrpljivih ode- 
kivanja, blizu ostvarenju svih snova, 
radosno, ponosno, ali i s dubokom 
tugom i sjetom u sreima... Duge su- 
morne kolone... 


Zatim slijedi zakletva. Puske nehaj- 
no svjetlucaju na svjetlu zore. Prsa se 
dizu, a srce Zari: “O ti sveta domovi- 
no, nikad te oni nece dobiti - nikada! 
I ako olovne kugle zalutaju u mlado 
tijelo, onda zbogom zauvijek - mi 
cemo umrijeti zatebe. 


Polahko ide pogled od oka do oka i 
svako pita: “Ko sitti, golobradi? Ho- 
ces li znati voditi, boriti se ı umri- 
jeti?” Pogled zapovjednika nastoji 
proniknuti u srz: “Hocemo li biti 
prijatelji do smrti?” Vi vojnici se 
moZete osloniti na mene; hocete li 
mi vjerovati?” 


Na molitvu! Glava tiho klone na prsa 
iiz svih pluda krece jedna vrela mo- 
litva: “Zastiti oca i majku, o Milostivi 
Boze, i domovinu!” 
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Rosniak 


Zum Gebet! Leise sinkt das Haupt 
auf die Brust und aus allen Seelen 
steigt ein heißes Bitten: Schütze Va- 
ter und Mutter, barmherziger Gott, 
und das Vaterland... 


Marsch. Ade.. hoch den Kopf, 
stramm vorwärts: Sieg oder Tod! — 


Ganz langsam setzt sich der Trans- 
port in Bewegung... Sie spielen uns 
jenes Lied, das sie mir sangen, als 
mich der Kaiser rief: “Muß i denn, 
muß i denn zum Städtle hinaus...” 


Damals drückte mir Vater wehmü- 
tig die Hand und Mütterlein weinte 
still in sich hinein.... 


Und sie...? 


Banendin- 





= VOR ont a Bosnicken Poli. 
kovic am meisten befruendet. Er und 
ich wurden dem detachierten Baon 
III zugeteilt, während alle anderen 
Einjährigen unseres Kurses, in dem 
alle Nationen des alten Österreichs 
vetreten waren, nach Galizien zum 
Regimente abgingen. Poljakovic und 
ich waren wie Brüder. Er war mein 
Lehrer in seiner Muttersprache 
und unermüdlich zeigte er mir ihre 
Schönheiten. Ihm verdankte ich die 
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Pokret! Zbogom... Glavu gore, isprsi 
se inaprijed: pobjeda, ili smrt! 


Sasvim polahko se pokrede tran- 
sport. Sviraju istu onu pjesmu koju 
sam slu$ao kad me car pozvao: “Mo- 
ram li ja, moram li ja, poci daleko...” 


Tada mi je sjetno otac drzao ruku 
dok je majka u sebi jecala. 


A oni...? 


m 


sd svih drugova moje gene- 

2 a racije najviSe sam se druzio 

ls Bosnjakom Poljakovicem. 
Oni i ja bili smo rasporedeni u odvo- 
jeni Tredi bataljon, dok su svi ostali 
vrösnjaci s nase jednogodisnje obu- 
ke, u kojem su bile zastupljene sve 
nacije stare Austrije, otisli u Gali- 
ciju u Regiment. Poljakovic i ja bili 
smo poput brace. Bio je moj u£itelj u 
svom maternjem jeziku i neumorno 
mi je pokazivao njene ljepote. Nje- 
mu imam zahvaliti $to znam dosta 
bosanskih narodnih pjesama, Cija su 
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Bans Brit; 


Kentnisse vieler bosnischer Volks- 
lieder, deren Zartheit und Innigkeit 


es mir angetan hatten. Oft und oft 


saßen wir in Ruhestellungen bei- 
sammen und sangen — er, der Bos- 
nier, und ich, der Deutsche. 


Der Dritte im Bunde war ein Un- 
gar, der später mit einer Marsch- 
kompagnie Dalmatinern zugeteilt 
wurde. 


Jeder aus einer anderen Nation ge- 
kommen, aus anderen Verhältnis- 
sen, aus einer anderen Erziehung, 
waren wir dennoch treue Freunde in 
guten und in bösen Tagen... 


Uns einte die Liebe zu unserem herr- 
lichen Regimente, unser Waffenstolz 
und die sprichwörtliche Bosniaken- 
kameradschaft.' 


! In der Zeit von Kriegsanfang bis Mitte des Jah- 
res 1916 gibt Hans Fritz gibt keine Angaben über 
seine Teilnahme an der Front. Erst danach betei- 


ligte er sich an militärischen Operationen als Mit- 


glied der 1. Bosnischherzegowinischen Infanterie 
Regiment welches dem südlen Tirol's zugteilt war. 
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me krhkost i sr&anost obuzimale. U 
vrijeme odmora sjedili smo veoma 
cesto i skupa pjevali: on Bosnjak i ja 
Nyjemac. 


Tredi u na$oj klapi je bio jedan Ma- 
dar koji je uskoro bio dodijeljen rat- 
noj ceti Dalmatinaca. 


Iako razlicitih nacija, dolazeci iz ra- 
zlicitih podneblja i drugaäijeg odgo- 
ja, ipak smo bili odani prijatelji i u 
dobru i zlu. 


Vezala nas je ljubav prema na$oj div- 
noj regimenti, vojnicki ponos i Cuve- 
no bosnjacko drugarstvo.' 


'Ö vremenu od pocetka rata do sredine 1916. 
godine Hans Fritz ne daje informacije o svom 
ucescu na frontu. Tek od tada je udestvovao u 
vojnim operacijama u sastavu 1. cete 1. bosansko- 
hercegovalkog pjesadijskog puka, rasporedeog 
na front u juänom Tirolu. 
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FF üde trabt mein Roß, müde 
va@tlbin auch ich...Bleiern liegt 


ER die südliche Sonne auf der 
staubigen Bergstraße... 

Langsam, ganzlangsam wieim Traum 
zieht die Kolonne. Dumpf knirscht 
undächzt das Sattelzeugund hier und 
da fliegt ein Geier hoch über uns... 
Dort oben, ganz hoch oben glit- 
zert der ewige Schnee golden und 
rot, schön wie die Verheißung des 





° Italien trat am 3. Mai 1915. aus dem Dreier- 
bund, und verkündete der österreichisch-unga- 
rischen Monarchie am 23. Mai den Krieg. Das 
italienische Schlachtfeld auf dem österreichisch- 
ungarischem Territorium umfasste Tirol, Koriska, 
Kranjska und das Küstenland, und auf der ita- 
lienischen Seite waren es die Lombardie, Vene- 
dig und Furlanien, so daß zwei Fronten gebildet 
wurden, die Alpenfront und die "Socafront. Die 
Kriegsoperationen, vorwiegend lokalen Charak- 
ters, begannen in der Nacht vom 23./24. Mai 1915. 
Die italienischen Truppen haben einen Teil des 
Territorium vor der östereichisch-ungarischen 
Hauptverteidigungslinie besetzt. Die Offensive der 
italienischen Armee bagann einen Monat später, 
mit der Offensive der 2. und der 3. Armee in der 
Richtung Gorizia und der Hochebene Doberdoba, 
wo es zum ersten der insgesamt zwölf Kämpfen 
kam. Bis zum Ende des Jahres 1915. wurden auf 
dieser Front vier Schlachten geführt. Trotz stark 
mobilisierter Streitkräfte, die beiderseits ständig 
vergrößert wurden, trotz massiv eingesetzter Atil- 
lerie und großer Verluste auf beiden Seiten, haben 
es die italienischen Streitkräfte nicht geschafft, die 
Front der 5. österreichisch-ungarischen Armee 
durchzubrechen und die Gorizia einzunehmen. 
(Petar Tomac: “Prvi Svjetski rat”, Beograd 1968., 
245-247, 252-257). 





voj planinskoj stazi... 


Polahko, potpuno polahko, kao u 
snu, vude se kolona. Dok tupo klapa- 
ra iSkripi konjsko sedlo, visoko iznad 
naSih glava kruzi lesinar. 


Tamo visoko, sasvim gore, presijava 
se vjeciti snijeg planinskih vrhova u 
zlatnim i crvenim odbljescima, lijep, 
kao Sto je i &itava ova zemlja, u kojoj 
se pali borci ponovo sastaju. 


Tako daleko iznad nas mora da 
Zivi Bog: u mrkoj dolini pod nasim 


* Italija je 3. maja 1915. godine istupila iz Troj- 
nog saveza,a 23.maja objavila rat Austro-Ugarskoj. 
Italijansko ratiöte je na austrougarskoj teritoriji 
obuhvatalo Tirol, Korusku, Kranjsku i Primorje, 
a na italijanskoj dio Lombardije, Veneciju i Furla- 
niju, tako da su ga sacinjavala dva fronta- Alpski 
i Socanski. Ratne operacije, uglavnom, lokalnog 
znadaja, pocele su nocu, 23/24. maja 1915. godi- 
ne, Italijanske trupe su zauzele dio teritorija pred 
austrougarskom glavnom odbrambenom linijom. 
Ofanziva italijanske vojske je pocela mjesec dana 
kasnije ofanzivom 2.1 3. armije u pravcu Gorice 
i visoravni Doberdoba, &ime je do$lo do prve od 
dvanaest sodanskih bitaka. Do kraja 1915. godi- 
ne na Solanskom frontu su vodene £etiri bitke. 
Uprkos angaZovanju jakih snaga, koje su na obje 
strane stalno narastale, masovne upotrebe artilje- 
rije iobostrano velikih gubitaka, italijanske armije 
nisu uspjele da probiju front austrougarske 5. ar- 
mije i zauzmu Goricu. (Petar Tomac, Prvi svetski 
rat, Beograd 1968., 245-247, 252-257). 
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Er Ta 





Dans Fritz 


Landes, in dem sich die gefallenen 
Krieger wiederfinden... 

So hoch über uns muß Gott wohnen: 
im düßteren Tal zu unseren Fußen 
fände seine Liebe nicht Raum... noch 
Verständnis... 

Und es gibt Menschen, die sagen, es 
gäbe keinen Lenker über uns. Frei- 
lich, es gibt auch solche, die töten 
— auch ich bin einer... 

Wie Gedankenwirbelgaukeln Staub- 
wölkchen am Fuß meines Pferdes 
empor, tändeln und vergehen in der 
Sonne wie der Menschen Haß im 
Glück. 

An der Biegung des Weges blinkt ein 
Kreuz an einer zerschossenen Kapel- 
le. Rötlich schimmert die Wand — es 
scheint, als male das Licht der Welt 
alles Blut und alle Tränen des krieges 
an sie. So bescheiden glänzt das Zei- 
chen der Liebe und doch so erhaben 
über unserem Unglück und Leid... 
Hinter dem Kirchlein ein Helden- 
friedhof. 

Schneller trabt mein Pferd... 

Wie im Leben liegen sie hier nach 
Regimenten und Kompagnien... 
Lange, lange Reihen schmuckloser 
Holzkreuze... In der Einsamheit be- 
graben, aber nie vergessen... Ich gehe 
längs der Gräber hin.. 

Da — auf knorrigen Holzbrett von 
ungefüger Hand geschrieben ein 
Name: der Name meines Freundes... 
der unvergeßliche Name und das Re- 
giment... auch jener Tag, der nun die 
Trauer in mein junges Leben trägt... 
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nogama, Njegova ljubav ne bi naSla 
mjesta... ni razumijevanja... 


A ima ljudi, koji kazu da ne posto- 
ji Onaj ko nama upravlja. Svakako, 
ima itakvih koji ubijaju - i ja sam je- 
dan od njih. 


Kao vrtlog misli, vihore se i uzdizu 
oblaci praSine od kopita moga konja, 
mijesaju se i nestaju kao ljudska mr- 
znja u sreci. 


Na okuci puta svjetluca kriZ na izre- 
Setanoj kapeli. Rumeno zmirka boje- 
ci ovaj zid, kao da svjetlost svijeta na 
njemu slika sve suze i svu krv ovog 
rata. Tako skromno sija simbol lju- 
bavi, ali itako uzdignuto nad naSom 
nesrecom i tugom. 


Iza crkvice, groblje heroja. 


Kas mog konja postaje sve br2i... Ba$ 
kao i u Zivotu razvrstani su po Ceta- 
ma i regimentama. Dugi, dugi redovi 
neokicenih drvenih krizeva. U sa- 
modi sahranjeni, ali nikad zaborav- 
ljeni... Koradam uz grobove. 


Tu, na jednoj drvenoj dasci drhtavom 
rukom ispisano je ime: ime mog pri- 
jatelja... Ime koje nikad necu zabora- 
viti... Ime iregimenta... Idan, koji sad 
unosi tugu u moj mladi Zivot... 


Nekada smo se oprostili jedan od 
drugog... Bilo je to u na5oj domovini... 
On je nikad vise vidio nije... A ja? 


Bosniak 


Einst nahmen wir Abschied von ein- 
ander... Es war in der Heimat... Er 
sah sie nie wieder... und ich — ? 

Ich knie vor dem Stück Erde, das 
soviel Schönheit und Treue aus 
meinem Dasein genommen... 
Armer, teurer Bruder, lebst auch 
du nun über jenem gleißenden Firn 
hoch über uns — ? 

Vielleicht grüße auch ich die Heiß- 
geliebte Heimat nie mehr... vieleicht 
werde ich nie künden können, wo du 
schläfst... 


Morgen gehen wir wieder an den 
Feind. 


Ful 1916 


TR IS ir liegen in Gruppen hin- 
AB \y |ter Steinriegel knapp vorm 
ED] Grat — gegen den Gipfel zu 
Tandsschatsen Etwas unter uns, 
durch einen großen Spalt getrennt, 
hausen die Italiener... 






Märchenhaft schön glühen die Do- 
lomiten in den Abendhimmel... 
Über die Täler breiten sich sachte 
blaudunkle Schatten... 


Ich sitze auf einer alten Munitions- 
kiste und kann mich nicht sattsehen 
an all der Farben Pracht... Trunken 
weitet sich die Seele in das All und 
ein urtiefes Gefühl von Schönheit 
erfüllt sie. 


Kleöim pred komadom zemlje, koja 
je uzela toliko ljepote i odanosti iz 
mog postojanja... 


Nesretni, vrijedni brate, zivis li i ti 
sada, iznad sjaja vjecnog snijega, 
gore, visoko iznad nas? 


Mozda ni ja vide nikad necu pozdra- 
viti nafu voljenu domovinu... MoZda 
vi$e nikada ne&u modi obznaniti gdje 
ti polivaß... 


Sutra opet idemo na neprijatelja. 


Zufi 19186. 


ae eZimo na uzvisini, zaklo- 
al njeni stijenama u blizini 
a Ca: Malo nize od nas, 
odvojeni velikim rasjedom, smjeste- 
ni su Talijani... 





Bajkovito sijaju stijeneminerala pod 
umirudom svjetlosti sutona... Preko 
dolina polahko se Sire tamnoplave 
sjene... 


Dok sjedim na sanduku municije, 
pogled mi se ne moZe zsistiti velican- 
stvene ljepote boja, ogamudeno dusa 
jezdi u svemir ispunjena dubokim 
osjecajem ljepote. 
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Bang‘ 


Heilige Ruhe... Es ist als müßte der 
Krieg vor der Erhabenheit des Son- 
nensterbens verstummen. Nicht ein 


Schuß... 


Von den Landesschützen her höre 
ich eine Ziehharmonika. Wie doch 
dieses belächelte Instrument Heim- 
weh spielen kann... Heimweh... 


Ach, Kamerad von den Landesschüt- 
zen, ich fühle, was dein Herz bewegt! 
Ich kenne dich nicht und weiß den- 
noch, wo dein Denken weilt... 


Diese Stimmung aus Sonnenunter- 
gang, Alpenglühen, Heimweh und 
Sehnsucht hält mich so gefangen, 
daß ich mich nicht entschließen 
kann, etwas zu unternehmen. 


Und ich wollte doch zum Hilfsplatz, 
zu einem Verwundeten meines Zu- 
ges gehen. Eine Frühzündung un- 
serer primitiven Handgranaten hat 
ihm in der vergangenen Nacht die 
Hand weggerissen. 


Sein gräßliches Aufheulen lag uns 
stundenlag in den Nerven... Jetzt 
liegt er wimmernd am Hilfsplatz... 


Aber ich kann mich nicht losreißen... 
ich kann nicht in den Krieg zurück- 
kehren... ich kann noch nicht... 


Auch nach meinem Gewehr mag ich 
nicht greifen, das neben mir lehnt. 
Soll ich immer wieder über den 
Schuß nachdenken, der nachts dem 


le) 
+ 
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Sveti mir... Kao da i zvuci rata zani- 
jeme pred ljepoom umiranja sunca. 
Niti jednog pucnja... 


5 mjesta gdje su smjesteni strijelci 
(pjesadinci) &ujem harmoniku. Kako 
samo ovaj instrument zna svirati 
tugu za domovinom. Nostalgija... 


E moj pjeSadijski prijatelju, osjedam 
Sta ti dira srce. Ne znam te, ali ipak 
znam kud streme*tvoje misli. 


Ovaj doZivljaj sutona, nostalgija i de- 
znja prikivaju me i onemogudavaju 
da bilo Sta odlu&im i poduzmem. 


A kanio sam otici do poljske am- 
bulante i pomodi ranjeniku iz mog 
odjela, kojem je sinod na$a ranije ek- 
splodirana primitivna ruöna granata 
raznijela ruku. 


Mudäili su nas i satima nisu dali mira 
njegovi bolni urlici. Jos uvijek muklo 
jeäi lezeci u poljskoj ambulanti... 


Ali ja se ne mogu otrgnuti ine mogu 
se vratiti u ratnu stvarnost, ja to na- 
prosto ne mogu... 


Ne mogu posegnuti ni za puskom, 
naslonjenoj tik pored mene. Hodu 
li bas stalno razmisljati o tom met- 
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Bosniak 


jungen welschen Leutnant das Le- 
ben gekostet hat...? Das Leben! Nein, 
ich will, ich kann noch nicht zurück 
in den Krieg... nur noch eine kleine 
Weile ferne... im Abend... bleiben... 


% 


Da komt langsam ein Gesang nä- 
her... von den Landesschützen her- 
ab. Doch — er fügt sich nicht in den 
Abendfrieden: es ist ein lallendes, 
schrilles, zusammenhangloses Sin- 
gen... Sie führen einen Wahsnin- 
nigen zurück! 


Blaß stehen meine Rekruten. Einer 
der Augenblicke ist plötzlich gekom- 
men, in denen alle in namenlosen 
Entsetzen nach dem Vorgesetzten 
blicken, in denen er seine Stellung zu 
rechtfergien hat. Und ich — ? Mit 
meinen 19 Jahren werde ich vom 
Grauen über diesen irrsinnigen Gang 
gerüttelt — und — und darf es nicht 
zeigen! Ich muß eine bedauerdnes 
Wort für den armen Landesschüt- 
zen finden, den sie vorüberführen... 
muß nachlässig eine Zigarette an- 
stecken... Nachläßig — als bedeute 
dieser Gesang einer zerbrochenen 
Seele für mich nichts Besonderes... 
Ich muß — der Führer bleiben! 


Das Märchen des Abendfriedens 
aber ist restlos versunken.... 


Der Krieg duldet nicht, daß man ihn 
vergißt... 


ku koji je uzeo Zivot jednom mla- 
dom poru£niku. Zivot! Ne, ja jo$ ne 
mogu, ne Zelim, da se vratim u rat... 
Samo jo$ koji tren daleko... u noci... 
ostati... 


Polahko do nas dopire neko 
pjevusenje s mjesta gdje su stacioni- 
rani pjeSadinci. No, ono se nikako 
ne uklapa u ovaj nocni mir: glasno 
ji nepovezano pjevanje. Vracaju kudi 
poludjelog vojnika! 


Blijedi stoje moji regruti. DoSao je, 
nekako iznenada, jedan odtteskih tre- 
nutaka u kojem njihovi pogledi traze 
mene, vodu, i ocekuju da ih smirim, 
da ih uvjerim kako je to rijetkost, da 
se takvo $to njima nece desiti. A ja? 
Sa svojih 19 godina bivam potresen 
ovim uzasnim hodom — a ne smi- 
jem to ni pokazati! Moram nadi ri- 
jeci Zaljenja za jadnog strijelca, kojeg 
vode pored nas... moram leZerno za- 
paliti cigaretu... Smireno — kao da 
ova pjesma jedne slomljene duse za 
mene ne predstavlja ni5ta znacajno. 
Moram — ostati voda! 


Ali bajka ovog nocnog mira potpuno 
je rasprsena... 


Rat ne dozvoljava da ga se zabora- 
VL... 
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Dans Frit; 


Er reißt einen höhnisch zurück in sein 
Reich, hält einen mit ehernen Armen 
fest und zwingt einen immer wieder, 
in sein nachtbuntes, schicksaldro- 
hendes Auge zu sehen..., er erwürgt 
jedes Ich und will nur — Masse... 


Stelfungsigechsel 


Baalsızor knapp einer Woche ha- 
IRSyaben wir noch in Südtirol 
EP gekämpft, haben auf stolzer 
höhe unsere Toten begraben. Rings- 
um leuchteten ewige Berge, glänzte 
sonnenverklärter Firn... Vor knapp 
einer Woche noch... 





Heute betten wir unsere Gefallenen 
in Wippachtale... Gehen schmerz- 
lich ins verlorene Görz, das uns wie 
eine Wunde brennt, und nach dem 
Schicksalsstrom Isonzo. Wenn sich 
der Wind gegen uns wendet, hören 
wir wie sie drüben im Siegestau- 
mel gröhlen, hören Evviva-Rufe... 
‚Und fühlen, daß die Schlacht noch 
nicht zu Ende ist: die wievielte? Wie 
viele noch? Wir wissen es nicht... 
Nachts werden wir zum Kirchlein 
Sveta Katherina?® verschoben und 
auch dort unsere Pflicht tun... 


* Die Kirche der $veta (Heilige) Katarina befand 
sich ca. 5km nordwestlich von Görz. 
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Rat te uvijek iznova povuce nazad u 
svoje carstvo, drzi te Zeljeznim ruka- 
ma, iprisiljava da svaki put pogleda$ 
u njegove sudbinski prijetece, Saroli- 
ke mraöne od£i.... Rat ubija svako Ja i 
Zeli samo — masu... 


# 


Promiena polozaja 


ME Wlrije skoro sedam dana bori- 
[5 G x li smo se u juznom Tirolu, 
na gdje smo na znamenitoj vi- 
sini pokopali nase mrtve. Oko nas su 
sjajila vjecna brda i vjeäiti snijeg na 
planinskim vrhovima... 
sedam dana... 





Prije samo 


Danas pokopavamo svoje mrtve u 
dolini Vipave... Bolno idemo u izgu- 
bljenu Goricu, koja nas pece poput 
teske rane i vodi ka sudbonosnoj 
rijeci Soli. Kada se vjetar okrene 
protiv nas, Cujemo ih kako u slavlju 
urlaju pobjednicke uzvike: E, Viva! 
Osjedamo da borba ipak nije zavr3e- 
na. Koja po redu? Koliko jo$ borbi? 
Mi to ne znamo. Pod okriljem noci 
premjestamo se do Crkve svete Ka- 
tarine’, tamo moramo obaviti duz- 
nost. 


* Crkva sv. Katarine se nalazila oko 5 km sjeve- 
roistocno od Gorice. 
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Bosniak 


“Bei Tag und bei Nacht, zu Wasser, 
zu Lande und in der Luft, jederzeit, 
überall...so wahr mir Gott helfe...” 
Morgen werden wir vielleicht dort 
oben Kameraden bestatten... 

Und Übermorgen...? 


Und wo wird man einmal selbst 
schlafen...?: 


Nur nicht fragen, nicht denken... 





Br 1Is Reservekompagnie liegen 
NA wir in einem Wasserriß. Mit 
ASCHE Wellblechbögen wurden am 
Eindwärtigen Rand Unterstände ge- 
schaffen. Auf dem Boden sind halb- 
verfaultes Stroh, dürre Blätter, alte, 
zerrissene Decken aufgeschüttet und 
mit Zeltblättern überdeckt worden; 
das gibt eine weiche, warme Ruhe- 
stätte. Aufdas Blech plätschert unun- 
terbrochen der Regen und schläfert 
“ein. Das Eingangsloch ist verhängt, 
um das matte Kerzenlicht nicht zum 
Verräter werden zu lassen. 

Zu zweit liegen wir in unserer De- 
ckung und — haben den Krieg ver- 
gessen... Gedämpft plaudern wir von 
der Heimat, von unserer Studenten- 
zeit und immer leuchtender malt 


“Bio dan ili bila nod, u vodi, na ze- 
ml]ji ili u zraku. U svako vrijeme i na 
svakom mjestu - tako mi Bogpomo- 


‚Er 


gao... 

Mozda cemo vec sutra tamo poko- 
pavati svoje drugove. 

A prekosutra? 

Gdje li cu ja zauvijek usniti? 


Samo ne pitati, ne misliti... 


Soeta 
Mafarina 


2 Re 25 ao rezervna leta leZimo po 
17 ® $) Sa\razvalinama ove ru$evine. 
= 2 Iznad nas $uplji svodovi od 
zguzvanog lima, a ispod prostirka od 
truhlog zZita, suhog li$ca i starih po- 
deranih deka. To daje mehko i toplo 
odmoriste. Po limovima neprestano 
dobuje kisa, $to nas uspavljuje. Ula- 
zni otvor zastrt je kako se mutno 
svjetlo svijeca ne bi pretvorilo u iz- 
dajnika naseg poloZaja. 








Lezimo po dvoje u zaklonu, zabora- 
vili smo na rat... Priguseno razgova- 
ramo o na5oj domovini, o student- 
skom vremenu i sjecanjaja nam sve 
svjetlije boje dane mladosti u poluta- 
mi ovog sklonista. Zakoraäili smo u 


2 


www.nitropdf.com 





Bang Frit; 


uns die Erinnerung Jugendtage in 
das halbdunkel unseres Unterstan- 
des: wir haben ein sorgsam gehütetes 
Heiligtum betreten, wir haben wie- 
der einen Halt... 


Die Front, das Töten hat unsere 
Jugend jäh zerbrochen und dem 
furchtbaren Erleben des Krieges ste- 
hen wir zunächst noch fassungslos 
gegenüber. 


Wir sind, innerlich unfertig, ohne 
Übergang unmenschlichen seeli- 
schen Erschütterungen ausgesetzt 
und flüchteten in der Not des Rin- 
gens um uns selbst so gerne auf 
Stunden in unsere Jugendtage zu- 
rück: Männer und Kinder zugleich! 
Das ist die Tragik unserer Jahrgänge, 
an der die Geschichte dereinst nicht 
achtlos vorübergehen können... 


So plaudern wir... und plaudern... 
Längst ist die Kerze abgebrannt und 
erloschen... Wir merken es nicht... 
Manch toller Streich, manch sü- 
ßes, unschuldiges Liebesgeschicht- 
lein lebt auf, wird wieder blutwarm 
wirklich und beglückt uns... 


Draußen ist es ruhig, der Regen hin- 
dert den Kampf. Freund und Feind 
verkriechen sich... 


Ich höre meinen Namen rufen und 
melde mich. Ein Jahrgangskamerad 


sucht uns... 


In unserem Unteschlupf willer Licht 
haben und läßt seine Taschenlampe 
angeknipst. Sein Gesicht ist fahl, er 
ist erschöpft. 
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dobro Cuvano svetiste, imamo opet 


oslonac... 


Bojna linija i ubijanje su naglo slo- 
mili nasu mladost i pred ratnim 
strahotama jos uvijek stojimo za- 
prepasteni. 


Iznutra sasvim nezreli i nespremni 
baceni smo u grotlo strahota bez 
ikakve pripreme. Prepusteni sami 
sebi pod stalnim stresovima bjezali 
smo, u mislima, na sate u mladalac- 
ke dane. Istovremeno smo i mus- 
karci i djecaci! To je tragedija na$e 
generacije pored koje historija nika- 
ko ne mozZe tek tako proci... 


Tako mi Cavrljamo... I Cavrljamo... 
Ve& odavno je svijeca dogorjela. Mi 
to ne primjedujemo. Tu i tamo zati- 
tra i oZivi neka ludorija, neka slatka, 
nevina ljubavna prida...i usreci nas. 


Napolju je mirno. Kisa sprijecava 
borbu. Sakriven je i prijatelj i nepri- 


jatelj... 


Neko doziva moje ime. Odazivam se 
glasu. Jedan vrönjak nas traZi... 


Trebao je svjetlost naSeg sklonista, a 
i svoju svjetiljku ostavio je upaljenu. 
Lice mu je blijedo, umoran je. 
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Bosniak 


Zusammenhanglos erzählt er, daß 
er eben draußen war zwischen den 
Linien, daß er einen Arbeitstrupp 
zu decken hatte. Leichen und Men- 
schenfetzen wurden eingebracht, 
die die Luft verpestet haben... Er 
und seine Leute haben zwei Stunden 
lang mit Rum gegen das Erbrechen 
nutzlos angekämpft... Grauenerre- 
gende Einzelheiten... 


In unserem Loch, das eben noch 
golden strahlte im Glanz unserer 
Jugenderinnerungen, wird es lautlos 
still... Unsere Augen, in denen eben 
noch ein Abglanz des Schatzes lag, 
den wir in uns tragen, werden mit 
einem Male wieder groß und — aus- 
druckslos... 


Kameraden, das ist das furchtbare 
Erleben des Krieges, wir müssen es 
— allein auf uns selbst gestellt — in 
uns verarbeiten und überwinden, 
wir müssen...und wir werden es... 


Geschick und Pflicht schmieden uns 
hart! Die Kraft der Seele wächst weit 
über unser Alter hinaus... 


Nepovezano mikazuje kako je, jo5 do 
maloprije, izmedu linija razdvajanja, 
obezbjedivao radni vod, dok su sku- 
pljali le$eve i dijelove tijela poginulih 
boraca jer je zadah ved pocdeo guSiti 
prostor... Kasnije su se, on i njegovi 
drugovi, dva sata rumom bezuspje$- 
no borili protiv povracanja... Uzasne 
pojedinosti... 


U skloniste, gdje su do malo£as tre- 
perile zlatne iskre lijepih sjecanja, 
odjednom se nastanila ti$ina... Nase 
o&i, koje su sijale zagledane u proS- 
lost, ponovo postase velike i bezizra- 
Zajne... 


Drugovi, to je uZasni doZivljaj rata. 
Moramo nali snage u sebi i nekako 
se presabrati da bi prevazisli to... mo- 
ramo... 1 uspjet Cemo... 


Vjestina i duZnost Cine nas Evrstim! 
Od nas se ocekuje veca Cvrstina i 
snaga duha, mnogo veda od onoga 
$to nam dozvoljava nasa mladost! 
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ER Ya ey rien hatte ich im 
BAR Park neben der Leiche eines 
‚tahamischen Offiziers ein Pianino 
entdeckt. Es lag umgestürzt, war 
voll Regenwasser, schien aber nicht 
beschädigt zu sein. Wer weiß, wer es 
verschleppt und schließlich gelassen 
hatte. Bis zur Villa, zu der der Gar- 
ten gehörte, haben wir nicht vor- 
dringen können... 

Im Morgengrauen haben wir das 
Klavier aufdicke Äste gebunden und 
in die Stellung geschleift. Mit dem 
Spaten wurde eine Nische gegraben 
und ein Dach darüber gebaut. Das 
Instrument steht geschützt, ist gerei- 
nigt und halbwegs instandgesetzt. 


Erst gegen Abend setze ich mich vor 
das Pianino und beginne zu spielen. 
Bald versinkt alles um mich... 


* Mit dem Eintritt Italiens in den Ersten Welt- 
krieg formiert sich die italienisch-österrichische 
Front vor den gefestigten Regien der Gorizia. Die 
Italiener haben diese am 8. August 1916. besetzt, 
mussten aber nach dem Durchbruch bei Kobarid 
von dort zurücktreten: sie haben es erneut nach 
dem Scheitern der 7. österreichisch-ungarischen 
Armee im Jahre 1918. besetzt, und nach dem 
Friedensabkommen von St. Germans aus dem 
Jahre 1919. wurde die Gorizia Italien zugeteilt. 


(“Vojna enciklopedie”, zweite Ausgabe, Belgrad 


1972, Band 3, 237). 
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ai in tüela Ne Gelianak 
vojnika. Iako je bio nagnut, ukoso, 
i pun kisnice, Einilo se da nije oSte- 
cen. Ko zna ko ga je otudio i potom 
ba$ ovdje ostavio. Nismo mogli da se 
probijemo do vile koju je ovaj park 
okruzivao. 


Pred zoru smo postavili klavir i pri- 
Evrstili ga na debele grane da bi ga 


prevukli u na vojni logor. Lopatom 


smo iskopali malu nisu i preko nje 
napravili krov. Instrment stoji za- 
Sticen, odiscen i donekle doveden u 
ispravno stanje. 


Tek predvecer sjedam za klavir i po- 
&injem svirati. Uskoro sve oko mene 
tone... 


* Stupanjem Italije u I svjetski rat italijansko- 
austrougarski front se proSirio pred gorickim 
utvrdenim rejonima. Italijani su Goricu zauzeli 8. 
avgusta 1916., odakle su se morali povudi krajem 
oktobra 1917., nakon prodora kod Kobarida: po- 
novo su je zaposjeli nakon sloma Austro-Ugarske 
7.11.1918. Sen Zermenskim mirom 1919. Gorica 
(Gorizia) je pripala Italiji. (Vojna enciklopedija, 
Drugo izdanje, Beograd 1972, tom 3, 237). 
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Rosniak 


Der Krieg... das Sterben... alles... 
Ganz ruhig wird es im Graben und 
auch drüben — das Ungewohnte 
läßt alles aufhorchen. Die Musik 
spinnt eine unsichtbare Brücke hin- 
über: nie wird sie so tief empfunden 
wie hier am Rande des Lebens... 
Was mir in den Sinn kommt, wird 
gespielt... vielleicht ein Schwanenge- 
sang... 

Die Bosniaken sitzen um mich her- 
um und als ich nun ihre treuherzigen, 
schlichten Lieder versuche, glänzen 
ihre Augen: Sie können es kaum fas- 
sen, daß da einer ist, der ihre Gesänge 
aufeinem “schwäbischen” Instrument 
erklingen läßt... Sie summen mit... 
Weiche slawisch—türkische Melo- 
dien ziehen durch den Park vor Görtz, 
gespielt von einem Deutschen in bos- 
nischer Uniform... Leicht säuselt dazu 
welscher Wind in den Blättern... 
“Feldwachen ablösen!” 


Der Traum ist entzwei... 


[% n einer Mulde verbrücken 
; 9 sich die Zelte ins Gestrüpp. 

Era 2 Im Nu war hier eine ganze 
Back mit Gassen und Bezirken en- 
standen; eine Stadt, in der ein Haus 
dem anderem gleicht und die sich 
mit Grün vor Fliegern verbirgt. 
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Rat... umiranje... sve... 


Postaje sve tie ovdjeurovu, aitamo 
dalje - sve pazljivo slusa neuobicaje- 
ne tonove. Muzika stvara nevidljivi 
most prema drugoj strani: nigdje se 
ne doZivljava tako osjecajno kao ov- 
dje na rubu Zivota... 


Sta mi na um padne to i sviram... 


mozda labudi pijev... 


Bosnjaci su posjedali oko mene i dok 
pokusavam svirati njihove prosto- 
dusne, jednostavne pjesme, oci im 
sjaje. Oni ne mogu vjerovati da je 
tu neko ko njihove pjesme svira na 
“Svapskom” instrumentu.... Pjevuse 
uz svirku.. 


Blage slavensko-turske melodije se 
razlijiezu niz park pred Goricom, 
svirane od Nijemca u bosanskoj uni- 
formi... Uz muziku lagano piri velski 
vjetar kroz liSce ... 

“Smjena straZe!” 


San je rasprSen... 


Raser jednom koritu 3atori se 
N £ premjestaju u grmlje. Ca- 
IE skom je tu nastao cijeli 
grad s lukom i kvartovima. Grad, 
u kojem je svaka kuca nalik na su- 
sjednu, a sve su zelenilom skrivene 
od avijacije. 
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Dans Fritz 


Keiner kann sich der Poesie der brau- 
nen, ärarischen Zelte entziehen... Sie 
sind so wohnlich und wenn man sie 
abends schließt, fühlt man sich so 
herrlich daheim... Draußen pfeift 
die Bora, drinnen ist es so heimelig 
warm. Der matte Schein einer arm- 
seligen Kerze zeichnet weiche Um- 
risse, man liegt weltvergessen und 
fühlt sich geborgen, all dem Grauen 
entronnen... Der Kopf ruht auf dem 
Tornister, der alles Hab und Gut 
birgt — man ist losgelöst vom ande- 
ren Sein... Freilich, das frühere Ich, 
das schleppt man mit: von Zeit zu 
Zeit holt man es hervor, betrachtet es 
wie einen Fremden und ändert wohl 
auch das Eine oder Andere daran, 
man hat das Verlangen, es in Ein- 
klang mit den Lebenserfahrungen 
des Feldes zu bringen... Der Kampf 
ist ein großzügiger Umwerter. 


Ich sitze am Zelteingang und sehe 
sinnend nach dem Tun im Lager... 
Fast vor jedem Zelt knistert ein win- 
ziges Feuer, fast vor jedem Zelt wird 
etwas geschmort, gesotten, gebraut 
und versonnenblicken die Bosniaken 
in die kleine Glut — kaum ein Wort 
stört den dorfhaften Frieden, der 
über uns liegt. Große Aufregungen, 
viele Worte, lange Gespräche sind 
überhaupt nicht Sache der Bosnier. 


Ein fremder Bosniak streicht nun 
schon die längste Zeit durch die Gas- 
sen der Zeltstadt, bald steht er da, 
bald hält er dort an. 
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Niko ne moze odoliti “poeziji” sme- 
dih, drzavnih antikvarnih Satora... 
Tako su udobni za stanovanje, pa 
kada se naveler pozatvaraju, osje- 
ca$ se tako divno, kao kod kuce... 
Napolju zvi2di bora, unutra je tako 
udobno i toplo. Mutni sjaj Zalosne 
svijece slika blage konture, le2is, 
zaboravlja$ na svijet i osjecaS se za- 
$ticenim, daleko od svih grozota... 
Glava miruje na naprtnjaci u kojoj 
se nalazi cijeli imetak - odvojen si 
od "postojanja”. Dabome, prijasnje 
“ja” se nosi uza se: s vremena na 
vrijieme izade na svijetlo dana pa 
ga posmatras kao nekog stranca i 
promjenis, tu i tamo, nesto na nje- 
mu teZeci ga uskladiti sa zivotnim 
iskustivima bojnog polja... Borba je 
velikodusna. Mijenja vrijednosti... 


Sjedim na ulazu u Sator i u mislima 
sipredocavam desavanja u logoru... 
Skoro ispred svakog Satora pucketa 
vatrica, skoro ispred svakog Satora 
se nesto sus$i, Cadi, kuha. Sanjar- 
skim pogledom BoSnjaci gledaju u 
sitni Zar - slabo koja rijeC ometa 
taj mir, kojim smo okruzeni. Bo- 
sancima su strana velika uzbdude- 
nja, puno rijedi i dugi razgovori. 


Nepoznati Bosnjaktumara vec duze 


vrijeme kroz ulice $ator-grada, cas 
stoji tu, Cas jena drugom mjestu. 
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Bosniak 


Endlich ruft ihn einer meiner Solda- 
ten an: “He, von wo bist du?” 


Gelassen antwortet der Fremde: 
“Von dort und dort.” 


Der Andere: “Geh zur 12. Kom- 
pagnie, dort findest du lacmana 
(Landesmänner)!” 


Undder fremdemomak geht ohneEile 
in den anderen Bezirk unserer Nie- 
derlassung, in dem die 12. Kompagnie 
haust. Er weiß nicht, wen er wiederse- 
hen wird — doch er eilt nicht... 


Bei der 12. findet er tatsächlich ei- 
nen Verwandten, von dessen Einrü- 
cken er gar nichts wußte! Die We- 
nigsten können ja schreiben und von 
einem Briefwechsel mit der Heimat 
ist meist nicht die Rede. Einer, zwei 
eines jeden Zuges schreiben hier und 
da oder lassen sich von einem Off- 
zier oder Unteroffizier schreiben. 


Sie erzählen dann ihre Antworten 
dem ganzen Zug und das genügt... 


Nun stehen sich die beiden Bosni- 
aken gegenüber und dann hocken 
sie sich vor das Zelt. Zuerst wird 
eine Zigarette gedreht... Nach lan- 
gem Schweigen wird gefragt: “Wie 
geht’s?”..Dann: “Wie noch?” Das 
ist auf die Frau und die Kinder ge- 
münzt, nach Frauen zu fragen, ist 
für einen Moslim unmöglich... 


Dann wieder Schweigen.. Ganz 
langsam und schläfrig sickert das 


Napokon ga jedan od mojih vojnika 
doziva: “Hej, odakle si?) 


Stranac mu mirno odgovara: “Odatle 


iodatle”. 


Drugi mu dobaci: “Idiprema 12. Ceti. 
Tamo ce$ sresti svoje zemljake. 


Neznani mladid bez Zurbe krece ka 
drugom podrudju naseg naselja u 
kojoj je smjestena 12. Ceta. Ne zna 
koga ce ponovo sresti, ali ne Zuri... 


U 12. ceti stvarno nalazi rodaka, o 
cijjem regrutovanju nista nije znao! 
Manjina zna pisati, a razmjena po- 
Stes domovinom vecini predstav]ja 
nepoznanicu. Tek jedan ili dvojica 
iz svakog odjeljenja su pismeni i 
zaduzeni za pisanje pisama. Neki 
daju oficirima ili podoficirima da 
za njih napi5u pismo. 


Zatim cijelom odjeljenju prepricaju 
odgovore i to bude dovolino... 


Jedan naspram drugog, dva BoSnja- 
ka Eule ispred Satora. Prvo se mota 
cigara... Poslije duge Sutnje upitaju 
se: "Kako si?” A onda, poslije, opet 
upitaju: “Kako si j05?” Ovo drugo 
pitanje odnosi se na Zenu i djecu 
upitanog. Muslimanu je nedoliöno 


da pita za Zene... 


A onda opet Sutnja... Skroz laga- 
no i sanjivo se cijedi razgovor i od 
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Dans Fritz 


Gespräch und von all dem, was an- 
dere Menschen bei einem derartig 
unverhofften Wiedersehen am ers- 
ten interessieren würde, sprechen sie 
kaum. Eher sprechen sie von der ges- 
trigen Menage oder vom Wetter. 


Wenn der Andere wieder geht, so 
scheiden sie, als wäre nichts Außeror- 
dentliches geschehen — als hätten sie 
sich erst gestern getroffen, als würden 
sie sich schon morgen wieder begeg- 
nen... Und doch wissen sie beide, daß 
das Schicksal Krieg furchtbar auf ih- 
rem Volke lastet, das dem Reiche die 
größten Blutopfer bringt. Vielleicht 
werden sie sich in der Heimat wieder- 
finden, ako Bog da (wenn Gott will)... 
Vielleicht auch nicht — Kismet... 


Solche Begegnungen spielen sich bei 
jeder Rast, in jeder Reserve ab, aber 
nie verursachen sie die geringste 
Aufregung, Vater und Sohn, Brüder, 
Freunde, Verwandte treffen sich, 
nachdem sie Jahre, monatelang nichts 
voneinander gewußt haben — immer 
dieselbe Ruhe und Gelassenheit. Sie 
erzählen von den Gefallenen, von den 
Krüppeln — keine Miene zuckt... 


Unsere Bosniaken sind Soldaten, der 
Kaiser hatbefohlen einzurücken und 
an die Front zu gehen — evo, so gehen 
sie halt... Es ist Krieg — es gibt kein 
Aufbäumen gegen das Geschick: 
steht im Buche des Schicksals ge- 
schrieben, daß du fallen wirst, dann 


3A 


svega onog 3to bi druge ljude kod 
tako iznenadnog susreta prvo za- 
nimalo, oni jedva pricaju. Radi- 
je pricaju o juceraönjoj vojnickoj 
hrani ili o vremenu. 


Kada ovaj drugi opet pode, rastaju 
se kao da se ni$ta posebno nije do- 
godilo —kao da su se tek jucer sreli, 
kao da ce se sutra opet sresti... Ä 
obojica znaju da sudbina rata nji- 
hovom narodu te5ko pada, malom 
narodu koji carstvu najvece krvne 
zrtve donosi. MoZda ce se ponovo 
sutra sresti u svojoj domovini. Ako 
Bog da. A mozda i nece. Kismet... 


Takvi susreti odvijaju se pri sva- 
kom odmoru, u svakoj rezervi, ali 
nikad nisu uzrokovali i najmanje 
uzbudenje. Otac i sin, brada, prija- 
telji, rodbina, sastaju se nakon Sto 
nisu mjesecima, godinama znali 
jedni za druge — uvijek ista smire- 
nost i ravnodusnost. Pricaju o po- 
ginulim, o sakatim — izraz lica se 


ne mjenja.... 


Nasi BoSnjaci su vojnici. Car je nare- 
dio da se jave u vojsku iodu na front, 
i evo ih — idu... Rat je — nema su- 
protstavljanja sudbini. Ako u Knjizi 
sudbine pise da ce$ pasti, ti ces pasti, 
pa sve i da nosi$ oklop. Ali ako pise 
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Rosniak 


wirst du fallen und wenn du gepan- 
zert wärst. Steht aber geschrieben, 
daß du Bosnien wiedersehen wirst, 
dann können sie dich wie ein Sieb 
zerschießen und du wirst dennoch 
leben! Es ist alles Kismet, Bruder... 


Famiano 1915° 


: 7 ST 








armasNie Herrlichkeit als strate- 
N % = gische Armee—Reserve hat 
nl nicht lange gedauert. Unsere 
gemütliche Zeltstadt war ebensorasch 
verschwunden wie sie einstanden ist... 
Eine der Feuerpausen, die die Italie- 
nerimmerinihr Trommeln einschal- 
ten, hat uns einen ziemlich ungestör- 
ten Marsch nach vorne ermöglicht. 
Unsere Leute nennen dieses Ausset- 
zen des Feuers beim Feind “Polenta- 
pause” und stellen sich vor, daß dann 
drüben ausgiebig gespeist wird, was 
ihren Neid erregt... 

Das Vorgehen ist grauenhaft... Im- 
mer wieder liegen Tote auf der 
Straße, immer wieder kommen uns 
müde, abgestumpfte Verwundete 
entgegen, die nach rückwärts has- 
ten. Viele von ihnen werden trotz 
allem das schützenede Feldspital 
nicht erreichen... Seinem Schicksal 
kann niemand entgehen... 


° Jamiano ist eine Siedlung die sich ca. 5 km 
nordwestlich von Monfalcone befindet. 


da ces opet Bosne vidjeti, mogu te 
kao sito izreSetati i ti des ipak Zivje- 
til Sve je to kismet brate... 


Famiano, 1916.° 


mt ivota kao strateska rezer- 
I or ; va armije nije dugo trajala. 
El Nas udobni grad od Satora 





je nestao istom brzinom kojom je i 
nastao... 


Jedna od pauza, kada Talijani uvijek 
iskljuce svoje “"bubnjanje, omoguäila 
nam je popriliöno neometano marji- 
ranje naprijed. Na$i ljudi ovakav izo- 
stanak paljbe s neprijateljske strane 
zovu “Palentapauza” i zamisljaju da 
se tamo u to vrijeme obilno jede, $to 


im budi zavist... 


Napredak je uZasan... Svako malo 
nailazimo na mrtve po ulici. U su- 
sret nam dolaze umorni i sakati ra- 
njenici koji Zurno idu natrag. Veci- 
na njih nece ni stici do spasonosne 
bolnice. Od svoje sudbine niko ne 
moze pobjedi... 


’ Jamiano je naselje koje se nalazilo oko 5 km sje- 
veroistoeno od Monfalkonea. 
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Dans Fritz 


Häuser stehen an der Straße, in die die 
Granaten klaffende Löcher gerissen 
haben... Hausrat liegt zerstreut her- 
um, verschmiert, zertreten, zerfetzt. 
Diese zerstörten Wohnungen lassen 
einen den Atem anhalten vor Weh... 
Man ahnt mit einem Male, dafs da 
noch irgendwo eine andere Welt ist, 
in der es Heime gibt... und Ruhe... 
und Beschaulichkeit... und Frieden... 
und Seßhaftigkeit, daß all das, was in 
uns längst nur mehr als ganz blasse, 
veträumte Erinnerung hüten, irgend- 
wo noch Wirklichkeit blieb... 

Vor dem Orte Jamiano liegt eine zer- 
schlagene Sanitätskarette. Die bei- 
den Schwerverletzten, der Fahrsol- 
dat und das Pferd bilden ein ekliges 
Gewirr aus Blut, Knochen, Holz, 
Fetzen und Gedärmen: das Werk 
eines einzigen Einschlages... 

Es ist gut, daß sie in der Heimat 
nicht wissen wie unsere Brüder den 
Heldentod sterben... 

Wir hetzen einzeln abgefallen längs 
der zerwühlten, mit Trümmern, 
Splittern, Blindgängern und Stei- 
nen bedeckten Straße. Wenn nach 
einem Einschlag die Verbindung ab- 
reißt, gibt es einen Aufenthalt, den 
jeder nervös verflucht, bis wieder 
alle angeschlossen sind. Der Schweiß 
rinnt in die Augen, die Kehle ist aus- 
gedörrt und die Bepackung drückt. 
Bevor wir die Ausgangstellung für 
unseren Gegenangriff erreichen, 


werden wir zurückgeschickt und 
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Pored puta zjape prazne kuce izrupa- 
ne granatama... NamjeStaj je uokolo 
razbacan, umazan, razgaZen, razde- 
ran. Od jada ostajemo bez daha pred 
ovim razorenim domovima... Naj- 
ednom sluti$ da negdje postoji dru- 
gi svijet, u kojem postoje domovi... | 
ti$ina... i spokojnost... i mir... 1 nasta- 
njenost, da sve ono Sto Cuvamo neg- 
dje u sebi kao blijedo sjedanje, negdje 
u stvarnosti jos postojl... 


Pred samim Jamianom nailazimo na 
prevrnuta ambulantna kolica. Dvo- 


jica teSko ranjenih, voza£ i konj stva- 


raju gadnu zbrku od krvi, kostiju, 
drva, utroba i dijelova odjece: djelo 
samo jednog udara... 


Dobro je da oni u domovini ne zna- 
ju kako na$a brala herojski ginu... 


Zurimo pojedina&no odsjeteni kroz 
raskopanu, razrusenu, trunjem i 
kamenjem pokrivenu ulicu. Kada 
nakon udara veza pukne, dolazi do 
zastoja kojeg svi nervozno proklinju 
sve dok se opet svi ne prikljuce. Znoj 
curi u odi, grlo je isuseno, a naprtnja- 
ca Zulja., 


Prije nego $to smo stigli do naseg 
odredi$ta za protivnapad, poslani 
smo nazad, primorani dio groznog 
puta jo$ jednom proöi. Skrecemo s 
ulice gdje nas upuduju u Doline. 
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BRosniak 


müssen einen Teil des gräßlichen 
Weges noch einmal machen. Wir 
biegen dann von der Straße ab und 
werden in Dolinen gewiesen. 

Nun hocken wir ausgepumpt am 
feindwärtigen Rand unserer Doli- 
ne. Der Morgen beginnt langsam 
zu grauen und der feine Rieselregen 
setzt aus — Wolkenfladen ziehen 
tief dahin... 

Die Welschen trommeln wieder —. 


Es raucht und brodelt in den Lüften, 
als jagten Millionen Teufel heulend 
den Tod in unsere Reihen. Unun- 
terbrochen dröhnen die Einschlä- 
ge, prasseln die Steinsplitter und 
Sprengstücke... 

In die Doline haben sie bis jetzt erst 
ein, zweimal getroffen. Anscheinen 
liegt sie gerade in der Gabel der Bat- 
terien vor uns. Äber ringsum Rauch, 
Staub und Krachen, daß der Boden 
erzittert. Ergeben liegt der Karst un- 
ter diesem wahnsinnigen Feuer, das 
ihm unheilbare Wunden reitzt, er 
krümmt sich kaum in diesem Ver- 
nichtungsorkan... 

Neben mir sitzt Leutnant Des- 
zö, mein Zugskommandant, und 
schreibt an seine Braut: wenn er ein 
paar Zeilen geschrieben hat, zerreißt 
er die Feldpostkarte wieder... und be- 
ginnt eine neue... Er will Harmloses 
aus dieser Hölle berichten, er will 
seine Lieben nicht beunruhigen... Es 
gelingt ihm nicht ganz —. 


Cu&imo bez daha uz neprijateljski 
rub nase Doline. Zora polahko svice 
dok rominja sitna ki$a — lepinjasti 
oblaci se odvlace nekamo... 


Talijani ponovo “bubnjaju”. 


Dim i vrelina u zraku, kao da mili- 
on vragova tjera smrt u nase redo- 
ve. Neprestano bruje udari granata, 
rasipaju se geleri i prsti kamenje.... 


Nasu dolinu su do sada tek jednom, 
ili dva puta pogodili. Vrtaca, naSa 
dolina, vjerovatno lezi u zavoju u 
odnosu na poloZaj njihovih topova. 
Oko nas je dim, pra$ina i prasak da 
tlo pod nama podrhtava. Kraski ka- 
men odano trpi ovu izbezumljenu 
vatru, koja mu nanosi neizlijedive 
rane, a on se jedva nakrivljuje pod 
ovim orkanom unistavanja... 


Pored mene sjedi porucnik Deszö, 
moj nadredeni. LezZi i pise pismo 
svojoj supruzi. Nakon svakih ne- 
koliko napisanih recenica pocijepa 
razglednicu... i zapocinje novu... 


Zeli napisati neöto bezazleno izovog 
pakla... ne Zeli uznemiriti svoje naj- 


milije... Ne uspijeva mu bas... 
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Bang Fritz 


Drüben aufder zerschlagenen Straße 
jagt ein Meldereiter nach rückwärts. 
Wir sehen ihm nach. Ein tollkühnes 
Wettrennen mit dem Tode... 
Pferd und Reiter scheinen zu flie- 
gen... Doch das Geschick ist schnel- 
ler: nach kaum einem Kilometer 
bäumt sich das Roß in einer Staub 
und Rauchwolke auf... dann schleift 
es einen toten Reiter.. 
Wie weit wird es noch kommen...? 
Entsetzt starren wir nach der Stelle, 
an der der Meldereiter aus dem Sat- 
tel gesunken ist... 
Wie ein Sinnbild unserer selbst 
scheint uns der Tod des Reiters: je- 
der von uns wird vom Tode gehetzt... 
gehetzt bis er einmal aus dem Sattel 
sinkt... 


Deszö hat das Bild seiner Braut vor 
sich liegen und sinnt vor sich hin... 
und spricht vom Sterben. Wir geben 
uns die Anschriften unserer Ange- 
hörigen und er verlangt von mir das 
Versprechen, daß ich ausführlich an 
seine Braut schreibe, falls... Noch nie 
war er so niedergedrückt... 

Ein Volltreffer in die Doline... noch 
einer... Herrgott, nur endlich heraus 
aus diesem Loch! 

Endlich diesen Burschen gegenüber- 
stehen, Aug’in Aug‘, mit dem Bajo- 
nett in der Hand! Heraus aus diesem 
Feuerwahnsinn, heraus und kämp- 
fen können! Unerträglich ist dieses 
Stillehalten, dieses Abschlachten- 
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Tamo na razvaljenoj cesti juri gla- 
snik na konju prema nazad. Pratimo 
ga pogledom. Jedna luda utrka sa 
smreu... 


Konj i jaha@ kao da lebde... Ipak, 
sudbina je brza: nakon jedva jed- 
nog kilometra konj se dize iz oblaka 
praSine i dima, a zatim vule mrtvog 
jahaca... 


Dokle li de do&i...? 


UZasnuti buljimo u mjesto na kojem 
je glasnik poginuo... 


Smrt jahada nam se £ini kao simbol 
za nas same: smrt progoni svakog od 
nas... sve dok nas jednog dana ne sti- 
gne iizbaci iz naseg sedla... 


Deszö pred sobom drii sliku svoje 
supruge, zamislio se... iprica o umi- 
ranju. Razmjenjujemo adrese nase 
rodbine i od mene zahtijeva obe- 
Canje da Eu napisati op$irno pismo 
njegovoj Zeni ako bi... Nikad nije bio 
ovako snuzden... 


Pogodak u dolinu.... Jo$ jedan... © 
Boze, da nam je samo izadi iz ove 
rupe... 


Da nam je napokon stati pred te 
momke, prsa u prsa, oko u oko, s 
bajonetom u ruci! Napokon izaei 
iz ovog paklenog ludila, i boriti se! 
Ovo mirovanje je nepodnosl]jivo, 
ovo prepustanje klanju: hodemo da 
krenemo, hocemo da se branimo, 





Bosniak 


lassen: wir wollen losgehen, wir wol- 
len uns wehren können, wir wollen... 
wir wollen... Ach, es kommt ja gar 
nicht daraf an, was wir wollen... 
Wir haben unsere Toten zusamm- 
gengetragen und unsere Verwunde- 
ten betreut... 

Das Trommelfeuer geht weiter — Ein- 
schlag auf Einschlag — Lage auf Lage 
— jetzt haben sie unsere Doline... 
Deszö spricht nicht mehr, er liest die 
Briefe seiner Braut und weint... Ein- 
mal hat jeder eine schwache Stunde... 
Ich denke an meinen Freund Pol- 
jakovic, den sie gestern schwer fie- 
bernd weggetragen haben.. 

In der Dimmerung kommt der Be- 
fehl zum Abmarsch in den Kampf- 
graben — zum Angriff auf Kote 
144... 

Deszö hat mir nochmals die An- 
schriften eingeschärft... 

Ein paar Tage später habe ich dann 
im Feldspitalan seine Braut geschrie- 
ben... und.... an seine alte Mutter... 


hodemo... hodemo... Ah, nije uopste 
vazno $ta mi hocemo... 


Skupili smo na3e mrtve i pobrinuli se 


za nase ranjene... 


Bubnjarska vatra se nastavlja. Pada 
granata na granatu. PoloZaj na polo- 
zaj. Sada imaju nasu dolinu... 


Deszö vie ne govori, &ita pisma svoje 
supruge i place. Ponekad svako ima 
trenutak slabosti... 


Mislim na svoga prijatelja Poljako- 
vica, kojeg su odnijeli jucer, s viso- 
kom temperaturom i teskom gro- 
znicom... 


U sumrak dolazi zapovijed da se 
premjestimo u borbene rovove — za 
napad na kotu 144. 


Deszö mi je opet u glavu “utuvio” 


svoju adresu... 


Nekoliko dana kasnije na klupi polj- 
ske ambulante pisao sam pismo nje- 
govoj Zeni... 1... njegovoj staroj majci... 
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wa a gewinnen meine 
ee 2 a Gedanken Kraft und Bild- 
Ex =#ö haftigkeit... auf einmal bin 


ich a bei Bewußtsein.. 





Ich liege in der Ecke einer Graben- 
traverse, durch ein Brett geschützt. 
Es hat keinen Sinn darüber nach- 
zudenken, wie ich in diesen Graben 
und unter dieses Brett gekommen 
bin... es hat keinen Sinn, ich kann ja 
doch zu keiner klaren Vorstellung 
des Geschehenen kommen... 


Der Kopf schmerzt. Aufeinem Auge 
sehe ich nichts, auf dem zweiten 
nicht viel und im ausgetrockneten 
Mund ist ein so ekelhaft süßlicher 
Geschmack — Blut! Ich fühle in 
mein Gesicht: es ist blutverschmiert, 
der Kopf wie ein Fußball groß, ver- 
bunden und umwickelt... 


Es regnet leise und wenn ich nach 
dem Stück Himmel schaue, das mir 
der Grabenrand freiläßt, so sehe 
ich mattgraue Wolkenstriche in die 
Unendlichkeit ziehen... Draußen 
ist es ruhiger geworden. Hier und 
da ein vereinsamter Schuß — dann 
und wann ein leichtes Schrapnell, 
dessen Kugeln seltsam patzig gegen 
den Steinboden klatschen. Und wie- 
der Ruhe — die Ruhe der Erschöp- 
fung hüben und drüben... Da beugt 
sich das ungewaschene, stoppelbe- 
säte, liebe Gesicht des Zugsführers 


PB eawlolahko moje misli dobivaju 
E FA na snazi i slikovitosti... najed- 
a om sam opet pri svijesti... 






Lezim u cosku resetkastog nosa- 
ca, zasticen daskom. Nema smisla 
razmisljati o tome kako sam dospio 
u ovaj rov, ispod ove daske... nema 
smisla, kad ne mogu smisliti $ta se 
tacno desilo... 


Glava boli. Na jedno oko ne vidim 
nikako, a na drugo vidim samo malo. 
U isusenim ustima osjecam odvrat- 
no slatkast okus — krv! Pipam lice; 
po njemu je razmazana krv, a glava je 
kao fudbalska lopta, zavijena i umo- 
tana zavojima... 


Kisa pada lagano i kad pogledam 
u komad neba, koje mi rub rova 
ostavlja otvorenim, vidim blije- 
dosive oblake kako putuju u be- 
skraj... Napolju je postalo mirnije. 
Tu i tamo pokoji usamljen pucanj 
— kako kad poneki lagani geler, 
äije kugle osorno pljuste od kame- 
ni pod. Opet mir — smorenost od 
umora i ovdje itamo... 


Iznad mene nadviruje se neoprano, 
neobrijano i milo lice na$eg vode 
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Rosniak 


Biljevic über mich: “Gott sei Dank, 
er lebt, momci, er lebt!” 


Dann stehen sie um mich, diese 
treuen Kerle und jeder will mir et- 
was Liebes sagen, etwas Gutes tun... 
Der eine netzt mit den letzten Trop- 
fen seiner zerbeulten Feldflasche 
meine vertrockneten Lippen, der 
andere schiebt mir behutsam seinen 
verlausten Mantel unter den Kopf... 
Voll Dankbarkeit nehme ich alle die 
Treue in mich auf und fühle mich so 
geborgen... 


Die Nerven versagen und ein halt- 
loses Weinen kommt über mich... 
Soll mein Soldatentum zu Ende sein, 
soll ich als Einäugiger aus meinem 
herrlichen Regimente scheiden — ? 


Wer gibt mir Gewißheit? Ich ver- 
suche zu gehen... Zwei leichtver- 
wundete Kameraden nehmen mich 
in die Mitte und wir wanken zum 
Hilfsplatz... 


Ehe ich um die nächste Traverse bie- 
ge, sehe ich noch einmal zurück... 
Sie stehen und bilcken mir nach... 
Und der Zugsführer ballt die Fäuste: 
“Das haben sie aus unseren Offizie- 
ren gemach! Der Leutnant tot, der 
Einjährige halb erschlagen! Joj mom- 
ci, das sollen sie uns büßen! Das sol- 
len sie uns büßen!” — 


Ein gräßlicher Fluch besiegelt dieses 
Treugelöbnis. Ich winke zurück... 
Werde ich euch je im Leben wieder- 
sehen...? 


iljievica: “Hvala Bogu, Ziv jel 
Biljevica j 
Momci, Ziv je!” 


U tren su se oko mene skupili moji 
vjerni prijatelji. Svaki od njih zeli 
mi reci nesto drago, uciniti mi neko 
dobro. Jedan mi iz svoje Cuturice 
sipa u grlo posljednje kapi vode, 
drugi mi pazljivo stavlja svoj us]ji- 
vi, izreSetani kaput pod glavu... 
Beskrajno zahvalan primam ove 
izraze odanosti i osjecam se tako 
sigurno... 


Nervi su mi popustili, obuzima me 
nekontrolirani pla£, jecaj... Zar ova- 
ko treba zavrsiti moja vojna avan- 
tura? Zar da kao jednooki vojnik 
napustim svoju krasnu regimentu? 


Ko ce mi pruziti izvjesnost? Poku- 
Savam hodati. Dvojica lak$e ranje- 
nh uzimaju me ispod ruku i poma- 
zu da dodem do bolnicara. 


Okrecem se i gledam u svoje dru- 
gove. Oni stoje i ispracaju me po- 
gledom. Voda bijesno sti$ce Sake: 
“Gledajte Sta uradise od naßih ofı- 
cira?! Porunik je mrtav, a ovaj 
polumrtav! Momci, to ce nam oni 
dobro platiti, to ce nam oni dobro 
platiti!” 


Jedna uZasna kletva zape£atila je 
njegove rijeci. Ja im ma$em... Hocu 
li vas ikad vie vidjeti? 
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F\ marschierende 
ul Abteilungen und Sanitäts- 

karren haben wir uns zurückgear- 

beitet, von Granaten angeeifert... 





Vor uns steht ein größeres Bau- 
ernhaus mit der Fahne des Roten 
Kreuzes und wir treten ein, unsere 
durchgebluteten Verbände erneuern 
zu lassen. In einem großen Zimmer 
liegen Strohsäcke auf dem Boden 
— sonst ist das Haus leer. 

Wir wissen nicht warum, wir fragen 
auch nicht... 
. serer Kraft.. 


wir sind am Ende un- 


Neben meiner Liegestelle steht 
ein Faß mit sauerem Wein. Wir 
sind nicht wählerisch: das Fieber 
brennt in den Adern und wahnsin- 
niger Durst quält uns. Einer geht 
auf die Suche nach Brot. Da tram- 
pelt jemand herauf, sorgsam treten 
schwere Schuhe auf die knarrenden 
Bretter der Stiege. Kameraden kom- 
men uns besuchen, Kameraden, die 
Tragtiere in die Stellung führen. 

Vielleicht hat sie der, welcher Brot 
suchen ging, benachrichtigt. Sie ge- 
ben uns zu essen und sagen uns Le- 
bewohl, bevor sie den Weg nach der 
Hölle antreten. Sie trösten uns und 
finden manch derbes Scherzwort. 


A2 





Ta ranatama poZureni, probili 
Zee smo se kroz kolone tovar- 
= nih Zivotinja, marsirajudih 
ad i sanitarnih kolica,... 


Pred nama je velika seoska kuca 
sa zastavom crvenog kriza u koju 
ulazimo kako bismo zamjenili na$e 
krvave zavoje. U jednoj velikoj pro- 
storiji po podu su poredane slama- 
rice — inale, kuca je prazna. 


Ne znamo zaSto, a i ne zapitkuje- 
mo. Na izmaku smo snage... 


Pored mojeg leZaja stoji bure s kise- 
lim vinom. Nismo probir]jivi; tem- 
peratura gori u venama, a ludalka 
zed nas muli. Jedan ide u potragu 
za hljiebom. Neko tapka uz stepe- 
nice, teSke &izme paZljivio gaze po 
Skripecim daskama. Drugovi nas 
dosli posjetiti, drugovi koji vode to- 
varne Zivotinje. 


Moida ih je obavijestio onaj Sto je 
oti$ao traZiti hljeb. Daju nam hrane 
i pozdravljaju se s nama prije nego 
$to podu na put prema paklu. Tjese 
nas i ispricaju poneku neslanu Salu. 
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Bosmiak 


Sie fühlen mit uns. Ihre ve- 
schmutzten, wildverwachsenen Ge- 
sichter strahlen Mütterlichkeit und 
Freundschaft. Dann gehen sie ihren 
schweren Gang. Draußen in der Stel- 
lung warten die Züge vor allem auf 
das qualvoll entbehrte Trinkwasser... 
Und wir — wir bleiben allein zu- 
rück... Verlassen..., als hätte uns un- 
sere Familie ausgestoßen... 

Wir versuchen zu schlafen. Das 
Wundfieber läßt uns nicht zur Ruhe 
kommen. Immer wieder trinke ich 
das herbsaure Naß, es schneidet in 
den Eingeweiden, aber es kühlt so 
wunderbar. 

Plötlzlich — ein furchtbarer Ein- 
schlag in nächster Nähe. Das Haus 
erzittert in seinen Grundfesten, 
Mörtel fällt von der Decke — ein 
Fensterladen stürzt in den Hof... 
Dann wieder — und wieder... 

Das geht so die ganze Nacht so fort 
— Schlag auf Schlaag mit kurzen 
Unterbrechungen. Wir sind zu müde 
zur Flucht; mag das Schiksal seinen 
Lauf nehmen... Wir sind willenlos 
zerschlagen... 

Wie endlos lange eine solche Nacht 
dauern kann, wie die Stundedn dah- 
nischleichen, wenn man den Tod er- 
wartet... Wie viel man zwischen den 
Einschlägen denkt und fühlt... 


Kein Arzt, kein Sanitäter — wir 
sind allein mit unserem Schicksal... 
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Suosjecaju s nama. Na njihovim 
zapustenim i cadavim licima sjaji 
majcinstvo i prijateljstvo. Potom 
odlaze te5kog srca. Na polozaju 
cete Zeljno Cekaju prije svega osku- 
dijelu pitku vodu. 


A mi — mi ostajemo sami na po- 
vratku... Napusteni... Kao da nas je 
nasa porodica odbacila... 


Pokusavamo zaspati. Groznicanam 
ne da mira. Cesce pijem ono ukise- 
ljieno vino; jest da reZe utrobu, ali 
tako divno rashladuje. 


Najedanput — uZasan udar ek- 
splozije u nasoj neposrednoj blizi- 
ni. Kuda se trese do temelja, malter 
otpada s plafona — jedan prozorski 
kapak srusio se u dvoriste. 


Pa opet... i opet... 


I tako to ide cijelu nod — Udarac 
za udarcem s kratkim prekidima. 
Previ5e smo umorni za bijeg; neka 
sudbina ide svojim tokom... Mi smo 
bezvoljno razbjijeni... 


Kako samo beskrajno dugo moze 
trajatijedna ovakva nod, kako se sati 
otegnu kada £ekujes smrt... oduZi se 
do beskraja jedna ovakva nod! Ko- 
liko su dugi sati dok i$cekujes smrt. 
Koliko Eovjek samo misli i osjeca u 
pauzama izmedu eksplozija.... 


Nijednog doktora, niti bolnica- 


ra — sami smo sa svojom sudbi- 


nom... 
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Bang Fritz 


Bange Stille im Zimmer die ganze 
Nacht — 

Beim Morgengrauen stellen sie das 
Feuern ein. 


Einer sieht zum Fenster hinaus: im 
Garten ist ein Brunnen. Aufihn ha- 
ben sie die ganze Nacht geschossen! 
Darum also war das Haus leer... 
Aber er hat auch ein Sanitätsfuhr- 
werk gesichtet und es angehalten. 
Arm in Arm, uns gegenseitig stüt- 
zend, gehen wir drei Bosniaken hin- 
unter und lassen uns verladen. 
Inmitten dieser stöhnenden, wim- 
merndedn Menschenfracht fahren 
wir über Granattrichter zur Sanı- 
tätsanstalt 5. 


Und erleben ein Wunder: eine weiß- 
gekleidete Frau mit linden Händen 
nimmt uns in Empfang. 

Es gibt noch Frauen...? Es gibt noch 
Frauen mit weichen, weißen Hän- 
den und mildem Lächeln. 

Und es gibt noch reine, schneeige 
Betten... 

Wir erleben ein Märchen, wir wun- 
den, halbverblutenden, verlausten 
Bosniaken... 


Zastrasujuca tiäina u sobi cijele 
noci... 


U zoru su prestali s paljbom. 


Jedan gleda kroz prozor: u basti je 
bunar. Na njega su pucali cijele noci! 
Zato je, znali, kuca bila prazna... 


Ali, vidio je kroz prozor bolnicka 
kola i zaustavio ih. Ruku pod ruku, 
oslanjajudi se medusobno, nas troj- 
ca BoSnjaka silazimo da bi nas pre- 
vezli. - 


U sred ove jecajude i cvilece gomile 
ljudi, vozimo se preko, granatama 
izbusenog, terena do pete bolnice. 


I &as kasnije, u kolima punim ra- 
njenika koji jede, vozimo se prema 
petoj bolnici. 

I dozivimo &udo: do&ekuje nas jed- 
na Zena s njeZnim rukama obudena 
u bijelo. 

Zene jo$ postoje...? Postoje Zene s 
mehkim, bijelim rukama i blagim 
osmijehom. 

I postoje jo$ £isti, snjeZni kreveti... 
Dozivljavamo bajku, mi ranjeni, 
skoro iskrvareni, usljivi Bosnjaci... 
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2] ine stockdunkle Nacht liegt 
Ernlüber Konstanjevizza. Es 
Äbrummt und murrt und 


die Wetterleuchten lammen da und 
dort Einschläge auf... Karstfront... 





Wir waren mit einer Marschkom- 
pagnie des 1. bosnisch-herzegowi- 
nischen Infanterieregimentes gekom- 
men und Feldjägerbaon 6 zugeteilt.“ 
Die Mannschaften waren bereits 
beim Train Aufgeteilt worden und 
wir zwei Leutnants hatten uns beim 
Baonskommandanten zu melden, 
um von ihm unsere Diensteinteilung 
zu erhalten. 


Das Baon 6 war berühmt am Karst 
und sein Komandant, der damalige 
Major Milojevic, eine bekannte und 
beliebte Persönlichkeit. 


Wir sind nach einem nicht zu be- 
schreibenden Marsch beim Ba- 
onskommando angelangt und die 
Mannschaft zieht mit den Köchen 
als Führern zu den Feldkompagnien 
in die Stellung weiter. 


Eben schicken wir zwei Offiziere 
uns an, in die Baons—Doline hin- 


6 Das 6. bosnisch-herzegowinische Feldjägerba- 
tallion wurde im Februar 1916 formiert, bis zum 
Dezember gehörte es der 1. Infanteriedivision an. 
(ÖULK, Bd VII, Geschichte der öst.-ung. Heeres- 
körper ..., 240). 
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Prolieie, 1917 
roliete, 1917. 
erg] rka noc lezi preko Konsta- 
ANSZhlnjevice. Gundanje i brun- 
ae danje — tu i tamo nebo i 


zemlju osvijetle vatre rata... Socan- 
ski front... 


ÖOvamo smo umartirali s Prvom 


pjeSadijskom detom Bosanskoher- 
cegovacke regimente, da bi potom 
bili dodijeljeni Sestom bosanskoher- 
cegovalkom lova&kom bataljonu. 
Ekipe su ved kod logistike raspodije- 
lile, a nas dvojica poruönika morali 
smo se javitikomandantu bataljona, 
kako bismo od njega primili sluzbeni 
raspored. 


Sesti bataljon bio je &uven na Soli, a 
njegov tadasnji zapovjednik, major 
Milojevid, bio je poznata i omiljena 
liönost. 


Nakon jednog neopisivog marsa sti- 
gli smo u bazu komande, a ekipa je, 
zajedno s kuharima kao vodama, 
produzila do poloZaja. 


Poslali smo dvojicu ofıcira u dolinu 
gdje je bio smjeSten bataljon da brzo 

5 Sesti bosanskohercegovalki lovalki bataljon 
se od formiranja u februaru 1916. do decembra 
nalazio u sastavu I pjeadijske divizije.(ÖULK, Bd 
VII, Geschichte der öst-ung, Heereskörper..., 240). 








Bang Brit; 


abzusteigen, als wir unten Offiziere 
bemerken und schnell noch fragen, 
wie denn der Baonskommandant 
eigentlich aussehe. In diesere gleich- 
farbigen Finsternis ist ja nichts zu 
unterscheiden! “Ein großer, impo- 
santer Kroate”, gibt man uns zur 
Antwort. 


Näher gekomen, finden wir jedoch, 
daß die Beschreibung auf zwei Ofh- 
ziere passe und wir beschließen, je- 
der einen anderen von diesen zweien 
anzugehen: einer wird den richtigen 
Major erwischen und der andere 
— nun, der wird sich halt blamie- 
ren! Aber ewig da am Dolinenrand 
stehen und beratschlagen können 
wir auch nicht, denn wir müssen vor 
Morgengrauen bei unseren zukünf- 
tigen Feldkompagnien im Graben 
sein. So steigen wir in die Komman- 
do—Doline... 


Um es kurz zu machen: ich war 
der Blamierte und geriet an einen 
— Sanitätsleutnant! Auf diese Art 
lernte ich meinen lieben Kameraden 
Leutnant Marimovic kennen, eine 
Leuchte der medizinischen Wissen- 


schaft. 


Das wirklich lang—lang—jährige 
Studium hat wohl in Marimovic 
die Überzeugung geweckt, daß al- 
les menschliche Wissen nichtig ist, 
denn seine Verordnungen waren 
denkbarst einfach: für Moslims ver- 
wendete er Schnaps und für Chris- 
ten Wein als Heilmittel. War ein 


Ab 


upitaju kako zapravo izgleda zapo- 
vjednik bataljona. U ovoj istobojnoj 
tami ne moZes nista raspoznati! 
“Veliki, impozantni Hrvat”, daju 


nam do znanja. 


Nakon $to smo se priblizili, primje- 
cujemo pak da opis odgovara dvoji- 
ci oficira i odlu&ujemo da svako od 
nas dvojice-pride jednom od njih: 
jedan ce naici na pravog majora, a 
drugi — pa, on ce se izblamirati! 
Ali, ne moZemo vjecno stajatituna 
rubu doline i savjetovati se, jer ve 
prije zore moramo biti kod buduce 
kompanije urovu. Itako silazimo u 


komandnu dolinu... 


Da skratim, ja sam se obrukao i 
naletio na — sanitetskog poru£ni- 
ka! Na taj nadin sam upoznao svog 
dragog prijatelja poruönika Mari- 
movica, pravog genija medicinskog 
nauka. 


Dugogodisnji studij medicine je u 
Marimovicu izgleda probudio ubje- 
denje da je svo ljudsko znanje bez- 
vrijedno, jer su njegovi propisu bili 
priliöno jednostavni: kao sredstvo 
lijeenja za muslimane je koristio 
rakiju, a za kröcane vino. Kad je 
neki bolesljivi bio okrijepljen rece- 


nim sredstvima i uvijek ispracen 
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Bosniak 


Maroder damit gelabt und mit dem 
immerkehrenden Spruch: “Es wird 
schon wieder gut werden, Bruder!” 
entlassen, dann fühlte sich wirklich 
jeder bedeutend besser! Verpfuscht 
hat er sicher keinen! 

Alle haben wir diesen ruhigen, be- 
sonnen und hilfsbereiten Sanitäts- 
offizier herzlich lieb gewonnen. Mit 
echt bosnischer Selbstverständlich- 
keit war er seit den ersten Tagen des 
Krieges and der Front und blieb, bis 
er 1918 mit einer schweren Lungen- 
entzündung besinnungslos wegge- 
tragen wurde... 


Nach dem Versager mit dem Sani- 
tätsleutnant melde ich mich beim 
richtigen Major. Major Milojevic be- 
gehrt etwas gereizt zu wissen, ob ich 
etwa auch von einer Arbeiterkom- 
pagnie komme und das erste Mal 
an der Front sei, wie mein Kamerad. 
Als ich das verneine und melde, daß 
ich das zweite Mal am Karst bin, be- 
reits einmal verwundet wurde, wird 
er freundlicher und reicht mir die 
Hand. Mein Kamerad scheint für 
ihn nicht mehr da zu sein: mit Leu- 
ten, die bis jetzt bei einer Arbeiter- 
kompagnie waren, will er anschei- 
nend nichts zu tun haben. Dann 
spricht er von seinen bosnischen Jä- 
gern und vom bosnischen Jägergeist, 
der nur ein “Napred, Bosanci” kennt 
und restlose Pflichterfüllung... 


Ich werde zur 3. Feldkompagnie ein- 
geteilt. 


istom redenicom “Bit ce to opet do- 
bro brate!”, svaki od njih se odmah 
bolje osjedao! Nijednog ranjenog 
nije zaobisao! 


Svi su, tog tog mirnog, pametnog, 
uvijek spremnog na pomod, sani- 
tetskog ofıcira, od srca zavoljeli. S 
pravom bosanskom predanoscu on 
je na frontu bio od prvih dana rata 
i ostao je, sve dok ga 1918-te s teS- 
kom upalom pluca i bez svijesti nisu 
odverzli... 


Nakon greske kod sanitetskog po- 
rucnika javljam se pravom majoru. 
Major Milojevic, malo razdrazljivo, 
zeli znatidalisam izradnog odreda 
i jesam li, kao moj prijatelj, i ja prvi 
put, na frontu. 


Nakon $to to poreknem i kazem da 
sam drugi put na Soli, te da sam ved 
jednom bio ranjen, postaje ljubazniji 
i pruzZa mi ruku. Moj drug za njega 
kao da vise ne postoji: s ljudima koji 
su do sada bili u radnoj Ceti, izgle- 
da, ne Zeli imati nikakvog posla. 
Zatim poÄinje pricati o bosanskim 
pjesadincima i bosanskom duhu, 
koji samo zna za pokli& “Naprijed, 
Bosanci!” i za neprikosnoveno izvr- 
Senje duZnosti. 


Rasporeden sam u Trecu poljsku 
cetu. 


Al 
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FE on der 3. Feldkompagnie 
eryaumeldet sich der Führer bei 

De mir: ein Hüne mit einem 
Kinsdergesicht und dem Herzen ei- 
ner Mutter. Patrouilleführer Ga- 
lic war ein alter Karstkämpfer und 
kannte jeden Graben, jeden Weg 
und jede Kote — wieviele schwere 
Stunden sollte ich mit ihm zusam- 
men noch erleben! 





Nun führt er mich zwischen Gra- 
nattrichter, durch Drahtgewirr und 
totes Wachstum einen schmalen, 
vielfach gewundenen Steig, den ich 
allein in der wässerigen Dunkelheit 
nie finden würde. Bald blitzt und 
donnert es im Westen — bei Görz, 
im Wippachtale —, bald wieder im 
Osten — auf der Hermada... Dann 
wieder flammt es vor uns auf und 
zischt in den Trümmerhaufen von 
Konstanjenizza — immer viermal 
knapp hintereinander... Wir stehen 
einen Augenblick geblendet still 
und stolpern dann hastig wieder 
weiter... 

Mit bleichen Fingern tasten Schein- 
werfer das Gelände ab und zeichnen 
fratzenhafte Schattenrisse gräß- 


’ An der Isonzo-front wurden während 1917. 
drei Schlachten geführt: die zehnte vom 12. Mai 
bis 5. Juni, die elfte vom 17. August bis 12. $ep- 


tember und die zwölfte vom 24. Oktober bis 10. 


November (Militärische Encyclopädie, Band 8, 
zweite Ausgabe, Beograd 1974, 767-772). 
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poznajem se s vodom Tre- 


FIT: | He Ww_ # W 
Dass ce poljske cete. To je Co- 
Be vjek dje£ijeg lica i majein- 
skog srca. Galic je socanski veteran 
koji ovdje poznaje svakijarak, svaki 
puteljak, svaku kotu. Tada nisam 
slutio koliko-cemo teskih trenuta- 


ka skupa proZivjeti. 


Poveo me pored kratera granata i 
uz labirinte Zicane ograde, putem 
koji sam u ovoj tami nikad ne bih 
pronaSao. Uskoro je zagrmjelo na 
zapadu prema Gorici u dolini Vi- 
pave. Potom i na istoku, prema 
Hermadıi... 


Onda opet, sjevne pred nama i za- 
pi5ti u gomilama kontanjevickih 
ruSevina... Na trenutak ostajemo 
zasljepljeni i mirni, da bi potom 
nastavili Zurno Seprtljati dalje. 


Blijedi prsti drzr svjetiljke koje 


nam sablasno otkrivaju teren 


oslikavajuci blesave obrise sjena 
uZasnog razaranja u noci... 


’ Na Socanskom frontu su u toku 1917. godine 
vodene tri bitke: deseta od 12. maja do 5. juna, je- 
danaesta od 17. avgusta do 12. septembra i dva- 
naesta od 24. oktobra do lo. novembra (Vojna en- 
ciklopedija, tom 8, drugo izdanje, Beograd 1974, 
767-772). 
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Bosniak 


licher Zerstörung in die Nacht... 
Leuchtkugeln huschen hoch und 
verzittern über der Front; heimtü- 
ckische Gehilfen der M.G. Schüt- 
zen... Selten poltert ein gutmütiger 
Gewehrschuß in das Dunkel... Kur- 
ze Stöße von M.G. Serien rattern ge- 
hässig über die Stellungen... Es pfeift 
tausendfach über uns hinweg... 
Etwas geduckt, mit keuchenden 
Lungen und brennenden Augen 
eilen wir durch den widerlichen 
Frongtgestank... 

Liegt das Störungsfeuer nahe, dann 
sind die Nerven zum Zerreißen ge- 
spannt und ohne zu denken, werfen 
wir uns bei jedem Naheinschlag 
hin... 

Hundertmal liegen wir auf dem 
Boden und lassen einen Sturm von 
kümmerlicher Karsterde, Stein- 
scherben und Eisensplittern über 
uns dahinsurren. 

Manchmal, wenn es für Sekunden 
zufällig still wird, hören wir von ir- 
gendwo leises Klirren und hier und 
da auch gedämpftes Rufen: Ablö- 
sengen, Ärbeitsmannschaften, Es- 
senträger... In der Nacht lebt der 
Karst auf, bei Tag ist er tot... schein- 
bar ausgestorben. 

Endlich kommen wir zu einem 
ausgezackten Dolinenrand. Galic 
nimmt mich an der Hand und führt 
mich hinunter. 

Unten wieder Granattrichter ne- 
ben Granattrichter, Fetzen, verros- 
tetes, zerbeultes Metallzeug, in das 


Vatrene kugle sijeku nebo i gube se 
negdjenadfrontom, podmuklotuku 
bacadi... Pojedinaäni pucnji paraju 
noc. Kratke serije minobacacke 
paljbe brzo poklapaju polozaje... 
Na hiljade projektila zvizdi iznad 
nasih glava... 


Malo pogureni, o£i nas prZe, zadi- 
hani, brzo prolazimo kroz odvra- 
tan smrad bojnog polja... 


Ako je vatra blizu kida Zivce i tjera 
nas da bez razmisljanja zalijezemo 


pri svakoj eksploziji u blizini... 


Na stotine puta zalijezemo, a po 
nama pada tula uskovitlanog ka- 
mena kreönjaka, Zeljeza i pra$ine. 


Ponekad, kad na momente vat- 
ra utihne, Cuju se sabrani glasovi: 
ee “ ’ bi j # wi Fr 
Smjene... radne jedinice... nosali... 
Soca oZivljava nodu — po danu je 
mrtva... kao da je sve izumrlo. 


Napokon stizemo na nazubjljeni 
rub vrtace. Galic me vodi nanize 


pridrZavajudi mi ruku. 


I u vrtali znaci rata: geleri, koma- 
di Zeljeza, smece, krateri, olupine 
u koje vam se moZe zaglaviti noga i 
bezbroj rasprskanog kamenja... To- 


talni haos!... 


Ag 
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Dans Fritz 


sich der Fuß verfängt, und zahllose 
Sprengsteine... Ein wüßtes Chaos... 


Ein Posten ruft uns an. Er steht am 
Kavernen-eingang und schlägt die 
nasse Gastschutzdecke zurück: der 
schmale, gewinkelte Gang in die 
Tiefe ist offen. 

In der KaverneNr. 143 liegt die drit- 
te Feldkompagnie als Abschnitts- 
reserve. Auf drei langgestreckten 
Prittschenreihen übereinander 
hockt gefechtsbereit Mann neben 
Mann. Links und rechts, am Ende 
der Pritschen je ein Verschlag für 
die Offiziere. Das Ganze wird von 
Wellblech überdacht, auf das Tag 
und Nacht ununterbrochen welt- 
vergessen eintönig das Gesteins- 
wasser tropft... Tag und Nacht? 
Hier gibt es nur Nacht... 

Zwei trübe alte Grubenlampen über 
beiden Eingängen geben ein arm- 
seliges Licht und wenn man durch 
die Kaverne geht, muß man die Ta- 
schenlampe anknipsen, um nicht in 
die Wasserlachen zu treten, die sich 
längs der Wände ansammeln. Wenn 
es draußen regnet, müssen die Ein- 
gangsstollen gut abgedichtet werden, 
sonst ersäuft unversehens die ganze 
Kaverne. Die Luft riecht muffig und 
ist schwer zu atmen. Hunderte von 
Ratten huschen durch das Halbdun- 
del; sie stehlen uns jedes unbehütetes 
kostbare Stück Brot... 

Galic weist mich zum Offiziersver- 
schlag, der leer ist: der Kompagnie- 
führer hat die Erlaubnis bekommen, 


all 


StraZar uzvikuje i pita ko smo. On 
stoji na ulazu u skladiöte i zagrce 
mokri gostinjski zastitni paravan. 
Uski zaobljeni ulaz prema sklonistu 


je otvoren. 


U skloni$tu br.143 smjestena je 
Treda poljska leta kao rezerva. U 
tri dugaöka reda, jedan iznad dru- 
gog, postavljeni su kreveti, a pored 
njih, spremni za boj, &ude poredani 
vojnici. Lijevo i desno u redovima 
ostavljena su mjesta za oficire. Nad 
glavama je improvizirani limeni 
krov na koji danonocno kaplje voda 
s okolnih stijena... Dan ilino&? Ovd- 
je samo postoji noc. 


Zmirave lampe stoje na ulazu i daju 
$krto svjetlo. Pri ulasku u zemuni- 
cu mora se upaliti svjetiljka kako 
ne bi ugazio u lokve ustajale vode 
pored zidova. Dok kisi, svi se ulazi 
moraju potpuno zatvoriti jer bi, u 
protivnom, zemunica bila potpuno 
potopljena. Zrak je pljesniv i jed- 
va se dije. Stotine $Stakora krstare 
kroz polutamu i kradu nam skoro 
sve neza$tidene dragocjene komade 


hljeba... 


Galid me upuduje do praznog mje- 
sta namijenjenog oficiru. Vodi Cete 
dozvoljeno je da ode do dostavnih 
kola itamo se okupa. 
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Bosniak 


zum Train baden zu gehen. Wie sel- 
ten bietet sich eine solche Gelegen- 
heit, wochenlang bringt man nicht 
einmal das berdreckte Schuhzeug 
von den müden Füßen... 

Ich verstaue meine Sachen, so gut 
es eben geht, beim Schein der stin- 
kenden Petroleumfunze und trachte 
mich häuslich einzurichten... 

Vor mir liegt eine dunkelrote Rose... 
ein Abschiedsgeschenk... vom 
Sturmkurs her... Ich träume von 
einem duftenden Lindenbaum in ei- 
ner wunderlinden Frühlingsnacht... 
von rehbraunen Frauenaugen und 
weichen Händen... Doch was soll's! 
Ein wehes Lächeln: vergraben, ich 
bin wieder an der Front! 

Es klopft: der Fähnrich, der Kadett 
und der Dienstführende melden 
sich. Ich übernehme vorläufig die 
Kompagnie. 

Bevor ich zum Telephon gehe, spre- 
che ich ein paar Worte zu den Bos- 
niaken. Ein wenig heiter, ein wenig 
ernst und viel von Kameradschaft 
und Pflicht... Wie ich so über sie 
hinstehe, da überkommt mich ein 
heißes Gefühl der Schicksalsgemein- 
schaft, der Zusammengehörigkeit... 
Wir sind eine Familie, eine Welt für 
uns... 

Am Telephon melde ich die Über- 
nahme des Dienstes dem Baon und 
bekomme den Befehl, einen Zug so- 
fort auf Arbeit in die erste Linie zu 
entsenden... 


Takva se prilika rijetko dobije. Voj- 
nici sedmicama ne smiju skinuti 
s umornih nogu smrd]jive cipele. 
Ubacujem svoje stvari, koliko je to 
mogude pri slabom svjetlu smrd]ji- 
ve petrolejske lampe i nastojim se 
$to ugodnije smjestiti... 


Ispred mene osuSena tamnocrvena 
ruza... Dobio sam je kao poklon na 
rastanku kada sam zavrSavao vojni 
kurs... Sanjam mirisnu lipu u jed- 
noj toploj proljetnoj noci i djevoj- 
ku, smedih ociju oblika kao u srne, 
s njeznim rukama... Ali, Sta je - tu 
je! Jedan tuzan zaledeni osmijeh, i 
opet sam na frontu! 


Neko kuca. Odlikovani kadet i 
voda smjene javljaju se na raport. Ja 
privremeno preuzimam komandu 
nad cetom. 


Prije nego $to Cu poci ka telefonu, 
obracam se s nekoliko rijedi svojim 
BoSnjacima. Govorim, malo veselo, 
malo ozbiljno, ipuno o drugarstvu i 
duZnosti. I dok stojim, ovako iznad 
njih, nadvladava me vreli osjedaj 
nase sudbine i zajednistva. Mi smo 
jedna porodica, svijet za sebe.. 


Poljskim telefonom javljam u ba- 
taljon da sam preuzeo zapovjed- 
nistvo i dobivam naredbu da jedno 
odjeljenje posaljem u ispomoC na 
prvu liniju. 
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Bang #rit; 


Mein Zug, den ich nach Abgabe 
des Kompagniekommandos an den 
‘Oberleutnant übernehmen werde, 
ist heute an der Reihe... Und ich 
kann nicht mit. Ich muß hier bleiben 
bis der Oberleutnant kommt... 

In der Doline sammelt sich der Zug, 
Ich gehe von Mann zu Mann. Sie 
dürfen nicht glauben, daß ich sie 
gleich am ersten Tage allein lasse, sie 
dürfen das nicht glauben, meine Ka- 
meraden... 

Heute wird euch noch der Fähnrich 
führen, Brüder, aber morgen, mor- 
gen und all die kommenden Tage 
gehöre ich zu euch bis zum letzten 
Atemzug! 

Dem Fähnrich, einem älteren Leh- 
rer, drücke ich stumm die Hand und 
sehe in seine scharfen Serbenaugen: 
wir verstehen uns... 

Nach und nach ist der Zug in der 
Nacht verschwunden... 

Und ich stehe am Dolinenrand und 
sehe nach den Einschlägen... Ich be- 
hüte von hier aus meinen Zug, wa- 
che über meinen Bosniaken. Bei je- 
dem Aufheulen zuckt’s in mir: Ging 
das in meinen Zug...? 

Langsam vergehen die Stunden der 
Nacht, endlos scheinen sie, wenn 
man wartet... Bricht eine Stunde an, 
weiß man nicht, ob man auch ihr 
Ende erlebt... Der eiserne Tod rast 
über die Erde... 


Gegen Morgengrauen ruft der Pos- 


ten in die Kaverne, daß die Arbeits- 


mannschaft zurückkommt... 


Danas je na redu moje odjeljenje 
koje &u preuzeti nakon Sto duZnost 
komandira cete predam natporuc- 
niku... A ja ne mogu s njima. Mo- 
ram ostati ovdje dok ne dode nat- 
poruc£nik... 


Grupa se skupila u dolini, a ja iddem 
od &ovjeka do Covjeka. Oni ne smiju 
ni pomisliti da du ih ved sad ostavi- 
ti same. Moji drugovi to ne smiju ni 
pomisliti... 


Danas de vas, brado, voditi jedan od 
vas! Ali od sutra isve ostale dane pri- 
padam vama, do svoga posljednjeg 


daha! 


Bez rijeäi se rukujem s vojnikom 
koji de ih voditi i gledam u njegove 
prodorne srpske o&i - mi se razumi- 


jemo... 


Grupa je polahko nestajala u noci... 


Stojim na rubu doline i posmatram 
granatiranje... Ja ovdje strazarim i 
bdijem nad svojim BoSnjacima. Stre- 
sam se pri svakoj eksploziji: "Da ovo 
nije palo na moju grupu?” 


Nocni sati prolaze sporo, kao da tra- 
ju cijelu vjeönost dok ovako isceku- 
jem. Ako i dodekas pocetak jednog 
sata, ne znali da deS docekati i nje- 
gov kraj... Celiöna smrt jurisa nad 
zemljom. 


U zoru straZar pred zemunicom do- 
vikuje da se radna jedinica vraca... 
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Bosniak 


Müde, abgehetzt — ein paar mit blu- 
tigen Verbänden... Ich weiß genug... 


Der Fähnrich meldet einen Volltref- 
fer. Acht Tote, mehrere Verwunde- 
te. Ich suche in seinen Zügen: nein, 
ihn trifft kein verschulden... 


Acht Tote... Ich habe sie noch nicht 
gekannt ..und dennoch: es waren 
acht Kameraden, acht Kameraden 
von meinem Zug... 


Sommer 1917 


u irliegen in K—Riegel, einem 

AN armseligen Graben, in dem 
re in der 11. Schlacht der Stoß 
1 Traktoren über Konstanjevizza 
aufgefangen wurde. 








® Italiens Hauptstreitkräfte haben in zweiein- 
halbjährigen, fast ununterbrochenen Schlachten 
an der Karst-front gerade mal einen kleinen be- 
langlosen Teil ihrer Grundziele in Richtung des 
Ljubljanska-Becken und Triest erobert. Der tief- 
ste Durchbruch war in Richtung Konstanjevica 
am Karst (12 km), und von der Plave bis zum Grat 
der Banjska planota (10 km). Minimaler Gewinn 
an Territorium der durch maximale Anstrengung 
gelang, forderte viele Opfer. Beide Seiten erhöhten 
ununterbrochen die Streitkräfte, und trotz harter 
Verluste in vorherigen Schlachten, sind sie in die 
elfte mit einer ca. 3 mal größeren Anzahl der Di- 
visionen und 6-7 höheren Anzahl der Artillerie 
geschütze und Minenwerfer gezogen. (“Militäri- 
sche Encyclopedie”, band 8, 767). 


Umorni su, na izmaku snaga - neki 
od njih imaju krvave zavoje... Sve mi 


je jasno... Voda grupe me izvjestava 


da su ih jednom pogodili direktnim 
pogotkom. Osam mrtvih, vise ra- 
njenih. Posmatram njegov izraz 
lica; no, nije on kriv... 


Osam mrtvih... Jo5 ih nisam stigao 
upoznati; a oni su ipak bili moji 


drugovi, osam drugova iz moje je- 
dinice... 


ieto, 19127. 


saw oput zarobljienika lezimo 
Ic u jednom bijednom rovu 
Alsocanskog fronta, u kojem 
je ova 11. ofanziva talijanske vojske 
preko Konstanjevice zaustavljena...” 








° U dvoipogodiönjim, gotovo neprekidnim, 
borbama na Sotanskom frontu italijanske glavne 
snage su osvojile samo neznatan dio puta prema 
svojim osnovnim ciljevima: Ljubljanskoj kotlini 
i Trstu. Najdublji prodor su izvröile prema Ko- 
stanjevici na Krstu (12 km) i od Plave do grebena 
Banjske planote (10 km). Minimalni dobici teri- 
torija, postignuti uz maksimalne napore, placeni 
su velikim Zrtvama. Obje strane su neprekidno 
povedavale snage i uprkos teSkim gubicima u 
prethodnim bitkama u jedanaestu su usle sa oko 
tri puta vedim brojem divizija i 6-7 puta vise ar- 
tiljerijskih oruda i minobacata. (Vojna enciklo- 
pedija, tom 8... 767). 
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Bans Fritz 


Mein Unterabschnitt trägt die Un- 
glücksnummer unserer Kaverne: 13. 


Die Stunden des Grabentiefes verge- 
hen in der Nacht so langsam und be- 
sonders der Turnus von Mitternacht 
bis früh wird verwünscht. Man stol- 
pert durch den Graben, ärgert sich 
über die frechen Ratten, äugt zeit- 
weise ins Niemandsland, horcht nach 
den Arbeiten beim Feind. Von Zeit 
zu Zeit steigt man in ein “Fuchsloch” 
hinab, um die Minierarbeiten abzu- 
hören und raucht bei dieser günstigen 
Gelegenheit eine Zigarette, was oben 
ausgeschlossen ist. Das übliche Stö- 
rungsfeuer ginge einem geradezu ab, 
man kennt jede Batterie von drüben, 
jeden Minenwerfer, jedes M. G.... 


Endlich geht die Sonne über der Ad- 
ria auf und vergoldet den traurigen 
Karst... Die Front ist ruhig gewor- 
den... 


Ich stehe vor einer Schießscharte 
und blicke versonnen feindwärts... 
Warmrot leuchtet das alte Draht- 
hindernis und die neueingesetzten 
Stücke blinken ganz matt... Ein zer- 
brochener Weinstock wiegt sich leise 
im Morgenwind und unterstreicht 
die Sinnlosigkeit seines Daseins in- 
mitten all dieser Vernichtung... Hoch 
im Sonneglast brummt ein Flieger 
heran... ein paar Schrapnells paffen 
verschlafen nach ihm... Sonst tiefe 
Ruhe. 


Moja se grupa nalazi u zemunici 
nesretnog broja 13. 


Beskrajni su sati vojevanja u rovu. 
Prokliniemo ovu uZasnu smjenu 
na straZi od ponodi do zore. Posr- 
ce5 u rovu, ljuti$ se zbog bezobra- 
znih Stakora, s vremena na vrijeme 
gledas u niciju zemlju i osluskujes 
neprijateljski tabor. 5 vremena na 
vrijeme side$ do rupe, koja je nalik 
na lisieiju jazbinu, kako bih nadgle- 
dao rovovske radove. To je odlicna 
prilika za ispuSiti cigaru, jer gore je 
to opasno po Zivot... 


Skoro da se poZelim neprijateljske 
paljbe. Poznajemo svaki njihov mi- 
nobaca£ i svaki njihov mitraljez... 


Kona£no sunce sija nad Jadranom i 
baca svoje zlatne zrake na ovu tuZ2- 
nu Socu... Front miruje... 


Kroz otvor na puskarnici posma- 
tram neprijateljske poloZaje. Usi- 
jala se stara bodljikava Zica, dok 
ona nova bljesti zasljepljujucim 
priguenim sjajem... Vjetar njise 
&okot slomljene vinove loze, kao 
da nagla5ava besmislenost njenog 
postojanja usred svog ovog razara- 
nja... Gore visoko, obasjan suncem, 
avion para nebo... da bi trenutak 
kasnije istresao nekoliko bombi na 
nase poloZaje... Izuzev ovoga, sve je 
mirno... 
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Rosniak 


Da — ein Wunder: vorne, in un- 
serem Draht hopft ein kleiner Vogel 
und piepst weltverloren... 

Ich staune ihn an... Mein Herz will 
vor Sehnen zerspringen... vor Sehn- 
sucht und Heimweh... 


“Wennmanihndochfangenkönnte‘, 
meint der alte Unterjäger, der sich 
unbemerkt neben mich gestellt hat, 
“er gehört nicht hierher in die Front. 
Er wird getötet werden. Man müßte 
ihn weit wegschaffen, den kleinen, 
unschuldigen Vogel.” 


Er gehört nicht hierher, Kamerad, 
er gehört tatsächlich nicht hierher... 
weil — er einem das Herz so schwer 
macht... 


“Nur ein ganz gemeiner Mensch 
kann so einem Vogel etwas zuleide 
tun, nicht? Die da drüben fangen 
und fressen sie! Wenn wir siegen, 
müssen wir ihnen das sofort verbie- 
ten!” setzt er hinzu. 


In mir ist alles wund... Ich gehe in 
die Kaverne 13 und versuche auf zu- 
sammengeschobenen Munitionskis- 
ten zu schlafen... 


Im Schlafe höre ich noch immer: 
“7witsch— zwitsch...” —. 


Ein furchtbares Krachen schreckt 
mich hoch, die Wände zittern, 
draußen höre ich Sprengstü- 
cke und Steine einschlagen. 
Einer ruft nach der Sanität! 
Den Helm auf und in den Graben... 


A onda se pred mojim odima deSava 
<udo: jedna pticica skakuce s nase 


strane ograde i izgubljeno cvrkuce. 


Dok je gledam, srce mi hoce puknu- 
ti od nekakve £eänje... CeZnje za do- 
movinom... 


“Eh, kad bismo je mogli uhvatiti, 
uzdise stariji prekaljeni vojnik koji 
je neprimjetno stao do mene, "ova 
ptilica ovdje ne pripada, a oni ce je 
ubiti. Trebalo bi skloniti to malo, 
nevino ptieije stvorenje..." 


“Zaista, ona ovdje ne pripada, dru- 
$e, ona stvarno ne pripada ovdje, 
samo nam srce ranjava...” 


“Samo neovjek moZe nauditi ptici, 
zar ne? A onitamo ih hvataju i zde- 
ru. Kad mi pobijedimo, moramo im 
to odmah zabraniti!”, dodade on. 
Potpuno sam slomljen... Odlazim 
jedva do zemunice br.13 i pokusa- 
vam, makar malo, sklopiti o£i lezeci 
na sanducima municjje... 


Dok tonem u san, &ujem: “Cvrk, 
cvrk...” 


Moj mali prijatelj me uspavljuje. 


Iz sna me diZe grozne eksplozija; zi- 
dovi se tresu i &ujem kako napolju 
zemlju i kamen kr3e krhotine gra- 
nata. Neko doziva bolnicare. Sljem 
na glavuitrk do rova... 


90 


www.nitropdf.com 








Dans Fritz 


Ein Feuerüberfall. Zwei Volltreffer 
im Graben — ein Grabenposten ver- 
wundet und — mein alter Unterjä- 
ger tot, von einem Steinklotz der 
Grabenwand erdrückt... 


Bläulich ist sein Gesicht und das ver- 
sonnene Lächeln, mit dem er nach 
dem Vöglein gesehen hatte, ist ver- 
Zerrt... 


Monatelang waren wir beisammen, 
haben in der Kompagnie wie in einer 
Familie alles gemeinsam ertragen, 
erst gestern hat er sich im Vorfeld 
wie ein Löwe geschlagen, — doch 
wirklich gekannt habe ich ihn erst 
seit wir vor der Schießkarte standen 
und in den Soemmermorgen blickten, 
seit der kleine Vogel eine Seele zum 
Sprechen brachte... 


Kalt liegt er da, die gebrochenen Au- 
gen halb geschlossen... Auch er wird 
sein Bosnien nie, nie mehr sehen... 


Ruhe in Frieden, Kamerad... wir 
werden es ihnen verbieten, wenn wir 
siegen; ich verspreche es dir..! 


ob 


SnaZan artiljerjjski napad bjesni 
na$im poloZajima... Dva direktna 
pogotka u rov... Ima mrtvih i ranje- 
nih... Moj stari jutraönji sagovornik 
je mrtav. Smrt ga je stigla pod ogro- 
mnom stijenom koja je usljed deto- 
nacije pogodila bas njega... 

Njegovo je lice modro, ni tfaga onom 
sanjarskom osmijehu s kojim je ju- 
tros posmatrao pticicu... 


Mijesecima smo bili zajedno u ceti. 
Kao jedna porodica dijelili smo do- 
bro i zlo. Jos jucer se, kao razjareni 
lav, borio ovdje na liniji. A upoznao 
sam ga tek jutros, dok smo u ljepoti 
ljetnog jutra posmatrali ptieicu koja 
je prvi put za ovih teskih mjeseci do- 
zvolila njegovoj du$i da se osmijehne 
i pokaze kakva je ustvari... 


Sada, lezi ovdje, potpuno hladan, 
zaledenih poluotvorenih odiju... Ni 
on svoju Bosnu vise nikada, nikada 
nece vidjeti... 

Po£ivaj u miru, druze moj... A ono 
&emo im zabraniti kad pobijedimo... 
To ti ja obecavam! 
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Bosniak 





Tagsüber konnten wir nun ruhen, 
abend ’s ging's wieder nach vorne. 
Das war so die Abwechslung, die uns 
Die zwei Wochen in gen Kavernen 


Unser ei in der Ka- 
verne enthielt außer den in Blech- 
behältern verlöteten Trommelfeu- 
ervorräten zwei Bettstellen und ein 
Tischchen. Die schmalen Pritschen 
waren an den Wänden gegenüber- 
liegend angebracht und dienten auch 
als Sitzgelegenheiten. Dazwischen 
stand der wackelige, zarte Tisch und 
darauf unsere Petroleum —lampe. 


Ich hing meinen Stahlhelm in die 
Ecke, stellte die Gasmaske griffbe- 
reit und drehte das Licht zurück: ich 
wollte und mußte ein paar Stunden 
schlafen. 


Schon im Hinüberschlummen, su- 
mmte immer wieder ein ganz feines 
Klingen an mein Ohr; ich blickte 
nach oben und sah, daß mein Helm 
leichte Schwingungen ausführte. 
Wahrscheinlich war er noch nicht 
zur Ruhe gekommen und pendelte 
am Lederriemen aus. 

Doch das Schwingen und Klingen 
nahm kein Ende. Es war unnatür- 





N >21 
ie se elenechti; 

Preko dana smo mirovali, a uvecer 
jurisali. I tako dvije sedmice bez 
ikakvih promjena... 


U na$oj zemunici su, pored ubuda- 
le hrane za juri$ smje$tene u limene 
posude, bila jo$ dva kreveta i stolic. 
Uski kreveti bili su prislonjeni uz 
zid, jedan naspram drugog, a sluzili 
su i kao mjesta za sjedenje. Izmedu 
kreveta stajao je krhki stolid i na 
njemu petrolejska lampa. U cosak 
sam okalio Sljem, masku sam, za 
svaki slucaj, stavio pored sebe i uga- 
sio svjetlo. 


Htio sam, a i morao sam odspavati 
bar nekoliko sati. Nisam mogao da- 
lje - morao sam odspavati nekoliko 
satı. 


Dok sam zapadao u san, do usiju mi 
je dopiralo nekakvo lupetanje. Po- 
gledao sam prema gore i primijetio 
da se Sljem lagano pomjera. Vjero- 
vatno se jo$ od kalenja nije smirio 
pa se jo$ ljulja na koZnom kaisu.Ali, 
njihanje i lupetanje nikako da pre- 
stane. Neprirodno je da kretanje 
nema pokretada. Morao je postoja- 
ti nekakav uzrok za kretanje moga 
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Dans Brit; 


lich, daß diese Bewegungen keinen 
Antrieb haben sollten — irgendeine 
Ursache mußte dieses merkwürdige, 
allen Gesetzen der Physik wider- 
sprechende Verhalten meines Stahl- 
helmes doch haben, das war mir klar. 
Mit einem male blinzelte mit ihren 
schlauen Augen eine Maus über den 
Rand meines “Heldendeckels”: an di- 
ese Erklärunghatte ich wahrlich nicht 
gedacht! Ausgerechnet in meinem 
Helm mußte die Maus platznehmen 
— ich habe doch so eine unerhörte 
Abscheu vor diesen Tieren! 


Noch ganz starr vor Schreck, beob- 
achtete ich wie das graue Vieh hö- 
herkrabbelt, ausrutscht... und — auf 
mich fällt! Wie der Blitz bin ich auf 
unserem Tischchen, das dieser Be- 
lastung keineswegs gewachsen war 
und ätzend zusammenknickt, dabei 
geht auch unser Stolz, unsere schöne 
Lampe, in Trümmer. 


Meine Gasmaske und meine Decke 
zusammenraffen und beim Tempel 
hinausfahren, war eins! 

Mein Kamerad mag geglaubt haben, 
ich sei plötzlich wahnsinnig Gewor- 
den... 

Der Posten am Eingang der Kaver- 
ne hatte an diesem Vormittag außer 
auf Gasalarm noch auf einen nach 
Indianerart in seine Decke gerollten, 
schlafenden Leutnant vom bosni- 
schen Jägerbaon 6 aufzupassen, der 
— vor einer Maus ausgerissen war... 


&eliönog 3ljema. Bilo mi je jasno da 
se sve ovo suprotstavlja zakonima 
fizike. Najedanput, na rubu mog 
“iunalkog poklopca” zasja5e misije 
odi. Na to, zaista, nisam ni pomi- 
slio. 


Ba& se morao smjestiti u moj Sljem, 
a ja se tako gadim tih Zivotinja. Pot- 
puno paraliziran od straha posma- 
tram kako se Zivotinja vrpolji, da bi 
skliznula i pala direktno na mene. 
Kao gromom oSinut skolio sam na 
sto. Dakako, on nije mogao izdrZati 
moju teZinu, pa se, tuzno zaskri- 
pavSi, skljokao na pod, a skupa sa 
mnom slomi se i na$ ponos - nasa 
lijepa lampa. 


Zgrabio sam &ebe i masku i kao lud 
izjurio iz ovog groba. 


Moze biti da je moj drug pomislio 
da sam najedanput poludio... 


Poput Indijanca, zamotao sam se 
u debe i legao pored ulaza u blizini 
strafara. StraZari su tog jutra imali 
vi$e posla. Osim 3to su morali mo- 
tritina eventualni napad otrovima, 
morali su &uvati i mene, porulnika 
Sestog bosanskog bataljona, koji je 
pobjegao od jednog miSa... 
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Bosniak 





Tas umpfe Schläge eines Songs 
. 2 ne i reißen die Besatzung aus ih- 
Bes rer Ruhe: Gasalarm! 
Sofort ist der Helm herunten und die 
Maske aufgesetzt. Hundermal sind 
die paar Griffe geübt worden; jetzt 
trägt diese Schulung ihre Früchte, 
jetzt, wo es ums Leben geht! 





Die Gasmaske ist zu einem unent- 
behrlichen Ausrüstungsgegenstand 
am Karste geworden, ohne sie ist man 
verloren. Im Handumdrehen ver- 
wandelt sie Soldaten in Urwesen mit 
einem Saugrüffel und Glotzaugen. 


Der Gummi zieht das Gesich zu- 
sammen und schneidet in das 
Fleisch der Wangen. Bald rinnt der 
Schweiß über das Gesicht und in der 
Maske wird es unerträglich schwül. 
Die Sehfenster vor den Augen lau- 
fen an und müssen fortwährend 
mit eigenen Wischfalten von innen 
abgetrocknet werden. Das alles im 
Gefechte... 


Die ängtstigende Beengung wächst 
und wächst... 

Die bange Frage, ob Gummi und 
Sauger in Ordnung sind, entscheidet 
über Leben und Tod. 

Der kleinste Riß, vielleicht durch 
den Nagel eines Fingers verursacht, 
und... 


sa) upi udarci zvona bude po- 


30; AN: sadu iz mira: 





A Gas-alarm! 


U£as skidamo Sljemove i navlacimo 
maske. Sto puta smo uvjezbavali 
ove pokrete. Tek sad vidimo vrijed- 
nost vojne obuke, sada kada nam to 
znanje Zivot spaSava. 


Gas-maska je na Soli neophodna. 
Bez nje si izgubljen. Za trenutak 
gas-maska promijeni ljudska lica u 
Zivotinjska, sa surlom — crijevom i 
izbuljenim odima. Guma povude ci- 


jelo lice i ureZe se u obraze. 


Uskoro bije znoj niz lice i u maski 
postaje neizdrzljivo vruce. Stakla 
magle... Stalno moramo treptati i 
praviti grimase da bi ocistio stakla 


iznutra. 1 sve to u borbi... 


ZastraSujuda tjeskoba Siri se i ra- 
ste... 

Grozna strepnja: je li disalica 
ispravna, hoce li guma izdrZati? To 
odlu£uje o Zivotu i smrti. 


Najmanja pukotina u maski zna£ila 
bikraj. 
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Bang Frit; 


Mit schweratmender Lunge liegt 
man vor der Scharte, das Gewehr 
schußfertig, den Finger am Abzug 
und bemüht sich, etwas zu sehen. 
Die Gaswolken breiten sich aus, 
ziehen heran und werden immer 
wieder durch einschlagende Gas- 
geschoße vermehrt. Am Flugge- 
räusch und am Platzen kann man 
Gas— von gewöhnlichen Granaten 
leicht unterscheiden: das ist für 
die Truppe von ungeheueren Vor- 
teil. Des Gasschleier kommt über 
den Graben; in der Maske bleibt 
die Luft rein, keine Tränen—, kein 
Hustenreiz... Gerettet! 


Aufgeregt starrt alles nach dem 
Feinde... Nichts. 

Es war nur ein Gasüberfall. 
Sorgsam prüft der Gasoffizier das 
Aussehen der Luft, dann lüftet er 
vorsichtig die Maske und atmet eine 
Probe: in Stehhöhe keine Gefahr 
mehr! Aber auf dem Boden der Grä- 
ben und der Dolinen liegt das Gas 
noch lange. 

Die beim Gasalarm abgedichteten 
Kavernen dürfen erst geöffnet wer- 
den, wenn die Schwaden ganz auf 
den Grund der Dolinen gesunken 
sind, wo sie der nächste Regen zer- 
stört... | 


Wieder schlägt der Gong: die Mas- 
ken können abgenommen werden... 


Der Tod ist vorübergegangen... 


Lezimo u rovu dok se pluca bore za 
cestice zraka. I dok drzimo prst na 
obaracu spremne puske, nastojimo 
vidjeti kroz masku. Otrovni oblaci 
Sire se i priblizavaju. Kao da se raz- 
mnoZavaju, sad se pojavljuju ovdje - 
sad tamo. Lahko razlikujemo obi£- 
ne granate od onih koje nose otrove; 
po zvuku koji proizvode dok lete i 
po eksploziji kad padnu. Otrovni 
veo stize do rova. Zrak u maski je 
Cist! Nijedne suzice u oku! Spa$enil 
Uzbudeno izvirujemo ima li nepri- 
jatelja. Nema! 


Bio je to samo napad otrovima. Ofi- 
cir zaduZen za otrove testira zrak. 


Trenutak kasnije on skida masku i 
bojazljivo udi$e zrak. Dok stojimo, 
opasnosti nema. Ali ce otrovi jo3 
dugo lezati na dnu rovova i po doli- 
nama 5Soce. Na$e zemunice zatvori- 
li smo na vrijeme i zastitili. Otvorit 
cemo ih tek kad se ova otrovna para 
raspline po dolinama, gdje ce je kisa 
rastvoriti. 


Gas-alarm pusta zvuk sigurnosti. 
Smijemo skinuti maske... 


Smrt nas je zaobisla! 
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Rosniak 





* In der zwölften Schlacht aufdiesem Gebiet, in der 
neben den österreichisch-ungarischen Truppen 
auch die deutschen Streitkräfte beteiligt waren, 
haben diese Armeen in der Gegenoffensive vom 
24.-27. Oktober 1917. am 26. Oktober ab dem Ort 
Bovec bis zum Tomin die Verteidigung der 2. ita- 
lienischen Armee bis in ihre Tiefe durchbrochen, 
und der General Cadorna war gezwungen am 27. 
Oktober die italienischen Truppen (2. und 3. Ar- 
mee) bis hinter Tagliamente zurückzuziehen, um 
so ihrer Vernichtung auszuweichen. Der Durch- 
bruch bei Kobarida entwickelte sich zu einer gro- 
ßen Offensive. Die italienischen Streitkräfte zogen 
sich auf der ganzen Front zurück. Ab dem 2.-5. 
November forsierten die österreichisch-deutschen 
Truppen auf Tagliamento und erreichten am 11. 
November den Fluss Piave. (Petar Tomac: «Prvi 
Svjetski rat», 513-520). Nach den Angaben der 
Untersuchungskommission hatte die italienische 
Armee im Zeitraum vom 24. Oktober bis zum 10. 
November 1917. 10 000 Tode, 30 000 Verwundete 
und 293 000 Gefangene. Danebensind im Hinter- 
land 350 000 Soldaten zerstreut gewesen, und die 
Italiener verloren 700 000, mit den Erkrankten 
wurden es insgesamt 800 000 Sodaten. Man ver- 
lor 3 150 Kanonen und 1 732 Granatenwerfer, 300 
000 Gewehre (ebd., 524). Mit der Hilfe der sechs 
französischen und fünf brittischen Divisionen, 
die nach dem Durchbruch bei Kobarida unter der 
Führung von General Focha an die Westfront, 
nach Italien, geschickt wurden, hatte es die schwer 
niedergeschlagene italienische Armee an der Pia- 
ve und um Tirol gerade mal geschafft, die Front 
zu stabilisieren, und weiterhin die österreichisch- 
ungarischen Streitkräfte zu binden. An der Front 
begann wiedermal der Stellungskrieg. 

Kostanjevica liegt etwa 15 km südöstlich von 
Gorizia. 


1917. - 
robo] na 





Durchbruchs? Soti° 





’ U dvanaestoj Socanskoj bici u kojoj su sa aus- 
tougarskim udestvovale i njemaöke vojne snage, 
u protivofanzivi od 24. do 27. oktobra 1917. go- 
dine te snage su do 26, oktobra austro-njemalke 
snage su od Boveca do Tolmina probile odbranu 
italijanske 2. armije na cijeloj dubini, a general 
Cadorna bio je prinuden da 27. oktobra izvlaäi 
italijanske snage (2.3. armijai Carnijska grupa) 
iza Tagliamenta, da bi izbjegao njihovo potpuno 
unistenje. Proboj kod Kobarida prerastao je u 
veliku ofanzivu. Italijanske snage povlaäile su 
se na cijelom frontu. Od 2. do 5. novembra aus- 
tro-njemacke snage su forsirale Tagliamento i do 
ll. novembra izbile na rijeku Piavu. (Petar To- 
mac, Prvi svetski rat, 513-520. Prema podacima 
istraäne komisije od 24. oktobra do 10. novembra 
1917. italijanska vojska je imala 10.000 mrtvih, 
30.000 ranjenih 293.000 zarobljenih. Osim toga 
u pozadini se rasulo 350.000 vojnika, tako da su 
Italijani izgubili 700.000, a sa oboljelim ukup- 
no 800.000 vojnika. Izgubljeno je 3.150 topova 
i 1.732 bacala, 300.000 pusaka...(isto, 524). Uz 
pomoc 6 francuskih i 5 britanskih divizija, koje 
su nakon proboja kod Kobarida upudene pod ko- 
mandom generala Focha sa Zapadnog fronta u 
Italiju, te5ko poraZena italijanska vojska uspela 
je da na Piavi i prema Tirolu stabilizuje front i da 
dalje vezuje jake austrougarske snage. Na frontu 
je ponovo otpodeo pozicioni rat. 

Kostanjevica se nalazi oko 15 km jugoistoöno od 
Gorice. 
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mas bosnische Feldjägerbaon 
Fach 6 liegt wieder vor Kons- 
ee tantjevizza. Wir warten auf 
den Befehl zum Vormarsch, der uns 
endlich aus diesem aussichtslosen 
Grabengewirr herausführen soll. 





Vor unserem Abschnitt liegen zwei 
Dolinen, die wir nach einem Feuer- 
schlag unserer Artillerie bei Tages- 
anbruch nehmen sollen. Die ganze 
Nacht lagen wir auf Beobachtung 
und die Aktion war nochmals ge- 
nauest durchbesprochen worden. 


Über dem Meer, über der Hermada 
beginnt der Tag zu grauen... Unsere 
Geschütze feuern mit einem Schlag, 
was aus den Rohren geht... Ich ste- 
he am Kaverneneingang..., die Uhr 
in der Hand..., hinter mir wartet 
sprungbereit unser Stoßtrupp. Mit 
den letzten eigenen Granaten müs- 
sen wir schon am Feinde sein und 
darum muß auf die Sekunde pünkt- 
lich gearbeitet werden. 

Doch es ist noch Zeit... Noch eine 
Zigarette, vielleicht ist es ohnedies 
die letzte im Leben — wer kann es 
wissen. 

Forschend sehe ich nach den Ge- 
sichtern meiner Kampfgefährten: 
ruhig, gleichgültig blicken die Mo- 
hammedaner den Rauchringen ih- 
rer Zigaretten nach... Ihr Gesicht 
steht im Buche des Schicksals ge- 
schriben, es ist nichts mehr daran 
zu ändern...Beneidenswerte Fatalis- 
ten —. Aber einer scheint mir etwas 
bedrückt: ein serbischer Christ, ein 
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| pet je pred Konstanjevicom 
TR Lie Sesti bosanski poljski bata- 
ljon. Cekamo zapovijed da 
krenemo naprijed. To de nas makar 
izvuci iz ovoga haosa labirinta ro- 
vova. 





I l 


Ispred nas su dvije doline koje po 
danu trebamo zauzeti uz pomod 
nase artiljerije. Noc smo proveli u 
izvidanju i precizno razradivali de- 
talje akcije. Radanje dana po£inje 
s mora. NaSi topovi pocinju pucati 
istovremeno. 


Sjedim ispred zemunice sa satom u 
ruci, aiza mene trupa me Ceka spre- 
mna. Oni ce morati u juris... Onog 
momenta kada budu ispaljene nase 
posljednje granate moramo biti kod 
neprijatelja. Zato je taönost pokreta 
od kljuäne vaZnosti. 


Ali, jo5 nije vrijeme... Mogu zapa- 
liti jos jednu cigaretu... Mo2da mi 
je svakako posljednja u Zivotu... Ko 
zna... 


IspitivaCki posmatram lica mojih 
drugova... Muslimani pogledom 
mirno prate krugove dima svojih 
cigareta. Njihova sudbina zapisa- 
na je u Knjizi sudbine, i oni nista 
ne mogu uraditi da je promijene. 
Zavidim im na tom fatalistifkom 
prihvatanju svega $to Zivot nosi. Je- 
dan od njih ipak mi se &ini pomalo 
nervoznim. On je pravoslavni Sr- 
bin; moZda su mu stigle lo$e vijesti 









Bosniak 


“Rechtsgläubiger”. Vielleicht hat er 
schlechte Nachrichten von zu Hau- 
se? Vielleicht ist er durch den Gas- 
gestank unpäßlich? 

Ich frage ihn. 

“Es ist ein eigenes Gefühl in mir...” 
“Du kannst ruhig zurückbleiben, 
brate, wenn dir nicht gut ist...” 
“Nein, Herr Leutnant, ich lasse Euch 
nicht im Stiche. Wir haben zusam- 
men schon so viel ausgefressen, so 
will ich denn auch das letzte Mal bei 


Euch sein. Ich halte meinen Eid bis 
zuletzt....” 


“Herrgott, rede doch nicht vom 
letzten Mal! Wenn die Sache heu- 
te klappt, so ist Dir die “Silberne” 
sicher: mit der Medaillengebühr 
kaufst du Dir ein Bauernhaus und 
im Frieden hebe ich Dir Deine Jun- 
gen aus der Taufe!” 

Ein Blick auf die Uhr... Unsere Zeit 
ist da... 


Draußen donnern die Kanonen mit 
der letzten, furchtbarsten Anstren- 
gung... dazwischen schwere Minen... 
Gas... 


Rauhschwaden ziehen in die Kaver- 
ne... Ich schnalle den Helmriemen 
fester und nehme eine Handgranate 
wurffertig... Da höre ich noch, wie 
der Bosniak tieftraurig sagt: “Ich 
werde Bosnien nie mehr sehen...” 

“Napred, bosanci!” Im Graben wird 
die Lunge noch einmal voll stin- 
kender, beißender Luft gepumpt 


VA nILopdigon 


od kude. A mozda je razdraZen zbog 
djelovanja otrova. 


Pitam ga: 
“Vidim da ti nije dobro, brate... 


Ne mora3 krenuti ako ima$ lo$ pre- 
dosjedaj”, kazem mu pazljivo. 


“Ne, gospodine poru£ni£e, ni po koju 
cijenu ne bih vas iznevjerio. Koliko 
smo mi toga skupa preturili?! Hodu 
iovaj put da budem s vama. Ispunit 
cu svoju zakletvu do kraja...“ 


“Ne sluti, brate, da je posljednji put... 
Gospode Boze... Ako danas sve pro- 
de kako treba, ne gine ti srebrena 
medalja. Od nje des kupiti ces sebi 
seosku kudicu, oZenit ce se, aja cu ti 
djeci biti kr$teni kum...” 


Gledam na sat... Vrijeme je... 


Topovi gruhaju svom svojom zastra- 
Sujucom snagom, potom mine ibojni 
otrovi... 


Oblaci dima lebde prema zemuni- 
ci... PriteZem $ljem na glavi i pripre- 
mam se za bacanje ruöne bombe... 
Pritom ga Cujem kako kaze: “Nikad 
vise necu vidjeti svoje Bosnel...” 


“Naprijed, Bosanci!” Duboko smo 


udahnuli teski i zagusljivi rovovski 


zrak i krenuli u juris. 


ba 








er ee 





Bang Fritz 


— und dann hinaus — hinaus in den 
schwarzen Rauch, hinaus in die auf- 
blitzenden Einschläge des feindlichen 
Sperrfeuers, hinaus ins Ungewisse. 


Wir durchrasen den Niemandsraum, 
stolpern, fallen, springen auf, halten 
weiter... Wie aus der Ferne hören wir 
das gehässige Pfeifen der M.G. und 
das Krachen der Einschläge... 


Vorwärts, nur vorwärts, eh’'sie zur 
Besinnung kommen, eh’sie uns in 
der Garbe haben... 


Knapp vor der Doline werfe ich mich 
hin, sammle meinen Trupp. Hand- 
granaten flitzen durch die Luft, über 
uns rauschen die letzten eigenen Ge- 


schoße... 


Auf! Hinein! — Nun ist die Doline 
unser... 


Zum Teufel, von meinen Trupp fehlt 
einer... 


Wer? — Jener Christ, mit den ich 
eben noch gesprochen — vor kaum 
zehn Minuten — oder war's vor einer 
Ewigkeit... in einem anderen Leben..? 


Ist er doch noch zurückgeblieben — 
oder hat es ihn erwischt? Die Sperr- 
feuerzone war ein Netz aus Feuer 
und Eisen... Sollte es gerade ihn ge- 
hascht haben...? 

Zurück darf keiner! Alle Aufmerk- 
samkeit muß dem Feinde gelten. 


Wir liegen zwischen den Stellungen 
und warten auf einen Gegenstoß... 
Angestrengt horche ich nach rück- 
wärts... War das der Schrei eines 


64 


www.nitropdf.com 


U juris, u tamni dim, na neprijatelj- 
sku vatru, u neizvjesnost... 


Treimo preko nidije zemlje; pada- 
mo, zalijezemo, opet jurimo... Oko 
nas zlokobno zvizdanje mitraljeza i 
topovskih granata... 


“Naprijed, samo naprijed, dok nisu 
dosli sebi i priklijestili nas!... 


Tik pred ciljem zalijezem. Skupljam 
svoje momke... 


Iznad nas prolijecu ruöne bombe, 
nasa posljednja municija. 


“Uska£ite unutra, dolina je na3a...” 


Dodavola, jedan od mojih nedosta- 
1 


Ko? Onaj pravoslavac s kojim sam 
razgovarao prije desetak minuta. Ili 
je od naseg razgovora prosla £itava 
vjecnost...? Mo2Zda smo razgovarali 
u nekom prijasnjem Zivotu? 


Je li ostao u zemunici, ili ga je stvar- 
no pogodilo dok smo tröalikroz una- 
krsnu paljbu, kroz Zeljeznu zavjesu 
dima, vatre i kur$uma. Je li mogude 
da je bas njega pogodilo...? 


Niko se ne smije vratiti! Sve svoje 
snage i paZnju moramo koncentri- 
rati na neprijatelja. 


Lezimo izmedu poloZaja, o@ekujudi 
kontranapad. 








Rosniak 


Verwundeten — oder das Heulen 
einer Mine...? 


Und immer wieder zermartere ich 
mein Gehirn, suche ihm Erinne- 
rungen abzuringen: wo kann es ge- 
schehen sein, was kann geschehen 
sein...? 


Keiner vom Trupp weiß bescheid... 


In der Abenddämmerung werden 
wir abgelöst. 

Meine erste Frage: "Wo ist der feh- 
lende Mann?” 

Wieder wird mir keine Antwort. 
Die Grabenbesatzung konnte in die- 
sem Wirrwarr nichts beobachten; 
mit uns ist er jedenfalls hinaus.. 


Also nochmals aus dem Graben und 
jeden Trichter absuchen... 


Bald fand ich den leblosen, zerfetzten 
Körper... 


“Ich werde Bosnien nie mehr sehen...” 


x oa, vorgegangen und am ersten 
Tag früh bis zum Isonzo gekom- 
men. Wir haben ein Stellungssys- 
tem durchquert, das keinesgleichen 
sucht: die Italiener sind alte Meister 


der Erdarbeiten. 





Napregnuto osluskujem iza nas. Je 
li to malo prije bio jauk ranjenika ili 
cijuk mine? 


Svako malo razmisljam pokusava- 
judi doku£iti gdje se to moglo desiti, 
kada i kako. Pitam drugove. 

Niko nema pojma... 

Predveler stize smjena. 

Moje prvo pitanje je: "Gdje jecovjek 
koji nedostaje?” 

Nema odgovora... 

Ponovo zapitkujem svoje drugo- 
ve. Oni ni$ta ne znaju. Uglavnom, 
samo znaju da je skupa s nama kre- 


nuo. Odlu£ujem izadi iz rova i malo 
potraziti. 


Nalazim njegovo razneseno bezi- 
votno tijelo... 


“On Bosne vise nikad nece vidjeti...” 





objedonosnd 
den redobanje 


Reglapredovali smo nodu po 
SS snaznoj kiäi i oluji kroz Va- 
ei lonsku dolinu. Prvog dana, 

ujutro, stigli smo do rijeke Soce. 





Prosli smo kroz polozaje kojima nije 
bilo slienih. Talijani su stari majsto- 
ri za planiranje i kopanje rovova. 
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Dans Fritz 


Schaurig-schön war das Bild, das 
sich uns beim Niedersteigen von der 
Karsthochfläche gegen das Isonzobett 
bot. In der Runde bis tief in die Ebene 
hinein Brände und Gluten, doch der 
Regen dämpfte sie, ehe sie ihr Ver- 
nichtungswert vollenden konnten. 


Überall auf den Straßen ein Gewirr 
von Wagen, Autos, Geschützen, 
Fahrküchen und Bagage jeder Art. 
Uns wurde der Erfolg unserer Waf- 
fen erst jetzt so recht bewußt: die 
Spuren einer geschlagenen Armee 
hatten dem Gelände, das wir durch- 
eilten ihren Stempel aufgedrückt... 


Jubelnd nahmen wir Fogliano vom 
Karst und gingen auf unsicheren, 
gefährlichen Stegen über den ange- 
schwolenen Isonzo... Vorwärts, vor- 
warts! 


Ab Strassoldo marschierte ich mit 
zwei Bosniaken als Spitze unserer 
Division. Immer wieder auf einen 
Rückhalt, auf einen Überfall ge- 
faßt, immer wieder bereit, mit einer 
Nachhut ins Gefecht zu kommen, 
zogen wir unsere Straße... 


Wenn wir in eine Ortschaft kamen, 
wurden wir vom Bürgermeister, 
vom Pfarrer, vom Lehrer empfangen 
und mit Ergebenheitskundgebungen 
überschuttet. Die Fenster der Häu- 
fer waren geschlossen und weiße 
Tücher und Fahnen sollten uns die 
restlose Übergabe versinnbildlichen. 
Manchmal wurden wir mit Blu- 
men bedacht und mit Rufen “Evviva 
Austria...” 


bb 


Najezili smo se od ljepote prizora 
dok smo se spustali do rijeke. Tako 
je izgledalo izdaleka. Tokom daljeg 
marsa vidjeli smo poZare i zgarista, 
ali ki$a je to makar malo ublazila, 
ne dozvolivsi da poZari dovrse svoje 


djelo. 


Naokolo haos i meteZ od kola, topo- 
va, kolija i prtljaga svakakve vrste. 
Tek sada vidimo kakav je uspjeh 
poludila nasa artiljerijja. Tragovi 
poraZene vojske svuda su oko nas. 
U Foglianu smo klicali i slavili na$ 
rastanak sa Sodom, a potom smo 
presli nabujalu rijeku i nastavili ici 
opasnim putevima. Naprijed, samo 
naprijed! 


Od mjesta Strassoldo marSirao sam 
s dva Bosnjaka na Celu nase divizi- 
je. Koracamo oprezno, pripravni na 


iznenadne napade. 


Kroz koje god mjesto prolazimo, 
docekuju nas gradonacelnici, sve- 
cenici i prosvjetari da bi nam, svi 
odreda, izrazili svoju odanost. Pro- 
zori na kucama bili su zatvoreni s 
istaknutim bijelim zastavama koje 
su jasno signalizirale predaju. Po- 
negdje su nas Cak zasipali cvijedem 


uz povike: “Zivjela Austrija!“ 
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Bosniak 


Mir waren die verbissenen Gesichter 
sympatischer: sie zeugten von Cha- 
racter... 


Ungezählte italienische Soldaten, die 
zurückgeblieben waren und bereits 
die Uniform abgelebt hatten, wurden 
eingebracht... 

Die begüterten Familien waren ge- 
flohen, die armen blieben zurück 
und — stahlen... 

Knapp vor einer Ortschaft gebe ich 
das Haltzeichen nach rückwärts. In 
einem Straßengraben stehen Mais- 
bündel, die mir verdächtig vorkom- 
men. 


Ich untersuche sie mit dem Glase 
eingehend und glaube, Bewegung da- 
hinter bemerkt zu haben: 

Tasächlich schiebt sich ein Gewehr- 
lauf zwischen die langen Blätter... Ein 
Hand—M.G. vor! Von einem Schot- 
terhaufen rattert eine Serie, die Bün- 
del werden lebendig.... Lancieri spren- 
gen davon! Ein Pferd trabt leer... 


Am Ortseingang die übliche Be- 
grüßung... Da drängt sich ein altes 
Männlein auf Krücken vor: “err 
Leitnan‘, melde ge’orsam..., melde 
ge’orsam...” Dann nestelt der Alte an 
seinem Rock und überreicht mir ein 
schmieriges Papier. Es ist sein “Ab- 
schied”, sein Entlassungsschein, den 
er als Vormeister des Artillerieregi- 
ments zu Fuß in Verona bekommen 
hat... Die Tränen stehen diesem alt- 
österreichischen Veteranen in den 
Augen, er hat die Armee, der er in 
seiner Jugend angehört hat, nicht 
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Postepeno su mi nesimpaticna lica 
Talijana postajala draga... 


Mnogobrojni talijanski vojnici ski- 
nuli su svoje uniforme i ve£ su bili 
dovedeni... 


Bogatije su porodice pobjegle, a one 
siromasnije ostale se i krale ono Sto 
je preostalo. 


Neposredno pred jednim mjestom 
dajem znak za zaustavljanje. Sum- 
njivo mi je polje kukuruza. 


Detaljno ga pretraZujemo i razgle- 
damo dvogledom, jer mi se ucinilo 
da sam vidio neki pokret. 


I zaista, malo potom, iza dugih li- 
stova izviruje puscana cijey... Kada 
su vidjeli da su otkriveni, talijanski 
vojnici bjeze, kukuruz se trese kao 
da je oZivio, a konji trce bez jahaca. 


Na ulazu u mjesto uobicajen do- 
eK. 


Kroz masu se probija jedan starac 
na Stakama: *“Gospodine poru£ni- 
ce, javljam se na duZnost!” A onda 
pretraZuje po dzepovima, pokazuje 
otpusni list iz vojske, gdje je sluZio 
kao oficir u artiljerijskoj regimen- 
ti u Veroni... suze trepere u ocima 
ovog starog austrijskog veterana. 
Nije zaboravio armiju u kojoj je, j0$ 
u svojoj mladosti, sluzio 1866. go- 
dine... 
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Bang Fritz 


vergessen... 1866 ...Immer wieder 
will er von mir wissen, ob Venetien 
nun für immer bei Österreich bleibt, 
ob es wieder so werden wird, wie es 
einstens war..." 


Was soll ich, der simple Frontsoldat, 
antworten? 

Soll ich ihm sagen, daß die glor- 
reichen Politiker sicher wieder alles 
gründlich verhauen werden? 


Meine Bosniaken stehen um mich 
und grinsen. 

Einer meint, der alte sei wohl besof- 
fen... 

Ich erkläre ihnen kurz, daß das ein 
alter Kamerad sei, wie deren in Obe- 
ritalien nur mehr wenige am Leben 
sein dürften. Dann erzähle ich ih- 
nen, daß dieses ganze Gebiet ehe- 
mals österreichisch war, daß wir es 
1866 an Italien abtreten mußten, 
1866, als die Bosniaken noch zur 
Türkei gehörten... Da meinen sie, 
daß Österreich 1866 nichts verloren 
hätte, wenn sie unter der schwarzgel- 
ben Fahne gefochten hätten... Wenn 
— wenn.... Wer will sich entgegen- 
stellen, wenn die Weltgeschichte ih- 
ren Lauf nimmt...? 


Wir verabschieden uns von dem 
weißhaarigen Mann, der uns ein Ka- 
meradschaftsgruß war der Helden 


” Die einzig erfolgreichen Aktionen im Kriege 
aus dem Jahre 1866. waren für die Italiener dieje- 
nigen, die der Garibaldi an den Grenzen von Vene- 
dig führte. Nach dem Wienerfriedensabkommen 
übergab Österreich Venedig an Italien, das nach 
dem üblichen Plebiszit wieder italienisch wurde. 
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Zapitkuje me hocde li sada Venecija 
pripasti Austriji i hoce li opet biti 
kao Sto je bilo.'® 


Sta mu ja, obiöni vojnik s fronta, mogu 
odgovoriti? 


Moram li mu ba$ ja redi da le slavni 
politicari sve pokvariti?! 


Moji BoSnjaci stoje oko mene i smi- 
julje se. 


Jedan dobacuje da je stari vjerovat- 


no pijan... 


Objasnjavam da je to na$ stari ratni 
drug i da je malo njih danas ostalo 
Zivih. Isprit&am im kako je nekod ovo 
podru£je pripadalo Austriji i koju 
smo morali predati Italiji 1866! Da, 
1866. godine, kada su Bosnjaci jo$ 
uvijek pripadali Turskoj. Oni sma- 
traju kako to, 1866. godine, i nije 
bio neki gubitak za Austriju, koja 
je tad bila pod crnozutim stijegom. 
Kad je to bilo... Kada i ko se svemu 
tome moZe usprotiviti, kad histori- 
ja krene svojim putem...? 


Mi se opraStamo od ratnog drga, sa- 
svim sijedog starca. 


" jedine uspjeäne akcije u ratu 1866. godine za 
Italıjane su bile one koje je vodio Garibaldi na gra- 
nicama Venecije. Austrija je mirom u Be£u vratila 
Italiji Veneciju, koja je nakon uobilajenog plebis- 
cita postala italijanska. 
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Bosniak 


von St. Lucia, von Solferino, von 
Custozza... 


Vorwärts — im Hochgefühl des Er- 
folges! 

Langenoch klangmir das meckernde 
Greisenstimmchen des ehemaligen 
Vormeisters im Ohr: “Hoch Öster- 
reich! Es lebe der Kaiser!” 

Es gibt keine Müdigkeit, es gibt kei- 
nen Hunger; die Begeisterung reißt 
uns vorwärts... Vorwärts! Nur vorä- 
rts — zum Siege... zum Frieden...! 






EB Fein der Nacht wurden wir zur 
N 8) Ablösung in den Brücken- 
ersäkopf des Zenson di Piave 
üb erschifft. Das Feuer lag schwer auf 
den Ufern und verursachte große 
Verluste. Zwei Pontons gingen ver- 
loren: Volltreffer. Gerettet konnte 
niemand werden... 


Nunliegen wir in Löchern am Damm 
zwischen Salgareda und Zenson di 
Piave, an der einzigen Stelle, an der 
der Piavefluß 1917 überschritten 
wurde. Jede Verbindung zum ande- 
ren Ufer fehlt: früh haben sie den 
Rest des Überschiffungsparkes ver- 
nichtet. 


Ovaj junak St. Lucije, Soljerina, Cu- 
stozze, salutira nam na rastanku. 


Naprijed u ovaj mars slatke pobje- 
de! 


Dugo mi je u usima odzvanjao sta- 
raki glas austrijskog veterana: “Zi- 
vjela Austrija! Zivio car!” 


Nema umora, nema gladi! Na krili- 


ma zanosa jezdimo naprijed! Samo 
naprijed - u pobjedu, do mira... 


Fedan dan 


N SuB) avecer nam je dosla smje- 






Ele N ifina na mostobranu Pive. 
 Vatra i borbe na njenim 
obalama, kao i veliki gubici. Dva su 
pontona izgubljena; pun pogodak. 
Prezivjelih nije moglo biti... 


Lezimo u rovovima kod nasipa iz- 
medu Pive i Salgarede. Rijeka Piva 
jedino je na ovom mjestu premo- 
Stena. Sve druge veze sa suprotnom 
obalom su pokidane; mnogo ranije 


su unisteni svi mostovi. 
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Bans 


Der nebelige Regen hat bei Sonnen- 
aufgang nachgelassen und wir sitzen 
trotz aller Schrapnells frei herum, 
um endlich trocken zu werden. Die 
Verwundeten haben wir in einer Art 
Weinkeller untergebracht, der für 
sie allzu vielen längst zu klein ist. 
Vor dem Damm, den wir besetzt 
halten, gibt es nicht einmal ein 
Drahthindernis, sodaß die Posten 
vermehrt werden mußten und einen 
besonders schweren Dienst zu leisten 
haben. Nachts hat jede Kompagnie 
vorne im Weingarten ein paar Feld- 
wachen stehen. 


Mit zunehmender Sicht wird auch 
das Feuer ärger. M.G. streichen über 
die Dammkrone, Schrapnells und 
Gewehrgranaten prasseln dahinter. 


In der Beobachtungssappe, die vorge- 
trieben wurde, sinkt ein Zugsführer 
neben mir lautlos zusammen: Kopf- 
schuß mit eingespanntem Gewehr 
durch den Sehschlitz des Schutz- 
schildes! Wir legen ihn zu den ande- 
ren Gefallenen. Während sie den Un- 
teroffizier wegtragen, zerreißt eine 
Gewehrgranate den Einjährig—Fre- 
willigen. Morgen hätte er auf sechs 
Monate Studienurlaub gehen sollen... 
So geht es den ganzen Tag. Der Ruf 
“Sanität” reißt die abgehetzten Bles- 
siertenträger immer wieder hoch. 

Um 5 Uhr nachmittags verwundet 
eine M.G. Serie den Kompagnieko- 
mmandanten schwer, als er am Ufer 
nach einer Verbindungsmöglichkeit 


ZU 


Fritz 


Kiäna izmaglica zorom se smanjila. 
Napolju smo uprkos granatama, I 
nadamo se nekom &udu koje bi nas 
osuSilo. Ranjenike smo smjestili u 
neku vrstu vinskog podruma koji je 
isuvise mali za sve njih. 


Na nasipu koji smo zauzeli nema 
nijedne Zice pa straZari moraju mo- 
raju biti posebno budni. Navecer su 
sve lete postavile ispred obliznjeg 
vinograda nekoliko dodatnih stra- 
za. Kako zora svice, tako i vatre 
bivaju sve Ze$ce; udaraju mitralje- 
zi, prskaju bombe, a puscani meci 
zvizde. 


Jedan od vodica u izvidnici ispred 
nas pada bez rijedi, metak mu je 
na$ao oko kroz durbin kojim je 
izvidao. Ostavljamo ga pored tijela 
ostalih mrtvih drugova. Smrt, me- 
dutim, stiZe i jednog dobrovoljca 
koji ga je nosio, pa i on pada u go- 
milu poginulih. A sutra je trebao 
dobiti $est mjeseci dopusta usvrhu 
studija... 


I tako cijeli dan. Sa svih strana £uju 
se jauci boraca koji posljednjim sna- 
gama dozivaju sanitet. Medicinari 
ne znaju kud bi prije. 


U pet sati popodne protutnjala je 
kanonada mitraljeza, podigli smo 
glave i vidjeli da je tesko ranjen ko- 
mandant lete dok je osmatrao na 
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Bosniak 


Ausschau hielt. Ich als einziger Of- 
fizier übernehme die Kompagnie. 
Alle vier Züge werden von Unterof- 
fizierten geführt. 


Gegen Abend beginnt wieder der 
kalte, herbstliche Regen, der bis auf 
die Knochen zu gehen scheint. Essen 
müssen wir selbst auftreiben: von 
rückwärts kann nichts kommen. Im 
Vorfeld erspähen wir eine Kuh und 
erlegen sie mit einem M.G. damit sie 
uns nicht entwischt. Nachts werden 
wir sie holen: vielleicht können wir 
tagsüber Braten zurichten. Zigaret- 
ten sind seltener wie Diamanten. 


In der Dämmerung rufe ich meine 
Zugskommandanten zusammen 
und bespreche mit ihnen den Dienst 
für die Nacht: Von drüben hören wir 
Autorattern und Lärm: ob sie auch 
auf Kuhjagd gehen müssen, wenn sie 
hungrig sind...? 

Langsam sinkt die Nacht über uns. 
Unsere Leuchtkugeln zischen su- 
chend ins Vorfeld. Schleichende Pa- 
trouillen knistern durch die Wein- 
stöcke. 

Wir sind auf der Hut... 


obali moZemo li kako preci. Ja, kao 
jedini ofıcir, preuzimam letu. Sva 
cetiri odjeljenja vode podoficiri. 


Predvecer opet pada ledena jesenja 
ki$a koja probija do kosti. Za hranu 
se moramo sami snaci jer iz poza- 
dine niäta ne moZe proci. Na bri- 
sanom prostoru ugledasmo kravu. 
Spremamo brzo mitraljez, pucamo 
da nam ne pobjegne. Tek navecer 
demo otidi po nju. MoZda uspijemo 
spremiti pecenje. Cigarete su posta- 
le rijiede od dijamanata. 


Predveler pozivam podoficire kako 
bismo skupa razmotrili nocni ras- 
pored. Na neprijateljskoj strani 
£ujemo lupanje i Skripu nekakvih 
kola. Moraju li i oni ganjati krave 


kad ogladne...? 


No& polahko pada. Signalne rakete 
osvjetljavaju okolicu. StraZe puzaju 
po vinogradu. 


Na oprezu smo... 
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Bang Fritz 





Rrmasgler harte Nachtdienst ist zu 
J BSBil Ende. Die Sonne kommt 

meillangsam vom Meere herauf 
und vertreibt die naßkalten Nebel. 





Ich sitze vor meinem Loch, in dem 
ich nur zusammengerollt liegen 
kann, und lese — “Faust”. Nach 6 
Uhr steigert sich das gewöhnliche 
Störungsfeuer zum Trommeln. 
Gestern haben sie um dieselbe Zeit 
schwer zu feuern begonnen, aber 
es war mehr ein Einschießen. Was 
haben sie heute vor? Drüben steht 
englische Gebirgsartillerie, die pein- 
lich genau schießt. Überhaupt ist 
dieser dem Gegner so gefährliche 
Abschnitt Zenson di Piave zusam- 
mengeflickt wie eine Hose; nachts 
haben wir sogar Serben sprechen 
gehört. In Zenson selbst haben sie 
in der vergangenen Nacht Reserven 
und Munition ausgeladen: der Lärm 
war ganz deutlich zu hören. 


Über dem Damm platzen die 
Schrapnells und M.G. bestreichen 
ihn ohne Unterbrechung. Den Raum 
dahinter belegen Granaten und Mi- 
nen. Nachgerade wird es sehr unge- 
mütlich und ich muß meinen “Faust” 
zur Seite legen. Eben will ich auf die 
Dammkrone steigen, um zu sehen, 





20. 
192. 


Aus glucna nocna straza je iza 
Inas. Sunce se lagahno penje 


et iz mora i rastjeruje mokru 


i hladnu maglu. 





Sjedim ispred svoje rupe, zaklo- 
na u koji mogu stati tek ako se sav 
sklupdam, i &itam Fausta. Neprija- 
telj obiöno poslije Sest sati otpoc- 
ne vatru. I jucer su u ovo vrijeme 
poceli s jakim granatiranjem. Bilo 
je to granatiranje, onako, vise radi 
uvjeZbavanja. Sta li su danas nau- 
mili? Tamo je engleska brdska ar- 
tilerija koja pogada zastrasujuce 
precizno. Inale, ova oblast Cenzon, 
na Pivi, veoma je opasna po neprija- 
telja, jer je sa svih strana okruZena, 
poput kakvih pantalona. Navecer 
smo £uli i Srbe kako pricaju. Ko 
dr2i ovo mjesto u velikoj je predno- 
sti, ali ga takoder mora braniti pod 
prijetnjom vatrene kise. 


Preko nasipa pucaju geleri i mitra- 
ljezi bez prestanka. Prostor iza nas 
zauzimaju mine i granate. Posta- 
je neugodno. Svog Fausta moram 
ostaviti u stranu. Taman $to sam 
htio podi do nasipa i osmotriti sta 
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was sie eigentlich planen, da stürzt 
mein tapferer Galic mit seinem ewi- 
glächelnden Kindergesicht heran: 
“Alarm!” In der ganzen Stellung gellt 
es: “Alarm!” Aufpeitschend hallt der 
Ruf von Loch zu Loch und im Au- 
genblick ist alles auf dem Damm. Ich 
sehe nach der Uhr: es ist 6 Uhr 40 
Minuten früh. 


Da kommen die Italiener auch schon 
aus den Weingärten heraus: Welle 
auf Welle, sie scheinen kein Ende zu 
nehmen. Das kann gut werden! 


Unsere M.G. knattern in die Rei- 
hen... die Vordersten fallen wie ge- 
mäht. Gegen unseren rechten Flügel 
setzen sie Flammenwerfer in Tätig- 
keit: sofort lasse ich alle M.G. gegen 
sie feuern. 

Auch mein Nachbar hat die furcht- 
bare Gefahr erkannt und unterstützt 
meine Absicht. Die Flammenwerfer- 
trupps werden umgelegt, die Behäl- 
ter explodieren und vernichten alle, 
die in der Nähe sind. Leider züngelt 
der flüssige Brand bis in unsere Stel- 
lung herauf und erwischt ein paar 
Mann der Nachbarkompagnie. 


Wir sind in beizenden, stickigen 
Rauch gehüllt und können kaum 
noch sehen; der Atem geht leuch- 
tend, die Pulse fliegen und manch 
derber Fluch wird in das Knattern 
und Krachen gebrüllt. 

Meine Bosniaken stehen aufrecht 
und feuern wie verrückt. Die M.G. 
dampfen und müssen mit Wein ge- 
kühlt werden, den wir massenhaft 
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neprijatelj planira, spazim da pre- 
ma meni trdi hrabri Galic, £ije je 
lice imalo dje£iji izraz, i uzvikuje: 
“Uzbuna!” Uzbudeno se dovikuju 
iz rova u rov i trenutak kasnije svi 
su na nasipu. Pogledam na sat; sad 
je 6.40 ujutro. 


Talijanivednadiruizvinograda; val 
za valom! Ima li im kraja?! Kako li 
ce ovo zavrsitil? 


Na$i mitraljezi tuku po njima. Prvi 
u juri$u padaju kao pokoSeni. Mi- 
nobacali udaraju po na$em desnom 
krilu. Ja tada naredujem da svinnaßi 
mitraljezi zapucaju. 


Covjek do mene uvidio je opasnost 
u kojoj smo se nasli i bodri me da 
je moja naredba ispravna. Ulinak 
je uspjesan. Talijani su zaustav]je- 
ni, ali je nekoliko granata palo na 
nase prve poloZaje usmrtivöi i nase 
drugove. 


U ovom kovitlacu dima i vatre gu- 
$imo se i jedva uspijevamo vidjeti 
metar-dva ispred. Puls ubrzava, 
krv se Zari... Tu itamo zrak zapara 
pokoja psovka. Moji Bosnjaci stoje 


‚uspravno i pucaju kao ludi. U krat- 


kim predasima rashladuju svoje 
usijane puske vinom kojeg imamo 
dovoljno. Nemogu£ je prolaz do ri- 
jeke kroz ovu vatru. 
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Bans Fritz 


haben; der Weg nach rückwärts 
zum Flusse ist uns durch Sperrfeuer 
abgeschnitten. Eine Orgie aus Eisen, 
Heulen, Rauch, Kampfeslust und 
Tod liegt über dem kleinen Brücken- 
topf... Wir schreien und brüllen uns 
gegenseitig in die Ohren und können 
uns doch nur durch Zeichen ver- 
ständigen... 

Plötzlich steht Galic neben mir: 
er deutet nach rechts. Ich sehe das 
Mündungsfeuer eines M.G., das 
längs des Dammes schießt! Herrgott, 
sie sind am Damm! Jetztt geht's ums 
nackte Leben! — 


Die letzten Handgranaten fetzen 
wir ihnen hinter den Schutzschild... 
da verstummt das Feuer... 


Die Stellung ist gerettet! Das ita- 
lienische Gewehr wird herumge- 
rissen, die fremden Toten über die 
Böschung hinuntergestoßen: mögen 
sich die unten um ihre Kameraden 
kümmern! Das welsche M.G. feuert 
jetzt für uns... 


Die feindlichen Linien werden von 
ihren Offizieren immer wieder vor- 
getrieben... immer wieder fallen sie 
in unserem M.G. Feuer... Wenn sich 
der Dampf und Rauch etwas ver- 
zieht, sehen wir hinter dem Wellen 
M.G. stehen: sie sollen die Italiener 
wahrscheinlich vortreiben! So wird 
also für “Kultur” und “Freiheit” ge- 
kämpft! 


“Avanti Savoyal” Wieder setzen sie 


zum Sturm an, wieder brechen ihre 


1 
Ken 


Sva sila Zeljeza, dima, metaka, gra- 
nata, Zelje za borbom, pa i smrti, 
lebdi oko malog mostobrana... ITako 
vicemo na uho jedan drugom, nista 
ne &ujemo. MoZemo se sporazumi- 
jevati samo znacima... 


Odjednom se nekako Galic nasao 
ispred mene. Pokazuje mi na desnu 
stranu. Ugledam vatreno Zdrijelo 
jednog mitraljeza koji riga plamen 
preko nasipa. BoZe dragi, pa oni 
su kod nasipa! Valja spa$avati goli 
Zivot. Uzimamo posljednje ruöne 


bombe... 


Odjednom vatra jenjava... PoloZaj je 
nekako spa$en. Mrtve Talijane ba- 
camo u grmlje. Neka se njihovi dru- 
govi pobrinu za njih. Neprijateljski 
mitraljez sada puca za nas. Zarobili 


smo ga! 


Neprijateljski zapovjednici i dalje 
guraju vojsku naprijed. I oni stalno 
padaju pred vatrom naseg mitralje- 
za. Kada se dim udas razide, ugle- 
dasmo mitraljeze iza leda neprija- 
teljskih jurisnika. Sta im je svrha; 
da ih natjeraju u napad ili da im 
ubiju snagu? Tako se, dakle, bore za 
“kulturu” i “slobodu”! 


“Avanti Savoya!“ Jo$ uvijek jurisaju 
i padaju pred nasim cijevima. Tijela 
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Stürmer in unserem Feuer zusam- 
men. Zu hunderten bedeckten die 
toten und verwundeten Feinde das 
Vorfeld, irrsinnige Schmerzens- 
schreie mischen sich in das Toben 
des Kampfes... 


“Mamma mia...” — Hol’s der Teufel! 
Auch auf uns warten Mütter in der 
Heimat! Schießen! 


Die ersten Wellen liegen jetzt ganz 
vorne im Kreuzfeuer und können 
weder vor noch zurück. Kaltblütig 
werden sie von unseren M.G. Vor- 
meistern abgeschossen. Was leben 
bleibt, arbeitet wir närrisch mit dem 
Spaten. Zwei Welsche sind bis auf 
den Damm heraufgerast und dann 
zusammengebrochen. Wir bergen 
sie sofort. Es sind blutjunge Bur- 
schen; beide zu Tode getroffen... 


* 


Nach stunden ist der Angriff zu 
Ende. Wir sind so ermattet, rauch- 
verschmiert und benommen, daß 
wir teilnahmslos zu Boden sin- 
ken... 3 


Ich gehe zu den beiden Gefangenen, 
die bleich hinterm Winzerhäus- 
chen liegen. Vor zwei Wochen wa- 
ren sie noch zu Hause, erzählen sie. 
Kaum ausgebildet, hat man sie zum 
Angriff geschickt und ihnen befoh- 
len, den Brückenkopf unter allen 
Umständen zu nehmen. Hinter ih- 
nen seien M.G. aufgestellt worden, 
die ein Zurückfluten zu verhindern 
hatten... 


mrtvih i ranjenih potpuno su prekri- 
la ratiste... Neopisivi bolni jauci boje 


ovu ratnu zbilju... 


“Mamma mia...” Nekaih davonosi!]l 


nas cekaju majke u domovini! Pucaj! 


Nadirudi Talijani sada su se nasßli 
u unakrsnoj vatri i vise ne mogu ni 
naprijed ni nazad. Na$i mitraljezi ih 
hladnokrvno ubijaju. PreZivjeli lu- 
dacki ruju zemlju ne bi li nekako na- 
pravili zaklon. Dvojica su Cak uspjela 
stici do nasipa prije nego Sto su pali. 
Ta dvojica su veoma mladıi... I oboji- 
ca su mrivi... 


* 
Nakon nekoliko sati napad se ko- 
nacno zavrsio. Tako smo iscrpljeni, 
garavi i dimom omamljeni da istog 
trena bez rijeäi padamo u na pod... 


Imamo dvojicu zarobljenika. Odla- 
zim do mjesta gdje smo ih smjestili. 
Oni su, kazu, jo$ prije dvije sedmice 
bili kod kuce. Pricaju takoder da nisu 
ni obuku prosli i da su kao takvi gur- 
nuti naprijed uz naredbu da zauzmu 
mostobran po svaku cijenu. U leda 
su im bili upereni mitraljezi. Pitaju 
me hode li umrijeti. Ko bi imao srca 


uzeti im nadu?! 
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Also doch!... Vor unserem Unterab- 
schnitt seien 2 Baone angesetzt 
worden. Sie fragen, ob sie sterben 
müßten... Wer hätte das Herz, ihnen 
die Hoffnung zu nehmen...? 

Das Artilleriefeuer hat nachgelassen, 
dafür werden wir ausgiebig mit Ge- 
wehrgranaten und Minen bedacht. 
Vergeltung... 


Unsere Verluste sind verhältnismä- 
Big gering, 

Der Oberjäger, der mir den Rücken 
decken wollte, als wir das feindliche 
M.G. angingen, hat ein schmales 
Sprengstück in die Brust bekommen. 
Vielleicht hat es mir gegolten... Sein 
brechendes Auge, sein verlöschendes 
Blicken werde ich nie vergessen kön- 
nen... Er war Familienvater... Ich 
wäre allein gewesen... Kismet...! 


Jetzt liegt er bei den Anderen: wir 
werden versuchen, sie in der Nacht 
irgendwie ans andere Ufer zu brin- 
gen. Die Verwundeten müssen ja 
auch unbeding hinüber. 


Um 12 Uhr 20 Minuten versuchen 
sie einen Überfall. Sofort sind wir 
bereit und lassen sie gar nicht erst 
heran. Da unsere erschöpften Mu- 
nitions und Handgranatenbestände 
wieder ergänzt sind, haben wir keine 
Sorgen: gegen bosnische Jäger müs- 
sen sie andere Leute ins Feld stellen! 
Das Auffüllen der Kampfmittel war 
ungeheuer schwierig: ein Fähnrich 
unserer Baonspioniere mußte über 
die eiskalte Piave schwimen und von 


Artiljerijska vatra pomalo jenjava, 
iako jo5 uvijek padaju mine i gra- 
nate. Nasi su gubici relativno mali. 
Vojnika koji je meni trebao £uvati 
leda dok smo uzimali neprijate]j- 
ski mitraljez pogodio je mali geler 
u prsa. Je li to mozda meni bilo na- 
mijenjeno?... Nikada nedu zaboravi- 
ti njegove poluotvorene oÄi i ugasli 
pogled... Bio je otac i muZ... Ja nisam 
ni jedno ni drugo... Kismet... 


On lezi kod ostalih... Probat demo 
ih no&u nekako prebaciti na drugu 
obalu. I ranjenici hitno moraju na 
drugu obalu. 


U 12 sati i 20 minuta neprijatel; 
opet pokusava napad. Istog trenut- 
ka docekujemo ih spremni, ne daju- 
ci im ni da trepnu. Zalihe su muni- 
cije opet pune, i ne brinemo. Protiv 
na$ih uspravnih Bosnjaka na prvim 
linijama neprijatelji ponovo mora 
dovoditi nove ljude! 


Nabavka zaliha je bila mukotrp- 
na, Jedan od nasih novopristiglih 
vojnika preplivao je ledenu Pivu i 
s druge strane spustio splav prema 
nama nalinjen od oborenog drveca 
i dasaka. 


Istina, prvi put nam to nije poslo za 
rukom... 


Vojnik na drugoj strani rijeke samo 
Sto nije umro od leda, ali smo zato 
mıspaseni! 
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drüben ein Floß aus gefällten Bäu- 
men und Pfosten ablassen, das wir 
glücklich erwischt haben. 


Freilich, aufs erstemal ist das nicht 
gegangen... 

Der Fähnrich liegt auf den Tod er- 
kältet drüben, aber wir sind geret- 
tet! 


Nach den neuerlichen Mißerfolgen 
geben die Italiener Ruhe. Sie graben 
sich ein und wir belegen sie mit M.G. 
Feuer. In der Dunkelheit werden wir 
alle Winzerhütten und Heuschober 
vor unserer Linie in Brand stecken 
und das große Haus sprengen. Wir 
konnten dieses Gebäude bisher nicht 
bekommen: es war zu stark befestigt! 
Heute aber muß es mit Hilfe unserer 
“Schweren” zerstört werden: es sitzt 
uns wie ein Dorn im Fleische. 


Vom anderen Ufer läßt uns die Di- 
vision eine Belobung morsen. Sie 
hatten den Brückenkopf und seine 
notwürdige Besatzung aufgegeben! 
Keine Sorge, Exzellenz, wir sind 
bosnische Jäger! 

Wir erbitten die Vernichtung des 
Kirchturmes von Zenson di Piave, 
auf dem feindliche Artillerie-beob- 
achter gesichtet wurden. Eine halbe 
Stunde später ist er aus der Land- 
schaft radiert... 


Es will Abend werden in Venetien... 
Im Sonnendunst liegen Häuser so 
weit das Auge reicht, ziehen Wein- 
gärten und Maisfelder... 


Hosniak 


Poslije nove katastrofe koju su doZi- 
vjeli u napadu Talijani su se smirili. 
Na$a vatra iz mitraljeza, medutim, 
ne da im mira ni dok se pokuSavaju 
ukopati. 


Nocdas demo zapaliti sve kolibe na 
prvoj liniji ne bi li vatra zahvatila 
i jednu kudu do koje nismo uspjeli 
prodrijeti jer je bila dobro Cuvana. 
Kona£no je moramo srusiti uz po- 
mod naSih teskih oruda jer nam 
zaista smeta i zadaje glavobolje kao 
trn u oku. 


Na3i drugovi na suprotnoj oba- 
li morzeovim znacima Salju nam 
pohvale te pozdravljaju nas i na$ 
uspjeh. On je veöi jer su nas vec bili, 
kako kazu, otpisali... Va$a ekselen- 
cijo, ne strahujte za nas, mi smo 


ipak bosanski lovci! 


Cekamo da nam daju zeleno svjetlo 
da sruSimo crkveni toranj, na kojem 
smo opazili neprijateljsku izvidni- 
cu. Pola sata kasnije poravnali smo 
ga... 


Nod pada na Veneciju... Tamo je 
kuda koliko ti pogled seZe, i njiva 
kukuruznih i vinograda rodnih... 


ud 
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Undganz rückwärts, wo der Himmel 
verblaut, ein hauchleichter Strich: 
das Gebirge... Dahinter: die Heimat, 
für die wir kämpfen und bluten, die 
Heimat, der all unser Lieben gilt und 
unser Sehnen... Das Vaterland... 


Sovember 
1917 


Bes achender Sonnenschein 

K AB über Venetien. Rotes Wein- 
2 1, llaub, goldene Birkenkronen 
a tiefblauer Himmel.. Wohl- 
tuende Ruhe... Eine Lust zu leben 
— nach hundertmaligen Tod wieder 
zu leben! 





Im Straßengraben warte ich tod- 
müde und zerfetzt auf das Sammeln 
meiner Kompagnie... 


Wir sind eben aus der Hölle des Brü- 
ckenkopfes bei Zenson di Piave ab- 
gelöst worden und einzelweise über 
die Brücke herüber gekommen... 


Verspundete große Fässer an einem 
Strich befestigt und mit Brettern 
überdeckt: das ist unsere “Brücke”. 
Der hohe Wellengang der Piave 
überträgt sich auf sie und erhöht 
ihre Gefahr. Ein Fehltritt und der 


Daleko iza nas, iznad planina, nebo 
se plavi. Tamo je na$ dom, na$a do- 
movina za koju se borimo i krvari- 
mo... domovina kojoj pripada sva 
nasa ljubav i Ceznja... Domovina... 





Beersselgodno sunce smijesi se 


| re < = iznad Venecije. Crvenkasta 





I] loza, srebrene breze i pro- 
strano plavo nebo... Ugodan mir... 
Zelja za Zivotom se vratila i nakon 


stotina smrti - opet Zivjeti... 


U jarku pored puta, sav iscrpljen i 
umoran, cekam da se skupi moja 
ceta... 


Upravo smo nakon pakla mostobra- 
na kod Cenzona na Pivi smijenjeni i 


jedan po jedan presli preko mosta... 


Bacve povezane konopom, preko ko- 
jih su postavljene daske sluze nam 
kao most. Visoki valovi Pive ga njisu 
i oteZavaju nam prekazak. Jedan 
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Rosniak 


reißende Strom führt sein Opfer ins 
Meer... 


Trotz schwerem Artilleriefeuer 
sind wir gut herübergekommen und 
hier lacht das Leben, hier winkt uns 
Ruhe... Hier ist kein Krieg, hier lie- 
gen keine zuckenden, zerfetzten 
Menschleiber... 


Sonnenschein und Farbenpracht 
zaubern uns einen Himmel... 

Ich sitze... und warte... 

Wie sie dann alle um mich herum- 
stehen, gehen mir so viele altge- 
wohnte, liebe Gesichter ab ...der und 


der... und der auch... So viele sind 
nicht mehr bei uns... 


Über 200 waren wir bei der Über- 
schiffung — was hat sie von uns an 
Opfern gefordert — und was erst die 
Kämpfe drüben... 

Kaum 80 stehen nun wieder bei- 
sammen... Mir ist zum heulen elend 
zumute und mit wässrigen Augen 
überblicke ich diese ausgemergelten 
Reste der stlozen 3. Feldkopmagnie. 
Da steht Galic vor mir: “Nicht trau- 
rig sein, Herr Leutnant, es war Kis- 
met...” 

Von unserer Raststation Campo di 
Pietro hören wir unsere Musik... Sie 
spielt gerade: “Die Bosniaken kom- 
men...” 


Sie kommen..., aber wieviele noch...? 


pogreSan korak i rijeka svoju Zrtvu 
baca u ponor... 


Uprkos snaZnoj artiljerijskoj vatri svi 
smo preZivjeli. Ovdje se smijesi Zivot 
i maSe mir. Ovdje nema rata! Ovdje 
nema ranjenika koji se bespomoc- 
no trzaju prije nego Sto ce umrijeti. 
Sunce, boje, nebo... Divota... 


Sjedim i cekam... 


Dok se momci okupljaju, pred odima 
mi lebde mnoga draga lica koja vie 
nikad ne£u vidjeti. 


Bilo nas je preko dvije stotine. Koli- 
ko nas je samo izginulo...? 


Sada nas je samo osamdesetak. Mo- 
gao bih zaplakati dok gledam iscr- 
pljena i ukovijala lica... Ipak, oni su 
jo uvijek ponosni vojnici Treceg 
poljskog bataljona. 

Galic mi kaze: “Ne budite tuZni, sve 


je to kismet..! 


Pred kampom £ujemo nasu muziku; 
svira mars “Bosnjaci dolaze” Oni do- 
laze, ali koliko ih je samo ostalo? 
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MM rihnacht 
1317 


(e men) ief in Venetien einquartiert; 
5 a draußen ein trüber, nebe- 

a iger Winteraberdi. . Heili- 
ger Abend. 


Aus irgendeinem Manschaftsquar- 
tier summen die schwermütigen 
Weisen bosnischer Heimatlieder 
auf... Ich sitze mutterseelenallein 
und schreibe beim ärmlichen Scheine 
meiner Kerze in die Heimat... 






So sehr man sich auch bei den ein- 
fachen Naturkindern aus Bosnien 
einleben mag, so sehr man sie lieb- 
gewinnen muß und so sehr sich ge- 
rade die deutschen offiziere ihre An- 
hänglichkeit errungen haben — an 
solchen Festabenden ist man unter 
den Getreuen allein: die Moslims 
kennen Weihnacht überhaupt nicht 
und die “Rechtgläubigen” feiern sie 
später. Die paar Katholiken sind in 
dieser Beziehung auch anders wie 
wir Deutschen... 

So feiere ich einsam den Heiligen 
Abend bei einer Kerze, bei ära- 
rischem Tee und Kommißzwieback. 


Plötzlich klopft es, ein Oberjäger und 
Galic stehen etwas verlegen unter 
der Tür und ersuchen um eine mehr 


ul 








Yagp\“ : Bass smo duboko pre- 
I aa Veneciji. Napolju ma- 


".. Bad- 


Iz nekog Satora se Cuje kako Bosnja- 
ci pjevaju pjesme iz svoje domovi- 
ne... Sjedim sasyim sam i pod svje- 
tloscu jedne svijede piSem pismo u 
moju domovinu... 


Koliko god da voli$ tu nesputanu 
djecu Bosne, koliko god da si se s 
njima zblizio i koliko god da su pri- 
rasli srcu jednog njemadkog ofıcira, 
u ovim svecarskim trenucima sam 
ipak sam. Muslimani ne znaju za 
Bozic, pravoslavci medu njima slave 
ga kasnije. Ono malo katolika ima 
sasvim druk£ije obicaje. 


Itako, jasam na Badnjak sjedim uz 
svjecu i caj. 


Kucanje. Galic i jo$ jedan vojnik 
stidljivo traZe dopustenje da udu 
na jedan privatni razgovor. Obojicu 
sam poslao u Cenzon po zlatnu me-. 
dalju i vjerujem da de se raspitivati 
o tome. 
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private Unterredung. Ich habe beide 
nach Zenson für die “Goldene” ein- 
gegeben und glaube, daß sie sich nach 
der Eingabe erkundigen wollen. 
Endlich schießen sie los: Sie seien 
zwar Moslims, wüßten aber, daß 
heute für mich bozid (Weihnacht) 
ist, daß sich in meiner Heimat an 
diesem Tage die Menschen, die sich 
zugetan sind, etwas schenken und 
sich eine Freude machen. Sie wol- 
len mir nun am heutigen Abend im 
Namen der ganzen 3. Kompagnie 
ihre Anhänglichkeit zeigen und mir 
eine kleine Freude bereiten, damit 
ich meine Heimat unter den rauhen 
Bosniern nicht allzu sehr vermisse. 


Sielegen ein Paket auf den Tisch und 
wollen wieder gehen. Ein Zurück- 
weisen wäre für einen Moslim eine 
tödliche Beleidigung gewesen und 
die wollte ich den Beiden nicht zu- 
fügen. Ich danke ihnen, drücke ihre 
Hand und beschenke sie meinerseits 
mit Schokolade und Zigaretten. 

Im Paket war ein feines Seidenhemd 
— mit silbernen Manschettenknöp- 
fen! Welcher englische oder italie- 
nische Offizier mag der eigentliche, 
unfreiwillige Spender gewesen sein? 


Malo se snebivaju prije nego Sto ce 
poceti objasnjavati da, iako su mu- 
slimani, znaju da je meni danas 
Bozic, te da ljudi u mojoj zemlji na 
ovaj dan darivaju njima drage 0so- 
be. Kazu da dolaze ispred £itave 
Trede Cete i da me veceras Zele malo 
obradovati kako me ne bi uhvati- 
la prevelika nostalgija medu ovim 
grubim BoSsnjacima. 


Ostavljaju mi poklon na stolu i tra- 
ze da odu. Odbijanje poklona bila bi 
smrtna uvreda za jednog muslima- 
na, pa mi takvo Sto nije palo na pa- 
met. Rukujem se s njima i toplo im 
zahvaljujem. Na rastanku i ja njih 
darujem Cokoladom i cigaretama. 
Poklonili su milijepu svilenu koSulju 
sa srebrenim manZetnama. Koji li je 
talijanski ili engleski ofıcir bio nedo- 
brovoljni davalac ovog poklona? 


sl 
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änner 1918 


ee rostklare Winternacht... 
24 Fa Wie ein drohendes Rätsel 
ae lieg klotzig der Mont Tomba 
vor uns und sperrt uns nun schon seit 
Monaten den Weg... Seit dem letzten 
Angriff der Franzosen wissen wir 
nichts von ihm. 


Die Ruhe auf ihm ist unheimlich. 


Der Abschnitt II, Alano, besteht aus 
Feldwachen und M.G.-Nestern, die 
in Granattrichtern untergebracht 
sind und täglich vor Morgengrauen 
mit Maisstroh und Schnee maskiert 
werden. Jede Bewegung bei Tag ist 
unmöglich, selbst Holzkohlen feuer 
ist strenge untersagt. 





In der Höhlung eines Schotter- 
bruches sitzen wir, meine Ablösung 
und ich... Viel zu übergeben ist nicht, 
da ein Brand den Stolz meines Un- 
terstandes, eine wattierte Bettdecke, 
fast zur Gänze vernichtet hat und 
sonst ist außer dem Kohlenkübel, der 
den Ofen ersetzt, nichts vorhanden. 
Ein paar Pläne, ein paar Verhaltens- 
maßregeln, die sich in der Hauptsa- 
che auf die Eisenbahnbrücke vor Je- 
ner beziehen, welche im Alarmfalle 
zu sprengen ist — und mein Nach- 
folger hat “übernommen”. 

Schneidend kalt ist die Nacht und 
der harte Schnee knirscht unter den 
schweren Schuhen, als wir jetzt von 
Trichter zu Trichter wandern, um 
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nd edena lista zimska noc... 
se Pred nama planina Tom- 





ee ba... Isprijelila se turobna, 
nesavladiva, ved mjesecima... Od 
posljednjeg napada Francuza pla- 
nina je mirna. 


Ipak, mir koji lezina njoj zastraSu- 
juci je. 


Druga oblast, Alano, sastoji se od 
mitraljeza i mitraljeskih gnijezda 
smjestenih nize minobacaca i koja 
se, cim svane, maskiraju suhim sta- 
bljiikama kukuruza i snijegom. 


Bilo kakav pokret po danu nei- 
zvodljiv je. Cak je i vatrica strogo 
zabranjena. StiZe smjena. Lezimo u 
udubini... Svom nasljedniku kazem 
da mu nemam puno toga predati... 
PoZar je unistio moj leZaj, tek jedan 
prekriva© unusten upotpunosti, pa 
izuzev jedne posude za ugalj, vise 
niceg nemam. Istina, pec je zamije- 
njena. Nekoliko nacrta i uputstava 
kako se ponaSati u vaZnim situaci- 
jama, a odnose se na Zeljezni most 
kojeg, u slucaju uzbune, treba uni- 
Stiti.I moj nasljednik je preuzeo... 


Noc je ledena... Reze... Tvrdi sni- 
jeg Skripi pod te5kim &izmama dok 
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uns von der vollzogenen Ablösung zu 
überzeugen. Meine Bosniaken haben 
den Polen Platz gemacht und ver- 
schwinden in der Nacht. Treffpunkt: 
die Straßensperre an der Bahn, wo 
die Straße nach Quero kreuzt... 


Drüben braust das allnächtliche Stö- 
rungsfeuer in den Ort Quero. Eine 
Hölle hat sich dort aufgetan. Nacht 
für Nacht treiben sie’s so und Nacht 
für Nacht muß der Train durch die- 
sen Feuerwahnsinn nach vorne: die 
einzige Straße... Nacht für Nacht 
hört man Fuhrwerke, Fahrküchen, 
Tragtiere klappernd durch die zer- 
schossenen Gassen bergauf hetzen..., 
es ist ein zweckloses Wettrennen mit 


dem Tode... 


Unser Rundgang ist beendet. Noch 
ein Händedruck dem Kameraden, 
der mir die Verantwortung für dieses 
Stückchen Front abgenommen hat. 


Hals— und Beinbruch! 


Noch ein letzter Blick zurück auf das 
zermarterte Gelände, das uns durch 
zwei Wochen Heimat war, und dann 
hinunter auf den Bahndamm. Dort 
warten zwei Bosniaken auf mich 
— wir gehen als die letzten aus der 
Stellung... 

Feindwärts können wir die zwei Ei- 
senfäden der Schienen im Mondlicht 
weit verfolgen: sie führen ins sonnige 
Welschland. Ob wir’s je erreichen 
werden —? 

Hinter uns brummt die Front auf wie 
ein gereiztes Untier. Vielleicht wütet 
es, weil wir seinen Krallen wieder 


mi idemo od poloZaja do poloZaja i 
nadgledamo kako se odvija smjena. 
Moji Bosnjaci ustupili su mjesto 
Poljacima i nestali u noci. Sastaja- 
liste: kod pruge gdje se ona radva 
prema mjestu Quero... 


Tamo je pakao. Tako to traje iz noci 
u noc, a svake noÄdi dostavno kola 
za vojsku prolaze kroz pomenuti 
vatreni metez. To je jedina cesta. 
Svake se noi Euje lupanje zaprez- 
nih kola, mobilnih kuhinja i nato- 
varenih Zivotinja kako idu po isha- 
banim sokacima Zureli uz brdo... 
Jedna besmislena utrka sa smr£u. 
Na5 obilazak je zavr$en. Rukujem 
se s drugom koji de od mene preu- 
zeti odgovornost nad ovim dijelom 
fronta. 


Sretno! Jos jedan, posljednji pogled 
na izbrazdan teren koji nam je dvije 
sedmice bio “domovina”. Spustam 
se do pruge gdje me Cekaju dvojica 
Bosnjaka. Mi posljednji napustamo 
polozaj. 


Mijeselina jasno obasjava prugu. 
Paralelne traönice moZemo pratiti 
u nedogled. One vode prema sun- 
canim romanskim zemljama. Ho- 
cemo li mi ikad tamo stici? 


Iza nas tutnji front poput podivlja- 
le nemani. Mo2da se ]juti jer smo 
mi upravo umakli iz njegovih ne- 
milosrdnih pand2i. Uspjeli smo jo3 
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einmal entronnen sind... Wieder ein- 
mal... Wie oft wird es noch gelingen 
—? Wann wird das Untier... 


So ziehen die Gedanken durch die 
Seele, dieweil der Fuß über den gro- 
ben Schotter des zerwühlten Bahn- 
dammes hastet... 

Achtung! Trichter! Wir umgehen 
ihn und hetzen weiter... Steine ver- 
kleben sich in den Schnee an un- 
seren schweren Nagelschuhen und 
erschweren das Vorwärtskommen. 
Trotz der klirrenden kälte damp- 
fen unsere ausgeschundenen körper. 
Immer wieder wollen die Augen 
vor Müdigkeit zufallen. Unter dem 
Stahlhelm rinnt der Schweiß hervor 
und beizt die Lider — und noch kein 
Ende des Marsches abzusehen... 


Das Untier Front schlägt mit seinen 
Tatzen nach uns und will uns noch 
haschen, bevor wir ihm endgültig 
entgehen: Granaten und Schrapnells 
pfeifen uns nach. Sie haben wahr- 
scheinlich etwas gemerkt, diese kalt- 
herzigen Hunde von Beobachtern! 


Jeder Granateneinschlag über- 
schuttet alles mit einem dichten Re- 
gen von spitzen Steinen, reißt Schie- 
nen auf, die sich qualvoll biegen, 
schleudert Schwellen zur Seite wie 
Zündhölzer... 


Wir taumeln und eilen durch die 
Winternacht. 

Im Tunnel ein kurzer Aufenthalt: 
ich mache meine Meldung beim 
Kommando und bin froh, aus dieser 
eiskalten Gruft herauszukommen... 
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jednom umadci... Ipak, koliko ce nas 
Jos puta sreca pratiti... 


I tako misli proZimaju dusu, dok 
noge koralaju preko grubih nerav- 
nina... Kamen£ili se lijepe za snijeg 
na naSim lizmama, pa one svakim 
korakom postaju sve teze. Uprkos 
ledenoj zimi, na$a se izmorena ti- 
jela znoje i isparavaju. Umor skla- 
pa o£i... Znoj ispod $ljema pada na 
kapke... Ipak, jo8 ne mozemo ni po- 
misliti na kraj ovog marsa... 


Neman fronta jos se ne predaje: 
Zeli nas Scepati prije nego mu ute- 
knemo. Oko nas opet gori i sijeva. 
Mora da su oni psi od neprijatelj- 
skih izvidada primjjetili na$ po- 
kret. Udari granata prekrivaju sve 
gustom kisom rasprslog Spisastog 
kamenja, izvaljuju tra@nice pruge 
koje se s mukom uvijaju i na stranu 
razbacuju stijene poput Sibica. 


Oprezno i brzo idemo naprijed, 
kroz zimsku nod. U tunelu pravi- 
mokratku stanku. Saljem izvjestaj 
u komandu i sretan sam ako se iz 
ove jezive grobnice izvucem... 


stizemo do 
barikade gdje nas Ceka sakupljena 


Konacno, konaöno, 


Ceta... Skupa nastavljamo mars. 


Tako sam umoran da bih hodajudi 
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Endlich, endlich erreichen wir die 
Straßensperre und treffen die bereits 
versammelte Kompagnie. 


Wir setzen uns in Marsch... 


Ich bin so müde, daß ich im Gehen 
einschlafen könnte. Meinen 20 Jah- 
ren täten Essen und Schlafen not 
— wißt ihr in der Heimat, was ihr 
von uns verlangt, Tag für Tag, Stun- 
de für Stunde von uns fordert? Un- 
sere Jugend gaben wir euch, unsere 
Gesundheit, unser Blut opfern wir... 
Und ihr... werdet ihr uns vereint 
Dank wissen, Verständnis entgegen- 
bringen? 


Drei Uhr früh. Kalt... 


Wie ich bin, falle ich in den Schnee 
und schlafe.. 


Da weckt mich eine Hand behut- 
sam: ich soll zum Feuer kommen, die 
momci hätten Weinstöcke aufgetrie- 
ben und angeheizt. Ja, ich weiß, brate, 
ihr treuen Kerle, ihr brächtet es fer- 
tig, Wasser in Brand zu setzen... 


Wir sitzen um das Feuer... und seh- 
en sinnend in die Flammen... Wie 
wundervoll färbig diese Weinranken 
brennen... halb purpur, dann wieder 
ganz blau, bald jauchzend golden, 
dann wieder blutig rot. Es knistert 
so heimelig auf der Landstraße. Ver- 
gessen ist die Front, verwischt der 
Krieg... 

Die Augen fallen zu.. langsam 
schwinden die Sinne... langsam, ganz 
langsam wird das Geplauder ferner... 
und ferner... langsam... versinke... 


mogao zaspati. Mojih dvadeset go- 
dina traZe jelo i spavanje... 


Znate li vi u domovini Sta od nas 
ocekujete i zahtijevate iz dana u 
dan, iz sata u sat? Na$u mladost 
dajemo za vas... Na5e zdravlje ikrv 
zrtvujemo za vas... 


A vi? Hocete li biti zahvalni i poka- 
zati razumijevanje za ono Sto pro- 


lazimo...? 


Tri sata ujutro. Studen... Padam u 
snijeg - i ved spavam... Budi me bla- 
gi dodir nedije ruke. Glas mi kaze 
da predem do vatre, momci su na$- 
li neku grane loze i od njih nalozili 
vatru. Da, znam, brate, moji odani 
Bosnjaci, vibiste bili kadri i od vode 


naloziti vatru... 


Sjedimo oko vatre. Gledamo sjetno 
vatrene proplamsaje kako se prepli- 
cu u raznim bojama: malo purpur- 
nim, malo plavim, pa zlatastim ina 
kraju krvavocrvenim. Vatra Sapu- 
ce, na tom seoskom putu, donosedi 
nam dah domovine. Zaboravljen je 


front i izbrisan rat... 


Oi se sklapaju... Polahko nestaju 
misli... Polahko, sasvim polahko 
gube se razgovori u daljini, postaju 


sporiji inestaju u ni$tavilu... Budim 


se. Svice... Momci cupkaju u mjestu 
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ich... in... das... Nichts... 


Ich werde munter. Es graut schon. 
Stampfend gehen unsere Leute auf 
und ab und suchen sich zu erwärmen. 
Das Feuer ist kleingebrannt, davor 
sitzt Galic, mein “Stabschef”, und 
mahnt seine Kameraden zur Ruhe: 
der blutjunge Leutnant schläft... laßt 
ihn noch ein wenig schlafen... er ist ja 
so jung... ein halbes Kind noch... 

Ich schüttle den Schlaf von mir — 
zum Teufel: 

“Fwei Studen habe ich verdöfßst! War- 
um hast du mich nicht geweckt, Ga- 
lic?” 

Diese großen Kinder wollten mich 
ruhen lassen und haben lieber zwei 
Stunden gefroren, statt den Weiter- 
marsch zu verlangen. 

Wenn ich auch schimpfe und fluche, 
so erfüllt diese Rücksichtnahme und 
Anhänglichkeit mit unsagbarem 
Stolz. 

Dann stapfen wir weiter durch den 
Schnee... 

“Jungens, singen wir eins! Es lebe das 
Leben!” 

“Jedna cura mala, poljubac mi dala...” 
(“Ein kleines Mädchen hat mir einen 
Kuß gegeben...”) 

Takthart begleitet der Schritt den 
Gang... 

Wir marschierten zur Rast... wir 
marschieren in das Leben... 


ob 


ne bilise ugrijali, jer je vatra odavno 
dogorjela. Vatrase odavno ugasila, a 
ispred mjesta na kom je gorjela sje- 
di Galid, moj $tapski rukovodilac i 
upozorava ostale da budu mirni jer 
mladi poru£nik spava... “Pustite ga 
jos malo da spava. On je tako mlad. 
Skoro jos uvijek dijete!” Budim se 
i psujem. Prespavao sam dva sata. 


“Za3to me nisi probudio, Galicu?” 


Ova velika djeca naumila su me 
pustiti da jo$ malo odspavam. Oni 
su radije dva sata proveli smrzava- 
judi se, nego $to su me htjeli probu- 
diti i nastaviti mars. Iako se ]jutim 
i ruzim ih, ganut sam u srcu zbog 
ovog prijateljskog gesta. I, dakako, 


veoma sam PoOnosan. 


Kora&amo kroz snijeg. “"Momci, 
haj’mo jednu zapjevati! Zivio Zi- 


vot!” 


“Jedna cura mala poljubac mi 


dala...” 


Koracima pratimo takt pjesme... 
MarSiramo prema odmoru, marsi- 


ramo u Zivot... 
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WPrlaub 


q 2: erste Urlaub geht zu 
3 pe | Ende... jener Urlaub, der in 
ana H den schier endlosen Näch- 
ten des Grabendienstes mein ganzes 
Träumen beherrschte... jener Urlaub, 
der mir ein Wunsch war, dessen Er- 
füllung mir unfaßbar schien. 


Nun geht es zu Ende. Vielleicht ist 
es gut so: er bringt einem aus dem 
Geleise, man kann sich nicht mehr 
so recht einleben und bleibt Be- 
such, bleibt Fremder in seiner Va- 
terstadt... Irgendetwas ist da, zu 
dem man keine Verbindung findet, 
irgendwie sind sie daheim anders 
wie wir Frontler. Bei jedem Worte 
fühlt man irgendwie, daß sie einen 
schließlich doch nicht verstehen, 
daß sie über Dinge, über die bei uns 
an der Front kaum geredet wird, 
nicht hinwegkommen und ihre Be- 
deutung überschätzen, daß sie viel 
müder sind wie wir. Wenn die Spie- 
ßer, die Raunzer im Hinterlande die 
Oberhand gewinnen, was dann...? 
Lange kann der Krieg ohnedies nicht 
mehr dauern... 


Allenthalben erzählen sie von 
Mißständen, schlechter Verwal- 
tung. Man kann nicht nachprü- 
fen, ob alles wirklich so ist, wie 
sie’s schildern. Sie sprechen von 
Schiebern. Was ist ein Schieber? 
Sie glauben, daß wir draußen gut 
und viel zu essen haben, derweil 









| GN avröava se moj prvi do- 
By ER pust... Odmor o kojem sam 
Feed toliko mastao u beskona£- 
nim nodima provedenim u rovu da 
mi se Cinio nemogucim. 


Sada se on zavrSava. A mo2da je i 
bolje tako. Odmor te izbaci iz tak- 
ta, vi$e se ne moZe$ tek tako uklo- 
piti u stvarnost, pa osjecas da po- 
staje$ stranac u svojoj domovini... 
Ima tu nesto Cemu se ne moZemo 
prikljuöti. Nekako su ovi ovdje sa- 
svim druga£iji od nas frontasa. Sva- 
kom njihovom recenicom sve vise 
shvatam da oni ni$ta ne razumiju. 
Pricaju o stvarima o kojima mi na 
frontu nikad nismo pricali. Bave se 
sitnicamaiglupostima. Zacudo, do- 
imaju se daleko umornijim od nas. 
Kad ti malogradani, namrgodeni u 
pozadini, dobiju vlast, Sta li ce tek 
tada biti? Ionako rat vi5e ne moZe 
dugo trajati. Ovi ovdje razglabaju 
o tome Sta ne valja, o loSoj upravi, 
itd. Ne moZe se provjeriti da je sve 
ba$ tako kako oni pridaju. Misle da 
mi na frontu imamo dovoljno hra- 
ne, bas kao i oni ovdje. O&igledno 
ne razlikuju pricu o borbi i smrti 


od price o kukuruzu i pivu. U tom 


grmu lezi zec! 


DL 
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sie darben. Sie verstehen scheinbar 
nicht, daß Kämpfen und Sterben 
andere Dinge sind wie Maisbrot 
und Wasserbier... 


Ja, daran liegt es: sie verstehen 
nicht... Sie verstehen auch nicht, daß 
der Urlauber nur Sonne trinken will 
und Grün, daß er Ich sein will, daß 
er vergessen soll — daß er Glauben, 
Vertrauen, Verständnis und auch ein 
wenig Dank sehen muß, soll er nicht 
irre werden an seinem Opfer... 


Nichts von all dem... 


Ich weiß nun auch, warum so viele 
Kameraden aufgeatmet haben, wenn 
sie nach dem Urlaub wieder bei uns 
draußen waren. Ich weiß das nun 
nur zu gut. Und so unsinnig habe 
ich mich auf meinen ersten Urlaub 
gefreut, so unsinnig habe ich Heim- 
weh gehabt in den langen Monaten 
bis zum Jänner 1918... 


% 


Mit meinem Bosniaken habe ich 
vereinbart, daß er mich aus meiner 
niederrösterreichischen Heimat 
abholen soll, wenn er von Bosnien 
kommt. Ich habe gemeint, es genü- 
ge, wenn er ein paar Stunden vor 
unserer Abfahrt bei mir eintreffen 
würde. 


Zwei Tage vor meiner Abreise mel- 
det er sich. 

Meine Lieben sind etwas befangen: 
sie wissen mit ihm nichts anzufan- 
gen. Er spricht zwar etwas deutsch, 
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Oni, jednostavno, ne razumiju. Ne 
razumiju da mi koji smo na dopu- 
stu jedino Zelimo upijati zrake sun- 
ca, gledati zelenilo i odmarati se u 
tisini kako bismo zaborawili. 


Nama je prijeko potrebno da u nji- 
hovim olima i rijecima naslutimo 
vjeru, povjerenje, razumijevanje i 
malo zahvalnosti kako ne bismo 
potpuno poludjeli. 


Ali ni$ta, ama ba$ nista od toga ne 
vidimo. 


Sad mi je jasno ponasanje onih dru- 
gova koji bi odahnuti tek nakon Sto 
su se vratili na front s dopusta. Sad 
mi je to jasno. Uzaludno sam se ra- 
dovao svom prvom dopustu i osje- 
cao nostalgiju tokom dugih mjeseci, 
sve do januara 1918. 


* 


Dogovorio sam se s jednim svo- 
jim Bo$njakom da svrati po mene 
u moju austrijsku domovinu kada 
se bude vracao s dopusta iz Bosne. 
Smatrao sam da Ce biti dovoljno da 
po mene svrati nekoliko sati prije 


polaska. 


Medutim, on je doSao dva dana pri- 
je kraja odmora. 


Moji najdraZi su bili malo zate£eni. 
Nisu znali kako s njim da postupa- 
ju. On je tek malo govorio njemacki 
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nur mit mir redet er in seiner Mut- 
tersprache. Auf meine Frage meinte 
er, daß ich doch zu ihnen gehöre, 
zum Regiment... Ja, mein Junge, ich 
gehöre zu euch, meiner Seel’, ich ge- 
höre zu euch schlichten Burschen, 
die nicht raunzen, die keine Zeitung 
lesen, die nicht politisieren, die ihre 
Pflicht tun! 


Von dem Augenblicke an, in dem er 
die Wohnung meiner Eltern betreten 
hat, macht er auch wieder Dienst. 
Niemand darf für mich etwas tun: 
das ist seine Pflicht. Als er aber nicht 
einmal zugibt, daß jemand anderer 
mein Bett in Ordnung bringt, wird 
es Mutter zu bunt und sie beschwert 
sich. Doch der Bosniak läßt sich das 
nicht ausreden, weder auf deutsch 
noch auf kroatisch! 


Stundelang erzähle ich zu Hause von 
meinem Mladjen, von seiner Treue, 
von seiner Sorge um mich, von seiner 
Unentbehrlichkeit. Wer keinen Bos- 
nier zum “Putzer” gehabt hat, weiß 
überhaupt nicht, was ein Offiziers- 
diener sein kann..: 

Zusammen fahren wir dann wieder 
an die Front. 

Mein Bosniak mag sich noch lange ge- 
wundert haben, was die “Schwaben” 
für merkwürdige Menschen sind und 
wieviel sie wegen einer Selbstver- 
ständlichkeit reden können... 


i samo je sa mnom razgovarao na 
svom maternjem jeziku. Kaze mi 
da ja vie pripadam njima, Bosnja- 
cima, njihovoj regimenti nego ov- 
dje...Da, mom£ino moja, ja pripa- 
dam vama, ditavom svojom dusom, 
vama, jednostavnim ljudima, koji 
ne pricaju gluposti, ne Citaju novi- 
ne, ne politiziraju, koji samo obav- 
hjaju svoju duznost. 


Otkako je stupio u moju kucu, stu- 
pio je na duznost. Niko nije vise 
mogao uraditi nesto za mene jer je 
on to smatrao svojom obavezom. 
Ali, pa kada nije dopustio da neko 
drugi sprema moju posteljinu, mo- 
joj majci je bilo previse. Pocela se 
buniti. Ipak, Bosnjak ne da sebi 
nista redi, nina njemackom, ni na 
hrvatskom. 


Satima sam kod kude pricao o svom 
Mladenu, o njegovoj odanosti, o 
njegovoj briZnosti, o tome kako mi 
je prijeko potreban. Ko nije imao 
Bosnjaka za pot£einjenog, taj ne zna 
Sta znaci imati oficirskog slugu. 


Zajedno putujemo na front. 


Moj Bosnjak dugo se &udio kako su 
te “Svabe“ &udni ljudi i kako su toli- 
ko mogli pricati o stvarima koje se 
podrazumijevaju... 


ar 
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Zweikampf mit 


einem 


RenaSler Morgen nach dem Ein- 
3 2 Atreffen vom Urlaub sah 
eluns schon wieder auf dem 
Marsch in die Stellung. Bis gegen 
Abend kamen wir in den Feuerbe- 
reich und hielten eine längere Rast. 
Nachts begann dann der Aufstieg 


zum Spinuzzia. 





Dick lag der Nebel um uns und ein 
dichter Schneesturm nahm uns 
vollends alle Sicht. Das Verlieren 
der Verbindung mit seinem Vorder- 
mann bedeutete Fehltritt und un- 
rettbar den Absturz. So hielten wir 
uns aneinander fest und arbeiteten 
uns fluchend auf den schmalen, in 
die Felswände eingesprengten Pfa- 
den empor. Die Kampfgeräte muß- 
ten getragen werden und ihre Be- 
förderung kostete den bewährten 
M.G.- und J.G.-Mannschaften un- 
glaubliche Mühe, leider auch Opfer: 
ein Schutzschild riß seine Träger in 
die Tiefe... 

Um die Spitze des Spinunzzia klam- 
mern sich noch alte, zertrommelte 
Gräben, aus denen Glieder verschüt- 
terter Leichen herausragen. Seit dem 


0 





Hang Erit; 





TB (28 utrom po dolasku s dopu- 


| we rl sta docekao nas je mars na 


el polozaje. Predveder smo 
dosli u zonu vatre i napravili duzu 
pauzu. Nocu smo se poceli uspinja- 
tina Spinucciu. 


Oko nas je lezala debela magla. 
Mecava je bila tako snaZna da nista 
nismo vidjeli. Samo jedan pogresan 
korak mogao bi odvesti u sigurnu 
smrt. Zato smo se drZali jedan dru- 
goga. Psovali smo i vikali, ali smo 
se ipak kretali polahko po litici. A 
morali smo nositi i te5ko oruzje. 
Bio je potreban nadljudski napor. 
NaZalost, ova avantura nije prosla 
bez Zrtava - jedan oklopnik stro- 
poStao se s nosacima u ponor... 


Pri vrhu Spinuccie vidimo stare 
razvaljene rovove iz kojih vire za- 
trpana mrtva tijela. Od napada u 
novembru 1917. kojeg su saski lovci 
uspjesno izveli, na red se nije mo- 
glo ni pomisljati. PoloZaji su onakvi 
kakvi su nama pali u ruke. Stra$na 
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Bosniak 


Angriff im November 1917, den 
sächsische Jäger erfolgreich durchge- 
führt haben, konnte nicht darange- 
dacht werden, Ordnung zu schaffen: 
die Stellungen sind so geblieben, wie 
sie in unsere Hand gefallen sind. Ein 
furchtbares Bild der Wirkung einer 
gutliegenden Feuervorbereitung! 


Eine halbe Stunde nach der Ablö- 
sung haben die Italiener eine Unter- 
nehmung gegen unsere Feldwachen 
versucht: 11 Gefangene haben sie da- 
bei eingebüßt. Es sind fast durchwegs 
Leute, die in der Umgegend behei- 
matet sind und daher alle Schleich- 
wege genau kennen. Der Sohn einer 
uns allen gut bekannten Familie in 
Lentiai, bei der wir Offiziere zu oft 
zu Besuch waren, ist ebenfalls einge- 
bracht worden. 


Die Morgensonne zerstreut den 
Nebel und schafft einen herrlichen 
Jännertag. Es ist sehr schwer, sich in 
diesem wildzerklüfteten, von tiefen 
Schluchten durchzogenen Gelände 
zurechtzufinden und sich den Ver- 
lauf der Front klarzumachen. Tief 
unten liegt Quero und Alano; wei- 
ter ostwärts blitzt hier und da die 
Piave auf. Wunderschön verklärt 
der Morgen diese verschneite Berg- 
welt... 
* 


Unsere Kompagnie liegt knapp hin- 
ter der Spitze als Baonsreserve in 
Dachpappenhütten. Wir freuen uns 
der warmen Sonne und kümmern 
uns herzlich wenig um die vereinzelt 


slika dobro pozicionirane vatrene 
utvrde. 


Pola sata nakon razmjene Talijani 
su pokusali zarobiti naSu straZu. 
Taj su pokusaj platili jedanaesteri- 
com zarobljenih. Bili su to, uglav- 
nom, domali stanovnici iz ovih 
krajeva koji su odliöno poznavali 
sve staze i puteve. Sin jedne ugled- 
ne porodice iz Lencia, kod koje smo 
mi ofıciri lesto boravili, takoder je 
morao pristupiti. 


Jutarnje sunce tjera maglu, i svice 
krasan januarski dan. Tesko se sna- 
ci u ovoj divljini ispresijecanoj labi- 
rintom dubokih klanaca i pratiti 
stanje i poloZaje na frontu. Duboko 
dolje leze Quero i Alano, a malo da- 
lje i istoönije svjetluca rijeka Piva. 
Zora prelijepo obasjava ovaj idilic- 
ni, snjeZni svijet planine. 


# 


Na$ odred nalazi se tek uz vrh kao 
bataljonska rezerva u barakicama 
prekrivenim krovnom Iljepenkom. 
Radujemo se ovom krasnom suncu i 
ne obaziremo se mnogo na pucnjavu 


gl 
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Dang Eritz 


knallenden Gewehrschüsse. Bis wir 
plötzlich kurz hintereinander zwei 
Verwundete haben: von irgendwo 
muß ein feindlicher Scharfschütze 
unsere Idylle aufs Korn genommen 
haben! Beide Bosniaken sind seitlich 
angeschossen worden — das weißt 
die Richtung, in der die Täter zu su- 
chen sind... 


Bald habe ich mit dem Glase festge- 
stellt, daß auf einer unsere Stellung 
etwas überhöhenden Kuppe zwei 
Alpinihüte geschäftig hin— und 
herwackeln. Auch ein angespanntes 
Gewehr kann ich zwischen Fels- 
brocken ausmachen. Wir haben die 
Kerle! 

Mit einem Zielfernrohr-Gewehr lege 
ich mich ganz auf die Spitze hinauf, 
baue mir einen kleinen Steinriegel, 
der mir gleichzeitigals Auflage dient, 
undgebe dem Fähnrich das Glaszum 
Beobachten. Sorgfältig wird die Dis- 
tanz geschätzt und der erste Schuß 
abgelassen: nichts zu sehen! Aufsatz 
etwas erhöhen, nochmals feuern: der 
Fähnrich sieht Spritzer von den bei- 
den Italienern. Dann geht es unter 
peinlich genauem Zielen Schuß auf 
Schuß... Noch ist das erste Magazin 
nicht zu Ende, als der eine Federhut 
verschwindet! Wahrscheinlich Tref- 
fer... Die Alpini haben uns auch bald 
entdeckt und setzen sich zur Wehr. 


Le u Se 


“Ziiiiiju”, pfeift es um uns, aber sie 
haben kein Glück. Nach und nach 
kommt auch eine Art Regel in die- 
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u daljini. A onda, iznenada, imamo 
dva ranjenika. 


Odnekud je neprijateljski strijelac 
precizno naciljao i narusio nasu 
idilu. Oba Bo$njaka ranjena su s 
bocne strane. To nam pokazuje 
smjer u kojem moramo traZziti ne- 
prijatelja. Nisam dugo morao pre- 
trazivati okolicu durbinom. 


Spazio sam na jednoj uzvisini polo- 
Zajna kojem su se lijevo-desno kre- 
tali talijanski Sesiri s peruskama 
i jednu pusku raspoznajem medu 
stiienama. Imamo te prokletnike! 


Uzimam pus3ku, zalijezem na jed- 
nu izbocinu i pravim zaklon od 
snijega i kamenja. Durbin dajem 
jednom vojniku i nalazem da on 
osmatra. Precizno sam izradunao 
ugao i razdaljinu i opalio prvi me- 
tak. Nista se ne vidi. Podizem malo 
pusku i opet pucam. Vojnik s dur- 
binom primjeduje neko komeSanje. 
Idem j0$ preciznije: pucanj na pu- 
canj. Prvi spremnik za metke nije 
bio pri kraju kada je moj osmatra£ 
uzviknuo da je jedan $esir nestao. 
Pogodak! Uskoro su nas spazili i 


poceli se braniti. 

“Ciju”, pisti oko nasih glava. Ipak, 
oni nemaju srede. Uspostavljaju se 
pravila ovog dvoboja. Prvo oni je- 
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Bosniak 


sen unzeitgemäßen Zweikampf: 
gleichzeitig feuern wir nicht, im- 
mer in Schuß hin, einer her! Dann 
schießt der Fähnrich und ich beob- 
achte, doch der zweite Alpino ist 
nicht herunterzuholen! Er läßt auch 
aus seinem Graben keinen andern 
an unserem Kampfe teilnehmen: das 
ist ritterlich. Auch wir beide lehnen 
eine Unterstützung ab. Wir wollen 
einmal Mann gegen Mann stehen... 


Eine halbe Stunde mag dieser Son- 
derkrieg gedauert haben, da brin- 
gen die Welschen ein Hand-M.G. 
in Stellung und wollen uns damit 
abschießen. Das ist nicht mehr rit- 
terlich und wir brechen den Kampf 
deshalb ab. 


Ein kurzer Gruß hinüber — das 
Zwischenspiel ist zu Ende... 


Unter uns grinsen freundlich und 
anerkennend unsere Bosniaken: sie 
können sich nun in Ruhe der Sonne 
und der Wärme freuen... 


Von unserem Vorgesetzten wird 
dem Fähnrich und mir eine ellen- 
lange “Nase” verabfolgt; im Grunde 
genommen hat er recht... 


dan pucanj, pa mi. Ne pucamo u 
isto vrijeme. Zalijeze i moj osma- 
trad i pocinje pucati. Dvojica na 
dvojicu. Jednog smo smaknuli, a 
drugi ima isuvise srece. LezZiurovu, 
puca ine dozvoljava nikome da mu 
pomogne. To je zaista junalki. I mi 
poStujemo pravila dvoboja. Nema 
pomaganja, jer ovo je Covjek protiv 
covjeka... O£i u oli... 


Ovaj neobiäni dvoboj trajao je si- 
gurno pola sata. Talijani su potom 
donjjeli jedan ru£ni mitraljez Zele- 
&i pucati na nas. E, to vise nije ca- 


sno, ni junacki. 
Igra je zavrsena. 


BoSnjaci se smiju i Sale. Sada se na 
miru mogu grijatina suncu jer mi- 
traljez dovde ne moZe dobaciti... 


Starjesine su nam natrljale nos 
zbog ove igre. Kad bolje razmislim, 
bili su u pravu! 
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Bang Fritz 


uni 1918 


es teslochenlang haben wir in der 


RER Retablierung als neuauf- 
WERE gestelltes bosnisches In- 





fanterieregiment 6 geübt und nun 
kennt jeder von uns seine Aufgabe 
beim bevorstehenden Angriff ganz 
genau.'' Diesmall soll es gegen eng- 
lische Linientruppen gehen. 


Regiment auf Regiment hat sich 
an unseren paar Baracken im Wal- 
de vorübergeschoben — ernst sind 
die Soldaten vorbeimarschiert, es 
weiß ja keiner, ob er nicht zu sei- 
nem eigenen Begräbnis geht... Und 
dann... Der Krieg dauert schon das 
fünfte Jahr, es mangelt an allem... 
Ausgerackert, ausgehungert und so 
unendlich müde sind wir alle... Die 
helle Begeisterung der ersten Jahre 
ist verflogen und verbissen tun wir 


! Ende Oktober 1917. wurde die Reorganisation 
der österreichisch-ungarischen Armee durch- 
geführt. Die bosnisch-herzegowinischen Feldjä- 
gerkompanien hatten seitdem je drei Batallions, 
und aus den überzähligen Infanteri-und Feldjä- 
gerbatallions, Nr. V- VIII wurden bosnisch-her- 
zesowinische Infanteriekompanien formıert, Nr. 
5-8. Die 6. bosnisch-herzegowinische Kompanie 
wurde aus dem IV und V Batallion, der 2, Infan- 
teriekompanie und dem VI Feldjägerbatallion ge- 
formt. Diese 6. Kompanie setzte sich zu 95 % aus 
den bosnisch-herzegowinischen Wehrpflichtigen, 
2 % Deutschen und Tschechen und 1% Polen zu- 
sammen {Richard Plaschka, “Horst Haselsteiner, 
Arnold Suppan, Innere Front”, II, Zugabe). 


g4 


uni 1918. 


Merle edmicama smo mi, novo- 
Re 
A formirana bosanska Sesta 





Da pjesadijska regimenta, na- 
porno vjezbali.'' Iscekujuci ncvi 
napad svaki od nas ta@no zna svoj 
zadatak i Sta se od njega ocekuje. 
Na$i poloZaji bit ce nasuprot engle- 


skih trupa. - 


+ 


Regimenta za regimentom odlazi 
na poloZaje u Sumu. Lica vojnika 
ozbiljna su jer niko ne zna odlazi li 
zapravo na vlastitu sahranu. Evo, 
vec je peta godina rata. Svega nam 
nedostaje... Svi smo beskrajno iscr- 
pljeni, izgladnjeli i umorni... Polet 
koji jenosio nasu vojsku na pocetku 
rata potpuno je nestao; sada ozbilj- 
no i svjesno obavljamo duzZnosti, ali 
bez radosti i ushicenosti... Da nam 
je samo izali iz ove krvi, prljav5tine 
i unistenja i da opet uzmemo svoje 
male Zivote u svoje vlastite ruke... 


!! Krajem oktobra 1917. izvräena je reorganiza- 
cija austrougarske armije. Bosanskohercegovacki 
pjesadijski pukovi su od tada imali po 3 bataljona, 
a od prekobrojnih pjesadijskih i lovackih bataljo- 
na br. V-VIII su formirani bosanskohercegovacki 
pieSadijski pukovi br. 5-8. Sesti bh. puk formiran je 
od IV iV bataljona 2. bh. pjesadijskog puka i VI bh. 
lovadkog bataljona. U njegovom sastavu se nalazilo 
95% bh. vojnih obveznika, po 2% Nijemaca i Ceha 

-i 1% Poljaka; Richard Plaschka, Horst Haselsteiner, 
Arnold Suppan, Innere Front, II, Prilog.). 
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Bosniak 


unsere Pflicht... Nur einmal wieder 
aus all dem Blut, dem Dreck und 
der Ewigen Vernichtung heraus- 


kommen, sein bißchen Leben in die. 


eigene Hand nehmen und selbst for- 
men können, einmal wieder herzfrei 
lachen mögen... 


Ich sitze mit einem Regimentskame- 
raden, einem Ungarn, in einer Holz- 
bude und schreibe noch einmal in die 
Heimat... Viel zu schreiben hat gar 
keinen Sinn und ist verboten... “Ich 


bin gesund und es geht mir gut” steht; 


vorgedruckt auf der grünen Feldpost- 
karte. Man setzt seinen Namen dazu 
und die Feldpostnummer... Ahnen 
die zu Hause, was gerade diese Kar- 
ten bedeuten, wissen sie, wie einem 
ums Herz ist, wenn man seinen Na- 
men darauf schreibt — ? 


Draußen regnet es in Strömen, grau 
hängen Nebelfetzen in den Äs- 
ten und feucht umschließt uns der 
Wald. Es geht wie ein trostloses, ver- 
zweifeltes Weinen durch die Welt... 


Vorhin standen noch alle Offiziere 
in der Bude. Unser alter Oberst hat 
noch einmal zu uns gesprochen — 
von unserer schweren Aufgabe, von 
restloser Pflichterfüllung, die uns 
dem Kriegsende näherbringen soll... 
Weiß ist sein Haar und ehrfurchtge- 
bietend sein Blick. Wir verehren ihn, 
unseren alten, aufrechten Obersten. 
Bei Gott, wir sind bereit, dem Vater- 
land und der Idee des Reiches jedes 
Opfer zu bringen, wir sind bereit, das 
Letzte, das Höchste und das Schöns- 


Da nam se bar jo$ jednom od srca 
nasmijati... 


U drvenoj kolibici sjedim s jednim 
Madarom i opet pi$em pismo u svo- 
ju domovinu. Nema smisla puno 
pisati... A i zabranjeno je... “Zdravo 
sam i dobro mi je”, pi$e na zelenoj 
dopisnici s fronta. Ispod se potpise3 
staviS adresu i gotovo... 


Slute li moji kod kude Sta ova karta 
znaci? Znaju li kako mi je oko srca 
kad ispiSem svoje ime? 


Napolju pljusti ki$a, debela magla 
lezi na drve£u... Vlaga nas je sa svih 
strana opkolila u ovoj Sumi. Poput 
neutjesnog, oCajnog plala lebdi taj 
osjecaj ocaja i beznada nad nama, 
da bi poput vriska odletio u vanjski 
svijet... 


Malo prije su ovdje bili svi ofıciri. 
Nas nam se stari pukovnik obratio 
govoreli o te$kom zadatku koji nas 
je zapao, o potpunom ispunjenju 
duZnosti koje ce nas dovesti blize 
kraju ovog rata... 


Kosa mu je bijela, a njegov pogled 
strasan. Mi poStujemo i cijenimo 
naseg starog iskrenog pukovni- 
ka. Tako nam Boga, spremni smo 
domovini i ideji Carstva prinjjeti 
svaku Zrtvu; spremni smo dati ono 
najljepse i najvrjednije, na$e mlade 
Zivote - danam domovina Zivi! 
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Banz Frit; 


te hinzugeben: unser junges Leben... 
Damit das Vaterland lebe! 


Vielwurde in diesen Tagen vom Frie- 
den, von Waffenruhe gesprochen: 
aber wir wollen keinen Frieden, der 
uns den Fuß in den Nacken setzt! 
Wir wollen nicht nutzlos geblutet 
und gedarbt haben! 


Dann haben wir uns die Hände ge- 
reicht... 


Vieler Worte bedarf 's zwischen uns 
nicht mehr: wir kennen uns schon 
jahrelang und wenn es heiß wird, 
dann sind wir doch immer wieder 
dieselben — was sich so bei Retab- 
lierungen, auf Rasten zu uns findet, 
das verdrückt sich wieder, wenn es 
hinausgehen heißt! Das schleicht 


nur aufs Truppenkreuz aus! 


Wer kann nachfühlen, was bei 
einem solchen Abschied in uns auf- 
lebt...” Dank, Versprechen, Wehmut, 
Freundschaft, Brüderlichkeit, Lie- 
be, unvergängliche Verbundenheit 
— wir nennen das Kameradschaft! 
Wie bettelarm seid ihr trotz allem 
im Kriege geblieben... 

Der Oberleutnant und ich sind al- 
lein. Unsere Kompagnien haben den 
kürzeren Weg und marschieren da- 
her zuletzt ab... 

Der Oberleutnant ruft Zigeuner von 
einem ungarischen Regiment herein, 
die eben ihren Brüdern zum Ab- 
schield aufgespielt haben... 


Durch den Walderklingen wild-süße 


Ib 


Tokom ovog primirja mnogo se 
pregovaralo o miru. Ali mi ne pri- 
stajemo na mir koji cenam cizmom 
statina vrat. Ne Zelimo pristati, jer 
bi to znaäilo da smo zalud krvarili 
i borili se. 


Poslije sastanka u ovoj dascari svi 
smo se rukovali, pozdrav]jali, opra- 
Stali... 


4 


Nema potrebe za mnogo rijeci. Go- 
dinama se ve poznajemo da razgo- 
varamo pogledom. I kada postane 
gusto, opet smo oni isti koji mogu 
racunati jedan na drugog. 


Moze li iko znati Sta se u nama de- 
$ava dok se ovako pozdravljamo. 
Zahvalnost, obecanje, tuga, prija- 
teljstvo, bratstvo, ljubav i neraski- 
diva povezanost; to mi zovemo, 
naprosto, drugarstvo! Sta vi, poza- 
dinci, znate o drugarstvu?! Bili ste 


u ratu, ao ratu pojma nemate. 


Natporuönik i ja smo sami. Nasi 
odredi moraju preci najkradi put i 
zato marSiraju posljednji... 


Natporu£nik poziva Rome iz Ma- 
darske regimente da zasviraju ne- 
$to u znak pozdrava sa svojom bra- 
com. 


Sumom odjekuju veseli zvuci nji- 
hovih pjesama... Zrak se u trenut- 
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Zigeunerweisen... Bald voll vor Lust 
und Leidenschaft, dann wieder zum 
Sterben traurig... Bilder aus unserer 
Kriegsgarnison Budapest kommen 
mir in den Sinn... Welsche, schwarz- 
äugige Mädchen lachen mich an und 
durch die Straßen zieht die bosnische 
Burgwache... Wird das alles noch 
einmal sein? Schicksalhaft schwer 
wird uns diese Stunden... 


Mein Kamerad tanzt einen Tzar- 
das... singt sehnsüchtige, ungarische 
Lieder... Lieder von Liebe und Hei- 
mat... 


Unsere Zeit ist gekommen... Die 
letzten Banknoten geben wir den 
Zigeunern... Was sollen sie uns beim 
Sterben...? 


Wir marschieren durch Nacht und 
Regen — und singen nicht mehr... 
Der weiße Fleck rückwärts am 
Stahlhelm, das Zeichen für die ei- 
gene Artillerie, leuchtet matt... Ein 
paar Zyniker haben diesem Fleck die 
Form eines Totenkopfes gegeben... 


Mein Kamerad ist still geworden... 
Verklungensindalle Kindheitslieder, 
versunken alle Heimatbilder... ge- 
storben der Mensch, nur der Führer 
lebt — denkt und... fällt vielleicht... 


Hat mein Kamerad geahnt, daß ge- 
rade er der erste Tote sein würde...? 





Rosniak 


ku ispuni strascu i veseljem, da bi 
trenutak kasnije buknula tuga za 
Zivotom, tuga 5to se mora mrije- 
ti. Prizori iz naseg garnizona u 
Budimpesti iskre mi u mislima... 
Njezne crnooke djevojke smiju se 
dok marsiraju bosanske snage car- 
ske vojske... Hoce li se to ikada po- 
noviti? Ovi teski trenuci Cine nam 


se sudbonosnim... 


Madar plese Cardas... Pjevusi ce- 
znjive madarske melodije... Pjesme 
o ljubavi i domovini... Doslo je nase 
vrijeme je... Posljednje novce daje- 
mo Romima... Sta de nam kad ide- 
mo u smrt!? Marsiramo kroz kisnu 
noc i vie ne pjevamo... 


Bijela oznaka na Sljemu, znak pri- 
padnosti slavnoj artiljeriji, u noci 
sijja prigusenim sjajem... Cinici su 
ovoj oznaci dali oblik mrtvacke 
glave... Moj drug nijemo kora£a... 
Pod ovom tezinom potonule su sve 
slike i pjesme domovine... Umro je 
Covjek, samo je voda Ziv, misli - i 


mozda umire. 


Sluti li moj drug da ce upravo onbiti 
medu prvima koji ce poginuti...? 
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Vor dem 
Angriff 


R+- NS ie ersten Nachtstunden ha- 
DR u N ben wir benützt, um in un- 

| sere Ausgangssituation zu 
kommen. Ein paar Stunden müssen 
wir vor dem Angriff ruhen, haben 
wir doch gegen 4 Kilometer feuer- 
belegten Raum zu durcheilen, ehe 
wir den Engländern in den Graben 
kommen. 





Daß wir hinenkommen, ist für uns 
keine Frage: wir haben schon an- 
dere Stücke geleistet! Überdies hat 
man uns jedwede Unterstützung 
zugesagt. 

= 


Im Walde werden die Verbände nach 
den Treffern geordnet; ganz vorne, 
im jetzigen Kampfgraben, konnten 
nur die Stoßtrupps, die Flammen- 
werfer und die erste Welle unter- 
gebracht werden. Die zweite, dritte 
und vierte Welle werden etwas rück- 
wärts gebildet und die Kolonnen der 
Pioniere, Arbeitsmannschaften und 
Hilfsplätze angefliedert. 

Der Wald summt von halb unter- 
drückten Befehlen, Rufen und von 
gedämpften Waffenlärm. Bald ho- 
cken unsere Bosniaken still an Bäu- 
me gelehnt, warten in Ruhe auf den 
Schicksalsmorgen und überlassen 
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nap al 


FoawWlrve nocne sate iskoristili 
SF smo da se vratimo u sta- 





Ze nje iz kojeg smo krenuli. 
Nekoliko sati pred napad moramo 
se odmoriti, jer nam ostaje joS ce- 
tiri-pet kilometara pjesadenja kroz 
vatrenu zonu. 


Nas zadatak je da Englezima upad- 
nemo u rovove. Uli cemo im u ro- 
vove, u to nema sumnje. Pa vec smo 
toliko drugih zadataka uspjesno 
obavili! Uz to obedali su nam 1 sva- 


kojaku podr3ku. 


* 


U $umi se rasporedujemo shodno 
dobijenim zadacima. U prvim su 
redovima juriänici, a za njima slije- 
de omladinske £ete, radni vodovi i 
sanitet. 


Cijela 3uma bruji od zapovijesti i 
dozivanja. Na$i Bosnjaci, mirni 1 
spremni, &ude oslonjeni na stabla 
&ekajuci sudbonosno jutro ı pre- 
puStaju boj iza nas formirano] ar- 
tiljeriji. Jezivo stenju kola izmedu 
jela, zveckaju opasadi, dahcu konji 
i hropdu ranjenici. 
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Rosniak 


der hinter uns aufgefahrenen Ar- 
tillerie das Lärmen. Gespensterhaft 
ächzen Wagen zwischen den Tan- 
nen, knirscht Riemenzeug, schnau- 
ben Pferde und keuchen Soldaten: die 
letzten Geschoße werden zu den Ge- 
schützen gebracht. Was wissen wir 
Infanteristen davon, wie schwer die 
Heranschaffung der Munition für 
ein Trommelfeuer ist! Heute nachts 
sind die Zeugen der ungeheueren Ar- 
beit der Artilleristen. 

Schlag 4 Uhr früh blitzt es in unseren 
Batterien auf. Der Wald dröhnt und 
zittert, ein Inferno brüllt und heult 
und kreischt um uns. Aus den vier 
Haubitzen, die hinter meiner Kom- 
pagnie engebaut sind, lecken unun- 
terbrochen Feuerzungen und wie Irr- 
lichter huscht ihr Feuerschein über 
uns hinweg. Fratzenhaft verzerrt he- 
ben sich die Bäume und Äste aus der 
Dunkelheit ab, beleben sich und schei- 
nen tausend tanzende Teufel zu sein, 
die diese Unterwelt durchgeistern. 


Die wackeren Kanoniere arbeiten mit 
bloßem Oberkörper, sind schmutzig 
und schweißgebadet. Undverdrossen 
senden sie Lage auf Lage hinüber, um 
uns den Weg zu bahnen. Sie lassen 
sich auch durch das englische Gegen- 
feuer nicht beirren: sinkt einer zu- 
sammen, sprint der Nächste an seine 
Stelle, kommt Gas, schießen sie mit 
der Maske vorm Gesicht, werden 
die Rohre glühend, werfen sie nasse 
öllige Fetzen darüber... Nichts kann 
sie hindern, ihre schwere Aufgabe zu 
erfüllen... 


Posljednje granate se nose do ba- 
caca. Kako mi, pjeSadija, moZemo 
znati kako je te5ko pripremiti ar- 
tiljerijsku municiju za napad. Ve- 
ceras smo svjedoci ogromnog posla 
artiljeraca. 


Puklo je ta&no u £etiri ujutro. Bli- 
jesak za blijeskom iz pravca gdje su 
smjestene nase topovske baterije. 
Suma drhti i je&i. Pakao je oko nas. 
Cetiri haubice iza nas neprestano 
pucaju. Vidimo njihove plamene 
jezike. Grane dryveca cere se u pra- 
skozorju kao da su Zive i plesu s da- 
volom. 


Vrijedne tobd2ije, garavi, znojni 
i goli do pojasa, ne prestaju puniti 
cijevi i ispaljivati. Uspijevaju drzati 
otvorenim na$ prolaz. Englezi kre- 
cu u topovski protivudar, ali na$i se 
ne daju omesti. Kada jedan padne, 
drugi stupa na njegovo mjesto, a 
ako bace gas pucaju s maskom na 
glavi. Kada se cijevi uZare, preko - 
njih bacaju mokre krpe. Niäta ih ne 
moZe sprijeliti da izvrSe svoj tezak 
zadatak. 
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Hang Fritz 


+ 


Wir liegen ruhig und sehen ihnen zu, 


hören, wie ihre Geschoße über uns 


hinüberheulen und warten auf un- 
sere Studen. Die Nacht ist schaurig 
schön in ihrer Zerstörungskraft und 
ihrem Zerschmettern des Anderen. 
Für uns ist sie wie eine Vergeltung 
der Leiden und Wunden, die uns der 
Feind zugefügt hat. 

Endlich werden wir aus Stillhalten- 
den Handelende, endlich fühlen wir 
wieder einmal unsere Kraft... 


Stunde für Stunde feuern alle Ge- 
schütze aller Kaliber und wir gewöh- 
nen uns langsam an das wahnsinnige 
Krachen und Toben. Wir verein- 
zelnen wieder im Gedanken an das 
Bevorstehende, wir fühlen das Nä- 
hern des Geschickes, machen einen 
Strich unter unser bisheriges Dasein 
und nehmen — wie schon oft — Ab- 
schied vom Leben, Abschied von der 
nichtsahnenden Heimat. 


Nachmittags haben sie einen Flieger 
abgeschossen; ich habe seinen Kampf 
und sein Sterben gesehen und vor 
dem Abmarsch die telephonische 
Nachricht bekommen, daß es mein 
Jugendfreund war, der für unsere Di- 
vision geflogen ist... Wieder einer... 
Eine reine Stimmung von Verzicht, 
Abschied, Wehmunt Weihe liegtüber 
dem Walde... Der Genius des Vater- 
landes segnet seine Verteidiger... 


Ein schriller Pfiff: “Aufl Vorwärts!” 


Ave Caesar, morituri te salutant... 


00 


* 

Mi lezimo mirno i posmatramo ih. 
Slusamo ispaljenja granata, koje 
zvizde iznad nasih glava i nestaju 
na neprijateljskim poloZajima, i Ce- 
kamo da kucne las za nasu akciju. 
No£ je istovremeno lijepa i stra$na 
u svojoj destruktivnoj snazi. Osje- 
camo da dolazi trenutak osvete za 
muke i rane koje nam je neprijatelj 
zadao. Iz pritajenih poloZaja kona£l- 
no kredemo. Mi smo na redu... 


Satima pucamo iz svih oruzja i pri- 
vikavamo se na ove jezive zvuke 
rata. U trenucima kratkim poput 
blijeska sabiramo i oduzimamo dje- 
lice naSih Zivota, podvlacimo crtu i 
opra5tamo se od domovine, koja o 
nasim herojstvima nista ne zna, a 
vjerovatno nece ni saznati. A i ako 
sazna, hoce li razumjeti? 


Popodne su oborili jedan avion. 
Svojim ocima gledao sam njegovu 
borbu i stradanje. Pred odlazak 
sam saznao da je pilot koji je letio za 
nasu diviziju bio moj drug iz rane 
mladosti... Jo$ jednog iz moje ge- 
neracije nema... Nad Sumom lebdi 
osjecaj odricanja, oprastanja, tuge... 
Duh zastitnik domovine blagosilja 
svoje branitelje... 


Glasan zvizZduk: “Ustaj! Naprijed!” 


Ave Caesar, morituri te salutant... 
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PRBosniak 


Stachher... 


egen Abend wird das Re- 

an slgiment, vollkommen ver- 

= |blutet, aus der zweiten eng- 
lischen Stellung zurückgenommen. 
Wir wissen, daß wir uns von diesem 
Schlag, den die mangelhafte Anlage 
und Vorbereitung von “oben” ver- 
ursacht hat, nie mehr ganz erholen 
können... 






Im alten Eisenbahneinschnitt, den 
wir am Morgen für immer zu ver- 
lassen glaubten, liegen die Reste der 
Kompagnien und die ungezählten 
Verwundeten. In den paar Stollen 
ist längst nicht mehr Platz, sie sind 
mit Schwerverletzten so überfüllt, 
daß die Sanität kaum arbeiten kann. 
Mit rotgeränderten Augen, aus de- 
nen Müdigkeit und Hunger schrei- 
en, verbinden, lindern, helfen die 
Helden des Roten Kreuzes ohne Un- 
terbrechung. Ihre Uniformen sind 
zerfetzt, blutig... 


Unser stolzes, neuaufgestelltes Re- 
giment ist zerschlagen. Unfaßbar 
sind die Verluste. Die Baone, kaum 
zugstark, werden von Subalternof- 
fizieren geführt, die Kompagnien 
bestehen oft nur mehr aus zwei, drei 
Bosniaken... Kreidebleich, mit star- 
ren Augen sieht unser alter Oberst 
die Standesmeldungen durch... 


Es war alles umsonst... 


Postür... 


ME wl redvecer je regimenta koja 


De 


2 N s 51 
ee \ se borila na drugom en- 


I 
| a E 1) 


er) gleskom poloZaju dobila 







nalog za povladenje, jer su njeni 
pripadnici vec bili skoro iskrvarili. 
Znamo da demo se te5ko oporavi- 
ti od takvog udarca, pripravljenog 
“odozgo”... 


Na staroj Zeljeznickoj stanici leZe 
ostaci ceta imnogobrojni ranjenici. 
U ovih nekoliko vagona nema vie 
mjesta - tesko ranjeni borci prekrili 
su svaki pedalj. Toliko su prenatr- 
pani da medicinari, bezmalo, ne 
mogu raditi. Crvenih, otecenih o&i- 
ju, iz kojih vri$te umor i glad, ju- 
naci s crvenim kriZem, poderanih i 
krvavih uniformi, previjaju ranje- 
nike... 


Nasa ponosna novoformirana re- 
gimenta razbijena je. Gubici su ne- 
shvatljivi i ogromni. Bataljoni su 
desetkovani. Od Ceta je ostala ne- 
kolicina Bosnjaka. Ukocenog po- 
gleda, lica bijelog kao kreda, stari 
pukovnik Cita izvjestaje... 


Sve je bilo uzalud... 
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Dans Fritz 


Im Graben wankt mir ein Gefrei- 
ter entgegen, dem das Gesicht zer- 
trümmert wurde. Er stöhnt un- 
menschlich, brüllen kann er nicht. 
In der Hand, hält er eine erbeutete 
englische Pistole und will Patronen 
haben. Ich weiß wozu... Nein, Bru- 
der, nur das nicht! — Am Hilfsplatz 
geben sie ihm eine Dosis Morphium, 
die ihm das Sterben erleichtert... 


Über unserer Stellung kreist in ge- 
ringer Höhe ein englischer Flieger; 
so tief kommt er herunter, daß ich 
die Gesichter der Besatzung sehen 
kann. Um den Tragflächen hängt 
ein Dutzend bomben... eine einzige 
und... Ich warte... warte... Nichts... 


Die Engländer im Flugzeug heben 
die Hand und grüßen die Toten und 
Verwundeten im Einschnitt, salutie- 
ren den Helden des 15. Juni... 


FW ls Reserve in Malga Puster- 
1 N le... Weit sieht man heute 


og die Sonne über den Beschau- 
lichkeit des Lager... Vor einer Wo- 
che sind wir von hier zur Offensive 


abmarschiert... Eine Woche ist erst 


darüber vergangen...? 
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U rovu je na mene palo tijelo dragog 
saborca unakazenog lica... Jecao je 
na zemlji od bolova, vikati vise nije 
mogao. U ruci je drzao zapljenjeni 
engleski pistolj i trazio metke. Ne, 
brate, samo to ne! 


Sada mu ovdje, na pomocnoj stanici, 
daju morfij kako bi mu olaksali umi- 
ranje... 


Iznad na$ih poloZaja nisko leti jedan 
engleski avion; toliko nisko da piloti- 
ma mogu razaznati lica. Avion nosi 
ogromne bombe... Jedna se otkida od 
trupa i pada... Sad £e... Cekam... Ni- 
ta... 


Englezi u avionu dizu ruke u znak 
pozdrava mrtvim i ranjenim. Saluti- 
raju junacima ovog 15. juna... 


Tmao sam 
jednog druga... 


EL 2) ao rezervna jedinica u 
Ra Malga Pusterli... Danas 
are ie krasan dan. Toplo sun- 
ce grije brda i Satore... Prije sedam 
dana odavde smo odmarsirali u 
ofanzivu... 





Tek je proSla sedmica?! 
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Bosniak 


Eine Telephonordonnanz ruft nach 
mir: “Maltheser—Feldspital Mal- 
ga Belem meldet, daß Oberleutnant 
von Prager in der Nacht gestorben 
ISE- 


Wieder einer unserer Besten... 


Ich sehe den schlanken ehemaligen 
Reiteroffizier vor mir mit seinen lie- 
ben, offenen Zügen... gerade so, wie er 
vor einer Woche hier vor mir stand... 
Höre, wie er mir erzählt... 1914 als 
Dragoner verwundet und in Ge- 
fangenschaft geraten, hat er sich in 
Rußland ein Lungenleiden zugezo- 
gen. Unfangbar hat er gelitten: seine 
Kameraden fochten für das Leben 
des Reiches, dem er zugeschworen, 
und er — er saß Kriegsgefangen! 


Endlich, 1918, gelang es ihm, als 
Austauschinvalider nach Österreich 
heimzukehren. Sofort meldete er 
sich zur Infanterie und rückte zu 
uns ein. Der Oberst teilte ihn dem 
Gasschutzdienst zu und komman- 
dierte ihn in den Kurs nach Wien. 
Prager sollte einen leichteren Dienst 
haben, sollte geschont werden. Er 
gehörte mit seiner zerstörten Lun- 
ge überhaupt nicht an die Front und 
dann — er war der letzte Sohn... 


Am Vorabend des 15. Juni steht 
Oberleutnant Prager vor dem 
Oberst und bittet um Einteilung in 
die Linie: er hat in Wien im Gas- 
kurs etwas munkeln gehört und will 
nicht in Sicherheit sitzen, wenn sein 


Telefonski poziv za mene: “Malte$- 
ka bolnica Malga Belem, javljamo 
da je natporu£nik Prager sinoc pre- 
minuo... 


Ode jos jedan od nasih najboljih... 


Pred o&ima mi iskrsne taj vitki ko- 
njicki ofıcir s ljubaznim i dobrodud- 
nim crtama lica... Takav je bio kada 
smo se ovdje sreli prije sedam dana... 
Sjecam se kako mi pripovijeda... Bio 
je ranjen 1914. kao pripadnik lahke 
konjice i pao u rusko zarobljenistvo, 
gdje je dobio upalu pluda. Mnogo 
je tada patio. Njegovi su se drugovi 
borili za slavu Carstva kojem su se 
zakleli, a on je bespomo&no &amio u 
zarobljenistvu. 


Razmijenjen je kao invalid tek 
1918. i vracen u Austriju. Odmah 
se prijavio u pjeSadiju i tako stigao 
do nas. Pukovnik ga je rasporedio u 
jedinicu za zaStitu od bojnih otro- 
va, za Sta je zavrSio obuku u Be£u. 
Zbog njegovog zdravstvenog stanja 
dali su mu ovo malo zahtjevno mje- 
sto kako bi ga zastitili. Njegova uni- 
Stena pluca nisu mu dozvoljavala 
na front. Osim toga bio je posljednji 
prezivjeli sin u svojoj porodici. 


Prethodne ve£eri, 15. juna, stajao je 
natporu£nik Prager pred pukovni- 
kom i molio da ga poSalje na front. 
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Bang Fritz 


Regiment blutet. Der Oberst poltert, 
wettert, droht — dann gibt er ihm 
eine Kompagnie der ersten Welle... 


Beim Angreifen ist Prager der Erste, 
der liegen bleibt: eine Mine hat ihm 
den Fuß zerschmettert... 


Vorgestern — nach der Ablösung 
— bin ich nach Malga Belem gerit- 
ten. Prager hatte die Amputation 
gut überstanden, doch eine eitrige 
Rippenfellenzündung erschwerte 
die Heilung... Wächtern, mit trüben 
Augen lag der Freund im weißen 
Bett, den Fußstumpf mit einem Ge- 
wicht hochgezogen, inmitten einer 
langen Reihe von verstümmelten 
Offizieren. 


Alsichihmim Auftragedes Obersten 
mitteilte, daß er zum Kronenorden 
eingegeben worden sei, rannen ihm 
die Trännen über die fahlen Wan- 
gen. Er schüttelte den Kopf: “Nein, 
Du, das verdiene ich nicht. Ihr alle 
seid jahrelang an der Front. Ihr habt 
diese hohe Auszeichnung hundert- 
mal verdient. Sag’dem Obersten, ich 
bin beschämt. Ich verdien’den Kro- 
nenorden nicht — nein...” 


Er zeigte mir einen Brief seiner alten 
Mutter, die glücklich ist, daß ihr der 
letzte Sohn, wenn auch als Krüppel, 
erhalten bleibt... 


Ich umarmte ihn, versprach, recht 
bald wiederzukommen und ritt 
schweren Herzens weg... — 
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Rekao je da je u Becu zapazio kako 
ga pokusavaju skloniti i zastiti, te da 
on ne Zeli sjediti na sigurnom dok 
njegova regimenta krvari. 


Pukovnik se ]juti i buni, ali na kraju 
ipak popusSta i povjerava mu jednu 
cetu jurisnika koji ce krenuti u pr- 
vom valu... 

Prager je prvi krenuo u napad i 
prvi stradao. Mina mu je odnijela 
nogu... - 


Prekjucer sam, nakon smjene, odja- 
hao u Malga Belem. Prager je dobro 
podnio amputaciju, ali je vise prije- 
tila opasna gnojna upala porebrice. 

Lezao je tuznog pogleda u bijelom 
krevetu, dok mu je amputirana 
noga bila podignuta sajlom. Oko 
njega nizovi kreveta u kojima leze 
ranjeni, osakaceni ofıciri i vojnici... 

Kada sam mu rekao da ga je pukov- 
nik preporulio za kraljevski orden, 
u ocima su mu zarosile suze. Öd- 
mahivao je glavom: “Ne, ja to nisam 
zasluzio. To ste zasluZili vi koji ste 
godinama na frontu. Vi ste to vi- 
soko odlicje sto puta vise zasluzili. 
Reci pukovniku da sam time osra- 
mocen. Ja ne zasluZujem kraljevski 
orden. Ne zasluZujem...” 

Pokazao mi je pismo svoje stare 
majke u kojem ona pise da je sretna 
Sto joj je posljednji sin, makar sakat, 
ostao Ziv... 


Zagrlio sam ga obecavsi da cu opet 


doci i odjahao teska srca... 
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Bosniak 


Prager ist nicht mehr — 


Nie mehr wird er bei uns sein, nie 
mehr werden wir sein liebes Jungen- 
gesicht lächeln sehen, nie mehr wird 
er zu uns sprechen... 


In der Heimat wird irgendwo ein 
alter Vater sitzen, den Kopf ver- 
zweifelt in die Hände gestützt... in 
der Heimat wird irgendwo eine alte 
Mutter in tiefstem Schmerz vor sich 
hin weinen... 


Und wir — wir werden morgen ei- 
nen begraben, der uns mehr war wie 
ein Sohn... mehr wie ein Bruder...: 
einen, der uns Kamerad war... 








Aswz ine Radiodepesche ist ge- 


Br EN kommen, die dem Obersten 
Fe befiehlt, das Kommando ab- 
zugeben und sich bei der Brigade zu 
melden. Beim Dechiffrieren ist mir 
sofort klar, was das bedeutet... 


Der Oberst sieht lange vor sich hin 
und gibt dann den Äutrag, seine 
paar Sachen zu packen. Ich mache 
ihm Vorstellungen, daß es doch aus- 
geschlossen ist, am hellichten Tag 
nach rückwärts zu kommen. Die 
englischen Beobachter sehen ja jede 


Pragera vise nem.a... 


Nikada vi$e nece biti s nama, nika-- 
da vie nedemo vidjeti njegovo lju- 
bazno mladalaöko lice, nikada vi$e 


necemo razgovarati... 


Negdje u domovini sjedit ce podbo- 
cen jedan stari tuZni otac. Negdje u 
domovini plakat ce jedna stara maj- 


ka shrvana najtezim bolom. 


A mi? Mi demo sutra pokopati 
druga koji nam je znacio vise nego 
sin, brat... Jednoga koji nam je bio 


drug... 





Fan ni 


RAS tigla je radiodepesa kojom se 
NZ nalaze pukovniku da preda 
Be  komandu i javi se u brigadu. 
Prilikom desifriranja odmah mi je 
bilo jasno Sta to znadi... 





Pukovnik neko vrijeme gleda preda 
se, a potom daje nalog da se spaku- 
ju njegove stvari. Ja mu objasnjavam 
da ne moZe ici nazad dok je dnevnog 
svjetla, jer engleske izvidnice prate 
svaki na$ pokret, ne Stededi munici- 
ju na sve Sto se krece. Prije nekoliko 
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Bang Fritz 


Bewegung bein uns und es kommt 
täglich vor, daß sie auf Einzelne ihre 
‘Munition verschwenden. Vor ein 
paar Stunden haben sie auf unserem 
Meldehund gefeuert! Der Oberst 
schüttelt den Kopf. Ich weiß, für ihn 
ist Befehl eben Befehl, selbst wenn 
er — ungerecht, wenn er sinnlos ist! 
Ich unterdrücke eine harte Bemer- 
kung über Generalstäber und Nur- 
strategen.... 


Trotzdem unser Oberst mit uns 
jungen Offizieren sehr strenge ist 
und uns rücksichtslos auf die Kappe 
steigt, verehren wir ihn; er nimmt 
auch für sich nicht mehr in An- 
spruch als er uns allen gewährt. Ich 
bitte um die Erlaubnis, ihn durch den 
Feuerbereich begleiten zu dürfen. 


Schritt für Schritt gehen wir. 


Der Oberst ist über 60 Jahre und 
kurzatmig. Als würden die Englän- 
der diesem ehrenhaften Soldaten 
ihre Achtung bewein wollen: ihre 
Geschütze und M.G. schweigen, ob- 
wohl sie uns sehen müssen. Langsam 
gehen wir: der alte Herr groß, auf- 
recht und stolz, ich verbittert, in- 
grimmig... 

Beim Abschied reicht er mir die 
Hand: “Vielleicht habe ich, der frü- 
her nie den Bosniaken gedient hat, 
nicht ganz zu diesem herrlichen 
Regiment gepaßt, vielleicht konnte 
ich mir mangels der nötigen Sprach- 
kentnisse keinen Platz in den Her- 


zen der Bosnier erringen. Aber ich. 


gehe dennoch schwer von Euch, sage 
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sati pucali su na na$eg psa izvidnika. 
Pukovnik klima glavom. Znam da 
je za njega naredba ne$to sveto, bez 
obzira je li besmislena i nepravedna. 
Komentar na racun Generalstaba 
mi je na vrh jezika i borim se da mi 
ne izleti... 


Iako je stari pukovnik bio strog pre- 
ma nama, mladim ofıcirima, mi ga 
duboko postujemo, bez obzira na to 
$to su njegove kritike ponekad biva- 
le bez osnova. Naime sve privilegije 
koje nam je uskratio ni sebi nije priu- 
$tio. Molim za dopustenje da ga pra- 
tim kroz vatrenu zonu. 


Krecemo korak - po korak. 


Pukovnik je prevalio $ezdesetu, pa 
te3ko i isprekidano diSe. Cini se da 
Englezi Zele iskazati svoje poStovanje 
prema ovom dostojanstvenom voj- 
niku: njihovo oruzje miruje iako nas 
zasigurno vide. Polahko se kredemo: 
stari gospodin, uspravan i ponosan, i 
ja, pogrbljen zbog ogor£enja... 


Prilikom opro$taja pruZio mije ruku: 
“Ja nikad ranije nisam sluZio s BoS- 
njacima, pa se nisam uspio uklopiti 
u vaSu divnu regimentu. A mo2da i 
zbog toga 5to ne znam njihov jezik. 
Mozda nisam uspio prodrijeti do bo- 
sanskih srca. Uprkos tome napustam 
vas teska srca. Prenesi to momcima. 
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das der Mannschaft. Und — wenn 
sie ihren alten Obersten ehren wol- 
len, dann mögen sie auch fernerhin 
ihre Pflicht tun; der Einzelne ist 
nichts — die Idee, das Vaterland, das 
Heer alles...” 

Noch einmal blickt er hinüber, dort- 
hin, wo sich schmutzigbraune Stri- 
che durch das Gelände ziehen, dort- 
hin wo er das 6. Bosniakenregiment 
in Stellung weiß... 

Mir ist die Kehle wie zugeschnürt: 
in mir ist das Gefühl als hätten wir 
einen Vater verloren... 

Lange, lange stehe ich — die Hand 
am Helm — und blicke meinem 
Oberst nach... 


N 9) » Blende: = uns, was aus 
re den Geschützen geht. Wir 
kennen ihre Taktik und sind auf 
der Wacht: plötzlich sparen sie ei- 
nen kleinen Abschnitt aus, verlegen 
das Feuer hinter den Graben und 
schon sind ihre Stoßtrupps drinnen 
— während links und rechts weiter- 
getrommelt wird. 





Kaum hört das Trommeln auf un- 
seren Bahneinschnitt auf, sind wir 


Ako Zele svom starom pukovniku 
odati polast, neka i dalje obavljaju 
ovako besprijekorno svoju duznost. 
Pojedinac je nista. Ideja, domovina i 
vojska su sve. 


Jos jednom okrece se u pravcu gdje 
se nalazi Sesta bos$njaöka regimenta 
kojom je do malo prije zapovijedao... 


Grlo mi se stislo. Kao da smo upravo 
izgubili oca... 


Jo$ dugo stojim drzedi ruku na Slje- 
mu gledajudi kako moj pukovnik od- 


lazi... 


Poinicka 
ni 


"4 svih nk oruZ- 
Smeeäl ja. Upoznali smo njihovu 
taktiku, i zbog toga smo oprezni. 
Pomjeraju vatru iza rovova u koje 
odjednom uskalu njihovi jurisni- 
ci. Vatru prebacuju iza rovova, a 
njihove napadacke jedinice su vec 
usko£äile u njih dok slijeva i sdesna 
udara bubanj za napad. 





Samo Sto je vatra prestala bjesniti i 
unasem rejonu, iskademo iz rovova 
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Bang Fritz 


auch schon aus den Stollen und legen 
uns in die Mulden oben am Rand, 
M.G., Gewehre und Handgranaten 
kampfbereit. 

Richtig, die ersten englischen Stoß- 
gruppen springen bereits über un- 
ser jämmerliches Drahthindernis 
und wir stehen Mann gegen Mann. 
Die Engländer, Schotten, sind jun- 
ge, gewandte, kräftige Burschen, vor 
allem gut genährt, aber gegen unsere 
Bosniaken haben sie einen schweren 
Stand. 


Links von mir steht ein Hand— 
M.G. und ich sehe, wie ein langer 
Englischman darnach greift. Im sel- 
ben Augenblick ist aber der Führer 
dieses Zuges, ein riesiger bosnischer 
Öffiziersstellvertreter, auch schon in 
der Höhe und faßt ebenfalls zu. 


Keiner willdas Hand—M.G. freilas- 
sen; so brechen sie mit kalten Gra- 
naten aufeinander los. Der Schotte 
keucht, der Bosnier flucht... Plötz- 
lich wirft der Offiziersstellvertreter 
seine Handgranate weg, packt den 
Gegner bei der Gurgel und drängt 
ihn über den Abhang. Der schot- 
tische Hochländer kollert in den 
Eisenbahneinschnitt hinab und der 
schattenhafte Kampf, der sich vom 
nächtlichen Himmel schemenhaft 
abgezeichnet hat, ist zu Ende. Unten 
wird der Besiegte in einen Stollen 
gewiesen: er ist Gefangener... 

Die Unternehmung ist mißglückt: 
der Feind zieht sich zurück. Da 
trifft ein heißes Sprengstück unser 
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i stojimo gore, na rubu vrtace. Mi- 
traljezi, ruöne bombe i puske spre- 
mnisu. 


Taöno prvi engleski jurisnici vec 
preskadu nasu jadnu bodljikavu 
ogradu. Stojimo prsa u prsa. Engle- 
zi i Skoti su mladi, spretni, snaZnii 
dobro uhranjeni. Ipak, muku muce 
s naSim BoSnjacima. 


Lijevo od mene je pokretni mitra- 
ljez za kojim je vec posegnuo jedan 
visoki Englez. U istom trenutku na 
mitraljez se spustila ruka visokog i 
krupnog Bosnjaka, podoficira, vode 


svoje grupe. 


Nijedan nede da popusti. Udaraju 
jedan drugog ne puStajudi mitra- 
ljez. Skot rezi, a Boönjak psuje. U 
djelicu sekunde Bosnjak pusSta gra- 
natu, hyata Skota za vrat i baca ga 
niz obronak. Skotski gorätak dugo 
se kotrlja prije nego Sto ce nestati 
u sjenama nodi. I tako je ova borba 
zavräena. Skot se na kraju otkotr- 
ljao do naSeg rova gdje su ga zaro- 


bili... 


Njihov napad nije uspio. Neprijatelj 
se povla£i... Jedna granata pogada 
spremiste signalnih raketa. Eksplo- 
zija, a zatim vatromet iznad nasih 
glava. Svi bjeze u zaklon, jer su 
ranjavanja prouzrokovana zapalji- 
vom municijom grozna. Na$i omla- 
dinci dotrcavaju i nabacuju odozgo 
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Bosniak 


Leuchtraketendepot und — zündet! 
Ein Feuerwerk ohnegleichen sauft 
und zischt durch den Graben. Alles 
flüchtet in die Stollen, denn die Wir- 
kungen einer Verwundung durch 
Leuchtmunition sind gräßlich. Un- 
sere Regimentspioniere eilen heran, 
schütten von oben, vom Hang des 
Einschnittes Schotter und Erde in 
das schnalzende, fauchende Leuch- 
ten — aus den Unterständen wird in 
Stahlhelmen Wasser herausgeholt 
— und nach einer Viertelstunde hei- 
Ber Arbeit ist die Gefahr beseitigt. 
Schweißnaß springe ich in den Ein- 
schnitt. Mir fällt der Gefangene 
wieder ein, der mittlerweile Gesell- 
schaft bekommen hat: ein englischer 
Leutnant und fünf Mann wurden 
eingebracht. Vor dem Stollen steht 
ein Bosniak zur Bewachung und der 
Offiziersstellvertreter geht erregt 
auf und ab. Wie er mich sieht, er- 
sucht er um Auslieferung des langen 
Schotten. 

“Wozu?” 


“Ich erschieße den Hund! Er woll- 
te mir das M.G. nehmen, dasselbe 
M.G., auf das ich dem Kaiser den 
Treueid geschworen habe! Wie stän- 
de ich jetzt da, wenn ihm sein Vor- 
haben gelungen wäre? Als Schuft, als 
gemeiner Kerl! Ich, der ich die ‘'Gol- 
dene’ trage!” 

Nach langem Zureden beruhigt er 
sich und scheint zu verstehen, daß 
der andere auch nur seine beschwo- 
rene Pflicht tun wollte. Derselbe 


s ulaza Soder i zemlju na vatru $to 
pucketa i frkce, iz podnoZja donose 
vodu u Sljemovima... Nakon petna- 
estak minuta brzog rada opasnost 
je otklonjena. 


Sav u goloj vodi, uskacem u na$ rov. 
Naumpada mi onaj Skot koga smo 
zarobili. On vise nije sam, dobio je 
drustvo: jednog engleskog poru£ni- 
ka i petericu vojnika. Jedan Bosnjak 
izvida situaciju iz zaklona, dok onaj 
BoSnjak podoficir hoda nervozno 
lijevo-desno. Kada me je primijetio, 
traZiod mene da mu se dovede onaj 
zarobljeni Skot. 


“Fasto?” 


“Hodu da upucam tog psa. Htio mi 
je uzeti mitraljez, isti onaj mitra- 
ljez na koji sam Caru dao zakletvu. 
Kako bih ja izgledao da je uspio u 
svojoj nakani? Izgledao bih kao po- 
sliednja hulja! Ja koji nosim ‘zlat- 
nu!” 

Poslijie dugog nagovaranja smirio 
se i konaöno shvatio da i taj jadni 
Skot samo vr3i duZnost za koju se 
zakleo. 


Isti taj oficir, kojeg sam u Gornjoj 
Italiji posmatrao kako djeci rezba- 
ri igralke, pretvorio se u krvolocnu 
zvijer samo zato Sto je jedan nepri- 
jateljski vojnik naumio uzeti "nje- 
gov” mitraljez. 
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Dans Erit; 


Stellvertreter, dem ich einmal zusah, 
wie er im besetzten Oberitalien wel- 
schen Kindern Spielzeug schnitzte, 
wurde zum blutdürstigen Tier, weil 
ein feindlicher Soldat “sein” M.G. 
nehmen wollte. 

Der Gefangene ist ein Kapitän. Ge- 
sicht und Hände sind zerschunden 
und seien Uniform hängt in Fetzen. 
Er ist noch sehr jung. Wir plaudern 
gebrochen und er gibt mir die An- 
schrift seiner Eltern... 


Bevor er abgeführt wird, schicke ich 
den Öffiziersstellvertreter, der im- 
mer noch flucht, unter einem Vor- 
wand weg. 


Er hat in seiner Deckung im “Hand- 
buch” — die Eidesformel nachgelesen. 


Sommer 1918 


Elm dumpfen, stickigen Stol- 
allen, der in den Hang des 
es Bahneinschnittes getrieben 
ist, knotzen wir hohlwandig und 
warten auf den Tod... 





Der Major, der jetzt das Regiment 
führt, mir gegenüber vorne am Ein- 
gang... unsre Knie stoßen aneinander: 
so enge ist das Loch. Der Stahlhelm 
klirrt bei der kleinsten Bewegung 
gegen die Decke. Rauchschwaden 
schlechten Tabacks schmälern die 
Luft und entzünden zusammen mit 


Gasresten die müden Augen... Nach 


rückwärts zu steht der Boden unter 


an 


Zarobljenik je i engleski kapetan. 
Lice i ruke su mu povrijedeni, a 
uniforma sasvim razderana. Veo- 
ma je mlad. Pricamo nekako, iako 
se tesko sporazumijevamo, a on mi 
daje adresu svojih roditelja. 


Prije nego ga odvedem pronalazim 
razlog kako bi Bosnjaka, koji josu- 
vijek psuje, udaljio. 


U zaklonu je usvom priruäniku 
potraZio formulaciju Zakletve. 


ei 1918. 


8:  donu, ann na uadi 
ee ni, buljimo u goli zid &u&imo 
dok an vlastitu smrt... 





Major, koji sada komanduje regi- 
mentom, sjedi preko puta, tako blizu 
da nam se koljena dodiruju. Zaklon 
je zaista uska rupa. Kod najmanjeg 
pokreta Sljem udari u strop. Debeli 
oblaci loseg duhana pritiscu zrak i 
zajedno s ostacima gasa prZe umor- 
ne oli. Pod nogama je voda u kojoj 
se kupaju Stakori. Skupa leZi ostatak 
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schlammigen Wasser, in dem feis- 
te Ratten tummeln. Zusammenge- 
pfercht liegen die spärlichen Reste 
des Regimentes in all dem Unrat... 


Bei uns am Eingang wirbeln Staub, 
Gas, Rauch von den Einschlägen der 
Granaten herein und Sprengstücke. 
Erst vor einer Stunde hat eines einem 
Kameraden neben mir den Schädel 
zerschmettert... 


Der Major flucht verzweifelt vor sich 
hin — halb deutsch, halb kroatisch... 
Er hat eine liebe, zarte Frau zu hau- 
se und zwei herzige Buben. Alle drei 
haben ihn auf der letzten Retablie- 
rungsstation besucht. Die Buben 
trugen Fez, benahmen sich ganz als 
Angehörige der “Bosniaken” und 
grüßten jeden offızier militärisch. 


Wie oft habe ich sie auf meiner Stute 
reiten lassen... dann waren sie när- 
risch vor Freude und die Augen des 
Majors glänzten vaterstolz... Wie 
weit das alles hinter uns liegt... War- 
um ich gerade jetzt daran denken 
muß... ; 

Wenn eine schwere Lage heranorgelt, 
wird es so still in der Kaverne, daß 
man das Grauen durch die Finster- 
nis schleichen fühlt — das Grauen 
und den Tod... 


Ich rauche giereig und blicke uter- 
verwandt durch den Stolleneingang... 
Von der Welt draußen sieht man nur 
einen kleinen Viereck aus Sonne und 
Grün... und wenn es durch einen lä- 
cherlichen Zufall auf einen Augen- 
blick ungewohnt ruhig wird, meine 


regimente u ovoj grozno] rupi punoj 
barustine... 


Pred ulazom se vije praSina, gas i 
dim od eksplozija granata i gelera. 
Bas prije sat vremena, jednom mom 
drugu koji je stajao pored mene, gra- 
nata je raznijela glavu. 


Major psuje i kune, sebi u njedra. 
Kod kuce ga s ljubavlju ceka njegova 
blaga ljupka Zena i dvojica draZesnih 
djecaka. Sve troje su ga posjetili u po- 
sljednjoj bazi. Sinovi su nosili feso- 
ve, ponaSajudi se ba$ kao pripadnici 
“Bosnjaka” i vojnicki su pozdravljali 
oficire. 


Pustio sam ih mnogo puta da jasu 
na mom konju. Djeca su cvjetala od 
radosti, a oci majora caklile su se po- 
nosom sretnog oca... Kako nam se to 
sada £ini dalekim. 


Zasto li ba$ sada moram misliti o 
tome... Kako nam se teska situa- 
cija priblizava, u ovoj rupi postaje 
sasvim tiho da covjek moze osjetiti 
stravu kako se provla£i kroz tamu... 
Stravu i smrt.. 


Pohlepno pusim cigaretu, gledajuci 
ispod oka prema ulazu u rov. Od ci- 
jelog vanjskog svijeta vidi se tek je- 
dan mali &etverokut zelenila i sun- 
ca. Kada se na trenutak sve umiri, 
zbog nekakvih smijesnih okolnosti, 
ucini mi se da Eujem zvuke ljetne 
livade: zujanje i povijanje trave... 


ll 
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Bang Fritz 


ich das Summen einer sommerlichen 
Wiese zu hören... Sicher blühen da 
draußen auch Margueriten und ro- 
ter Mohn... In der Heimat haben sie 
Hochsommer: golden wogen die Äh- 
ren und fruchtereif... Heimat... Frie- 
de... Menschlichkeit — für uns ein 
irrer Wahn, den schon der nächste 
Schuß jäh zerreißt... 


Der nächste Einschlag verhüllt das 
bißchen Sommer wieder, das ich 
mehr empfunden denn gesehen... 
Schlag auf Schlag schießen sie in den 
Eisenbahneinschnitt, auf unseren 
Stollen, der wie im Erdbeben dumpf 
erzittert. Unheimlich bröckelt von 
der Decke und klatscht in die Pfüt- 
zen. Wie Mäuse in der Falle liegen 
wir im Feuer schwerer englischer 
Artillerie. 

Ein neuerlicher, entsetzlicher Schlag 
trifft den Einschnitt... Volltreffer... 
Nebenan, in einem kurzen Gang mit 
Splitterschutz ist unsere Telephon- 
zentrale untergebracht. In banger 
Sorge stürze ich hinaus, um vor der 
nächsten Lage zu retten, was noch zu 
retten ist. 

Der Splitterschutz hängt nur mehr 
lose... und wie ich ihn wegreiße, 
sinkt mir Zugsführer Vidovic in die 
Arme... Alles an ihm ist Blut: aus 
Mund, Nase und Brust rinnt ein ro- 
ter Strom... unaufhaltsam... warm... 
über meine Hände. Ich zerre den 
Unteroffizier hinein und will ihm 
helfen... zu spät: er hat ausgelitten... 
Mit aufgerissenen Augen und tod- 
bleichem Gesicht sitzt der zweite 
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Tamo napolju cvjetaju margarete i 
crveni makovi... lu domovini je ve 
kasno ]jeto... Zlatno se klasje njise... 
Vec je zrelo i Ceka Zetvu. Domovi- 
na... Mir... Ljudskost... Sve je to za 
nas suluda pomisao koju vec sljede- 
ci pucanj rastjeruje... 


I zaista, uslijedio je odmah udarac, 
grubo prekinuvii ljeto koje sam vise 
osjetio nego vidio. Udarac za udar- 
cem... Na$i poloZaji podrhtavaju 
kao da je zemljotres, plafon se ruSi, 
kamenje pada u lokve pod nasim 
nogama. Kao mi$evi u klopci leZi- 
mo sakriveni od vatre te5ke engle- 
ske artiljerije. 


Novi te5ki udar pogada ulaz u sklo- 
niste... Pun pogodak... Pored nas u 
uskom prolazu od gelera je unistena 
naSa telefonska centrala. Sav zabri- 
nut, istr&avam prije sljedeceg po- 
gotka kako bih spasio ono Sto se jo 
uvijek moZe spasiti. | 


Pred mene pada moj dragi Vidovid, 
voda grupe... Sav je krvav. Po licu 
i tijelu, iz usta, tede mu topla krv 
bez prestanka... Uvladim ga unutra 
i pokuSsavam mu pomoöi... Preka- 
sno... Dovoljni se napatio... 


Ukocenog pogleda, smrtno blijed, 
pored telefona prikovan je i drugi 
telefonista... Kazem mu da prekine 
i Saljem ga s telefonskim aparatima 
do majora. 
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Telephonist beim Apparat. Ich heiße 
ihn abklemmen und mit den Gerä- 
ten zum Major gehen. 


Dann bette ich hastig den Toten... 
nehme ihm den Helm ab und strei- 
che ihm das wirre Haar aus der Stir- 
ne... Seit Kriegsbeginn stand er an 
der Front. Bevor wir diesmal in die 
Stellung gingen, habe ich ihn über 
sein Ersuchen zum Regimentsrap- 
port geführt: er wollte zum Kader 
ausgetauscht werden, weil er sechs 
Kinder zu Hause hat... Der Major 
hat sich geweigert... der Major, der 
selbst zwei Buben hat und... 

In meinem Tagebuch habe ich noch 
ein paar Edelweiß, die ich seinerzeit 
in den Dolomitenstellungen gefun- 
den habe und die ich schon jahrelang 
mit mir trage. Ich nehme eines und 
stecke es dem toten Kameraden Vi- 
dovic zu den Bändern der Tapfer- 
keitsmedaillen an seiner Brust... 


Der letzte Gruß seines Kompagnie- 
führers... Ich werde an seine Witwe 
schreiben müssen... 

Kaum bin ich aufdem Weg zurück in 
den Stollen, zerschlägt die neue Lage 
den Telephongang und begräbt den 
toten Zugsführer unter den Trüm- 
mern. Ich werde gegen den Major ge- 
schleudert und melde keuchend das 
Ende Vidovic... 

Dem Major in die Augen sehen, das 
kann ich nicht — ich kann es um 
alles in der Welt nicht... Der Major 
weiß warum. 

Schlaf’ wohl, Kamerad... Vielleicht 


Kledim pored mrtvaca, skidam mu 
sSliem i sklanjam kosu s £ela... Od 


poletka rata je na frontu... Pred do- 


lazak ovamo pratio sam ga do ko- 
mande, gdje je molio da ga se preba- 
ci na neko sigurnije mjesto poSto ga 
kod kuce Cekaju Zena i Sestero djece. 
Major nije udovo]jio njegovoj molbi. 
Ovaj major koji sjedi pored mene i 
koji sam ima dvojicu sinova... 


U mom dnevniku jo$ se nalazi ne- 
koliko runolista koje sam na5ao na 
nasem poloZaju u Dolomitima. Go- 
dinama su sa mnom. Uzimam jedan 
ispu$tam na prsa mrtvog Vidovica, 
medu ostale medalje i odlikovanja... 
Posljednji pozdrav od njegovog za- 
povjednika... Morat Cu pisati njego- 
voj udovici... 


Samo Sto sam krenuo nazad prema 
zaklonu pala je nova granata na te- 
lefonsku centralu i zatrpala pod so- 
bom mrtvog vodu jedinice... SnaZna 
detonacija odbacila me je do majora 
kojem sav zadihan saopdavam da 
Vidovica vie nema... 


Ne mogu pogledati majoru u oci ni 
za Sta na svijetu... Major zna za- 
sto... 


Spavaj mirno, druze... MoZda demo 
i mi isto zavrsiti... MoZda ce vec 
sliedeca granata presjeci ludu pat- 


nju ovih beskonaänih sati... Mo2da 


ce vec prije nego $to padne noc na 
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beendet auch für uns schon die 
nächste Granate die irrsinnige Quale 
dieser Stunden... Vielleicht setzen 
sie noch ehe die Sonne vergeht ein 
schlichtes Kreuz auf den zerstampf- 
ten Stollen: “Hier ruht der Rest des 
bosnischen Regiments 6... 

Einmal werden hier wieder Züge fah- 
ren, aus denen fröhliche Menschen 
winken werden, einmal werden hier 
wieder schöne Frauen durch die Feld- 
er gehen und Kinder spielen... einmal 
wird wieder Friede sein in der Welt... 
Nur — wir... wir werden ihn nicht 
mehr erleben... 

Doch es ist ja so gleichgültig: wir füh- 
len, daß es zu Ende geht... Österreich 
stirbt... 


Jahrelang umsonst geblutet, umsonst 


gekämpft: es geht zu Ende... 
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ulaz ovog sklonista biti postavljen 
kriz na kojem ce pisati: “Ovdje po- 
&iva ostatak Seste bosnjacke regi- 
mente...” 


Jednog dana ovuda ce tutnjati vozovi 
iz kojih ce mahati sretni ljudi... Opet 
ce ovuda Setati lijepe Zene, a djeca se 
igrati... Opet ce jednom ovdje cvijece 
cvjetati i mirisati... Opet ce jednom 
biti mir na ovom svijetu... Samo $to 
mi, mi to nedemo doiivjeti... Ali, sve 
je tako svejedno... 


Osjecamo da kredemo ka kraju... Au- 
strija umire... 


Godinama se uzalud krvarilo, borilo, 
umiralo... Dolazi kraj... 
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2a rer n derletzten Stellungsperio- 

Ba 

E27 de war unser aufgeriebenes 
ers Regiment dem Infanterie- 


regiment 26 als Baon zugeteilt...” 
Diese paar Tage waren höllisch. 






2 Im März 1918. schmied das Armeeoberhaupt 
Pläne zur entgültigen Oflensive, dabei gingen sie 
von der Annahme aus, daß sich an der Südfront 
den 44 österreichisch-ungarischen Divisionen 
auf der Gegenseite 72 Verbündetendivisionen 
befanden. Am Morgen des 15. Juli 1918. begann 
die österreichisch-ungarische Uraganfeuer an 
der Piave, das wegen dem Munitionsmangel nicht 
lange anhielt. Danach erfolgte das Feuer von der 
italienischen Seite aus, wobei die Stoßtrupps 
hoche Verluste zu melden hatte. Nach dem die 
ersten Pontons an den Flüssen angesetzt wurden, 
sind die ersten Soldatenreihen bis zum wichtigen 
Hochplateau Montello vorgedrungen, während die 
zweiten Reihen unter das Atilleriefeuer kamen, 
und im Gedränge starben, das Fluss voll von den 
Splitern zerstörter Pontonbrücken und Leiche. 
Danach kamen die italienischen Flugzeuge, die 
niedrig geflogen, zum Einsatz. Schließlich hatte 
das österreichisch-ungarische Armeeoberkoman- 
do den Rückzug auf das linke Flussufer befohlen. 
Der Rückgang über das angeschwollene Wasser 
war schwer. Die italienische Atellerie hatte auf die 
Brücken ununterbrochen gefeuert und zerstört, so 
daß die Verluste größer waren als in der Schlacht 
bei Montello. Der Übergang dauerte bis zum 24. 
Juli, als die Bosnier als die Letzten den Fluss über- 
schwammen, überanstrengt, ausgehungert und 
in zerrißenen Kleidern. Die österreichisch-unga- 
rischen Truppen, die in der Offensive mitgewirkt 
waren, sind bis zur Hälfte reduziert. Die Batalli- 
ons zählten gerade mal 100 Soldaten... 





25. august 
1918. 


Meere posljedniem periodu nasa 
a 7 & regimenta bila je tran- 
el sformirana kao bataljon u 
sklopu 26. pjesadijske regimente... 
Nekoliko posljednjih dana bilo je pa- 


kleno...'” 





"U martu 1918. godine Vrhovna komanda ar- 
mije je pravila planove za odlucujudu ofanzivu, 
polazedi od pretpostavke da se na jugozapadnom 
frontu prema 44 austrougarske divizije nalaze 72 
saveznicke. Ujutro, 15. jula 1918. godine zapocela 
je austrougarska uraganska vatra na Piavi, koja 
zbog nedostatka municije nije dugo trajala. Zatim 
je uslijedila paljba sa italijanske strane, zadavsi 
velike gubitke udarnim odredima. Nakon to su 
prvi pontoni puSteni na rijeku, prvi val ljudi je 
uspio da prijede i napreduje do klju&ne uzvisine 
Montello, dok je drugi upao u artiljerijsku vatru, 
ginudi u guävi, u rijeci posutoj iverjem razbijenih 
pontona i le3eva. Zatim su nastupili italijanski 
avioni koji su nisko 

Konano, austrougarska Vrhovna komanda je 
20. jula 1918. godine naredila da se vojska povude 
na lijevu obalu Piave. Povlalenje preko nabujale 
rijeke bilo je tesko. Italijanska artiljerija je nepre- 
kidno razarala mostove, pa su gubici bili veci 
nego kod napada na Montello. Pralazak je trajao 
sve do 24. jula, kada su rijeku posljednji preplivali 
Bosanci, premoreni, izgladnjeli i poderani. Aus- 
trougarske jedinice, koje su utestovale u ofanzivi, 
vratile su se prepolovljene. Bataljoni su jedva bro- 
jali stotinu vojnika... 
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Dans Fritz 


Unfangbar haben wir unter der eng- 
lischen schweren Artillerie gelitten 
und waren an dieses Störungsfeuer, 
das sich stundenweise zum Trom- 
meln steigerte, so sehr gewöhnt, daß 
uns eine ruhige Nacht unheimlich 
workam... 


Unsere Verlustliste weist aus: 30 
Tote, 131 Verwundete, 69 Gefange- 
ne... Der Großteil unserer Offiziere 
ist geblieben... 

Vom Ertatzkader kommt fast kein 
Ersatz mehr... Die Verpflegung ist 
kläglich und setzt zeitweise ganz 
aus... 

Wir warten nur mehr auf das Ende, 
das kommen muß... Hoffen auf ei- 
nen Waffenstillstand... Tausenderlei 
Gerüchte durcheilen Tag für Tag die 
Gräben und wir ahnen, daß uns et- 
was Unerhörtes bevorsteht.... 


Dieweil wir auf Waffenruhe warten 
— ohne Verpflegung, ohne Ausrüs- 
tung, ohne Munitionszuschub, ohne 
Unterstützung, ohne Ergänzung 
— fallen unsere Kameraden... fallen 
täglich... fallen stündlich... 


Das Regiment verblutet im wahrs- 
ten Sinne des Wortes. Mit einer 
selbstverständlichen Pflichterfül- 
lung gehen unsere Bosniaken im- 
mer wieder in die Stellung, beziehen 
immer wieder ihre Posten... krallen 
sich in seichte Mulden fest, wenn ein 
englischer Stoß kommt... 
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Jedva smo preziv]javali pod udarima 
teske engleske artiljerije. 


Na kraju smo se ipak toliko navikli 
na detonacije da su nas pocele plasßiti 


mirne noci. 


Popis nasih gubitaka pokazuje: tride- 
set mrtvih, 131 ranjeni i 69 zaroblje- 


nih... Oficiri su vedinom prezivjeli... 


Skoro da vie nemamo rezervi... 
Hrane pogotovo... Iscekujemo kraj 
koji mora dodi... 


Nadamo se primirju... Hiljade glasi- 
na svakodnevno bruje naSim rovovi- 
ma, i mi slutimo ne$to neocekivano. 


Dok £ekamo primirije bez hrane, 
municije, oruzja i pojacanja, ginu 
nasi drugovi, svakodnevno, svakog 
Casa... Regimenta je na samrrti... Samo 
sto potpuno nije iskrvarila u pravom 
smislu te rijedi... Bez obzira na sve, 
Bosnjaci revnosno izvrsavaju svoje 
duznosti. Ne napustaju rovove bez 
obzira na silinu engleskih napada. 


Ah, Sta vi u Austriji znate o nasim 
Bosnjacima. Vama se oni opisuju kao 
divljaci, Zivotinje, koji ce, ako su do- 
voljno pijani, neprijatelju pregristi 
grlo. Za vas su oni tek dio kolonijal- 
nih trupa. Tako misle i oni u vi$oj ko- 
mandi. A niko ih nije opisao onakvi- 
ma kakvi su oni zaista. Niko ne pi$e 
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Rosniak 


Ach, was wißt ihr in Österreich von 
den Bosniaken. Euch schildert man 
sie als Tiere, die, wenn sie genügend 
besoffen sind, dem Feinde die Gurgel 
durchbeißen. Für Euch sind sie eine 
Art Kolonialtruppen. Scheinbar 
auch für die hohen Kommanden... 
Und keine Zeitung schildert sie, wie 
sie wirklich sind, rühmt ihr Helden- 
tum, ihre Treue. Andere werden mit 
Lorbeer überschüttet, werden in die 
Sterne gelobt... 

Der Bosnier versteht von all dem 
nichts — er liest keine Zeitung, er 
tut seine beschworene Pflicht... je- 
derzeit, überall, wortlos... 


Wird ihm einmal der Dank werden, 
der ihm gebührt...? 


Spätsommer 
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=, > 3 ee Nachricht, daß 
ni Milojevic das Regi- 
ment übernimmt. Er war seinerzeit 
der Führer des bosnisch—herzego- 
winischen Feldjägerbaons 6, aus dem 
unser Regiment hervorgegangen ist. 
Als wahrhaft väterlicher Komman- 
dant war er unser Abgott und für 


hvalospjeve o njihovom junackom 


duhu i odanosti. A znate druge uzdi- 


&i u nebesa iako to nisu zasluzili. 


Bosnjaka se to i ne tice. On ne £ita 
novine, on samo izvrsava svoju duZ- 
nost za koju se zakleo. I tako na sva- 
kom mjestu, u svakom trenutku, bez 


rijeci... 


Hoce li im ikada biti iskazana za- 
hvalnost koju su zasluäili...? 








$ Ts 3 ednog dana na$im je rovo- 
273: Fo vima prostrujala radosna 
NE vijest da ce natpukovnik 
Milojevic preuzeti komandu nad 
regimentom. On je nekada bio voda 
Sestog bosnjackog poljskog bata- 
ljiona iz kojeg je izrasla nasa regi- 
menta. Imao je ocinski pristup, a, s 
druge strane, bio je simbol bosnja£- 
kog junackog duha. Posli bi s njim 
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Dang Fritz 


uns der Inbegriff des bosnischen Jä- 
gergeistes. Wir gingen für und mit 
ihm durch jede Hölle. Es gibt keine 
Heldentat des Baons 6, die nicht mit 
seinem Namen verbunden ist! 


Wenn unser Milojevic wieder ko- 
mmt, dann wird er uns bestimmt 
aus diesen trostlosen Verhätlnissen 
herausführen, dann werden die ka- 
rierten Herrschaften drüben sehen, 
was bosnische Jäger sind! 


Tagsdarauf werde ich zum Train be- 
fohlen und melde mich beim Oberst- 
leutnant. Mir ist so gerührt zumute, 
wie ich vor dem ritterlichen Kom- 
mandanten stehe. Er ist noch der 
alte: groß, stark, liebenswürdig, al- 
lerdings etwas grau geworden... Wie 
ich von unseren Verlusten erzähle, 
wie ich ihm schildere, wie es draußen 
steht, da wird sein Gesicht ernst. Er 
erwartet den Abend nicht, sondern 
geht sofort in die Stellung hinaus, er 
will bei seinen momci sein... 


In der Nähe unseres Lagers Mal- 
ga Pusterle sind unzählige Kisten 
neuartiger Handgranaten nach und 
nach gekommen sind. Der Nach- 
schub arbeitet also wieder! 


Die englischen Ferngeschütze schie- 
ßen bereits seit früh darauf, ohne 
einen Treffer zu erzielen. Gegen 
Mittag, gerade als wir zu unserem 


Roßfleisch gehen wollten, setzen sie 


eine schwere Granate in die Muniti- 
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i zanjim kroz svaki pakao. Nema 
nijednog junadkog djela Sestog ba- 
taljona, a da nije povezano s njego- 


vim imenom. 


Kada nama dode nas Milojevic, si- 
gurno ce nas izvesti iz ove ocajne 
situacije, pa ce ona gospoda tamo 
vidjeti ko su boSnjacki ratnici. 


Drugog dana po naredbi ja odla- 
zim do opskrbnih kola i tamo se 
javliam natpukovniku. Bio sam 
veoma dirnut kada sam stao pred 
ovog komandanta viteza. Ostao je 
isti: visok, snaZan, ljubazan... Ipak 
je malo osijedio... Dok sam mu ra- 
portirao o na$im gubicima i opisi- 
vao situaciju, njegovo se lice naglo 
uozbiljilo. Nije Cekao mrak; iste 
sekunde krece na poloZaje kako bi 
bio sa svojim momcima. 


U blizini naSeg tabora, Malga Pus- 
terla, sada se nalazi mnoStvo san- 
duka s nekakvim novim rucnim 
bombama koje su tek pristigle. Op- 
skrba je, dakle, opet profunkcioni- 
rala! 


Engleski strijelci pucaju vedodranog 
jutra, bez ijednog znadajnijeg po- 
gotka. Medutim, pred rucak, kada 
smo bas krenuli jesti konjsko meso, 
ipak pogadaju jedan punkt gdje je 


smjestena municija. Zastrasujuda 
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Bosniak 


onsvorräte... Miteinem Male scheint 
die Erde bersten zu vollen, Tannen 
werden entwurzelt, Baracken zu- 
sammengedrückt und ein Regen von 
platzenden Handgranaten ergießt 
sich über uns. Furchtbar ist die Ver- 
heerung der Explosion, der immer 
neue folgen. Durch das Tosen gellen 
die Schmerzensschreie Verletzter. 


Ich eile zu der Bude, in der ein Teil 
meiner Telephonkompagnie unter- 
gebracht ist und brülle hinein, ob 
sie vielleicht auf einen Volltreffer 
warten. Nein, das nicht, antworten 
die Bosniaken, sie hätten nur auf 
den Befehl zum Verlassen der Hüt- 
te gewartet! Dabei steht die Baracke 
schon schief und hängt nach dem 
Abhang zu... 


Die Mannschaft wird weiter in den 
Wald hinauf beordert und wir Ofh- 
ziere besehen uns den Schaden. Ein 
Glück, daß die Minen nicht in die 
Luft gingen: dann wäre Malga Pus- 
terle und auch wir alle gewesen. Die 
Engländer feuern Zwar weiter, tref- 
fen dem Abhang zu... 


Kaum ist die Feldtelephonleitung 
wieder in Ordnung, werde ich zum 
Apparat gerufen. Die Stellung mel- 
det, daß Oberstleutnant Milojevic 
schwer verwundet wurde und auf 
dem Wege ins Feldspital Termie ist. 
Herrgott, was ist das für ein Un- 
glückstag! Alles scheint gegen unser 
Regiment verschworen... 


eksplozija. Kao da se zemlja otvara. 
Jelke u Sumi povijaju se, a nase su 
barake unistene. Vatrena kisa pada 
po nama. Posljedice su straäne; ra- 
njenici zapomaZu sa svih strana. 


Brzo tröim do svoje barake u kojoj 
je smjesteno nekoliko mojih tele- 
fonista. Dozivam ih, pitajudi Sta 
tu cekaju - moZda direktan pogo- 
dak!? “Ne lekamo pogodak”, kazu 
moji BoSnjaci, “Cekamo dozvolu da 
moZemo napustiti baraku.” Gle- 
dam u baraku, pa ona se potpuno 
iskrivila, samo $to se ne sruäi u 


provaliju... 


Vojnici su dobili naredbe da se po- 
vuku u $umu, a mi oficiri sagle- 
davamo Stetu. Sreca da mine nisu 
pogodene, jer bi onda Malga, i svi 
mi ovdje, vec bili proslost. Englezi 
i dalje pucaju, ali pogadaju samo 


provaliju... 


Tek Sto smo popravili telefonske 
veze, zovu me da se javim na tele- 
fon. 5 poloZaja javljaju da je natpu- 
kovnik Milojevic tesko ranjen i da 
je na putu prema bolnici Termine. 
Boze dragi, kakav nesretan dan! 
Izgleda da se sve urotilo protiv 


nase regimente. 
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Bans Eritz 


Gegen Abend sitze ich in Termine 
am Bett des Oberstleutnants: er ist 
totenbleich und stöhnt. Dann wie- 
der spricht er... spricht von seinen 
Bosniaken... spricht von den allzu 
vielen Kameraden, die er nicht mehr 
vorgefunden hat... 


Allein reite ich durch die Nacht zu- 
rück — mir ist so unsagbar weh ums 
Flerz... 





Ara s gab keine Gebirgsfront, an 
An IF S der diese kleinen, zierlichen 

zn äl Pferdchen nicht unermüd- 
lich für den Nachschub gearbeitet 
hätten. Nacht für Nacht waren sie 
unterwegs und kein Weg war ihnen 
zu steil, zu schmal oder zu steinig. 
Ihre feingedrechselten Füße, deren 
Hufe etwa so groß wie eine Faust 
sind, wußten überall sicher halt zu 
fassen. 





Eins hinter dem anderen, immer zu 
zweit aneinandergekoppelt, trabten 
sie unverdrossen hinter ihrem Füh- 
rer her und schleppten für uns wert- 


volle Lasten nach vorne; volle Koch-. 


kisten, Munition, Sanitätsmaterial, 
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Predve£erje. Sjedim u bolnici Ter- 
mine na krevetu pored natpukov- 
nika. Smrtno je blijed i je&i. Skuplja 
snagu i govori, govori o svojim BoS- 
njacima, o mnogim drugovima koje 
nije zatekao... 


Vracam se jasudi kroz nod. Oko 
srca teska tuga... 





glije postojao nijedan pla- 

N ininski front na kojem ovi 
ee krotki, konjici nisu dali sve 
od de kako bi nam stigla opskrba. 
Nocima i nocima penjali su se pla- 
ninskim stazama, a nijedna od njih 
nije im bila previse strma, uska ili 
kamenita da je ne bi mogli savladati. 


Iako je njihovo kopito bilo velicine 
tek ljudske Sake, na svakoj su ne- 
ravnini sigurno krocili. Povezani u 
parove, $utke su i poslusno kaskali 
za konjovocem nose£i svakojake te- 
rete: sanduke municije, sanitetski 
materijal, daske za gradnju zemuni- 
ca, sveZnjeve bodljikave Zice, hljeb, 
pitku vodu... 
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Bosniak 


Bauholz, Stacheldraht, Brot, Trink- 
wasser... 

Überall waren sie eingeteilt: beim 
Gebirgstrain, bei den M.G. Formati- 
onen, bei den Gebirgsgeschützen, bei 
den Hilfsplätzen, bei den Verpflegs- 
staffeln, überall. Wie dankbar waren 
sie, wenn man ihnen ein Stück Brot 
oder Zucker ins warme Maul schob 
und ihr weiches Fell streichelte. Sie 
waren ja so bescheiden — so echt 
bosnisch... 

War der Weg zur Stellung vergast, 
dann mußten sie sogar Masken anle- 
gen. Auch das ließen sie sich gefallen 
und trugen ihre Lasten unverdros- 
sen durch alle Hindernisse zu uns. 


Immer schlechter wurde ihr Futter. 
Ihre Leistungen aber blieben gleich 
unerreicht. Durch die schlechte Er- 
nährung — man hat sogar Tannen- 
nadelfutter versucht! — brach die 
Räude aus. Mit trüben Augen und 
hängenden Köpfen standen diearmen, 
kranken Tiere zusammengepfercht, 
von den Räudeflecken furchtbar ein- 
stellt. Nicht einmal ein Stück Zucker 
durfte man ihnen geben... 


In den letzten Monaten wurden sie 
zu unserer Verpflegung vielfach not- 
geschlachtet... 

Ihnen wird kein Denkmal gesetzt 


und doch: auch sie taten immer ihre 


Pflicht. 


Nijedna jedinica nije bila bez njiho- 
ve dragocjene pomo£i. Vukli su kola 
za opskrbu, mitraljeze, municiju 
planinskim strijeleima, kola logisti- 
ci... Svuda... Kako bi samo oni biva- 
li zadovoljni i zahvalni kada bi do- 
bili komadid hljeba i Secera u topla 
usta i kada bismo ih pomilovali po 
grivi i sapima. Bili su tako skromni 
- pravi bosnjacki konji... 


Ako bismo i3li prema poloZajima na 
koje je neprijatelj bacao bojne otro- 
ve, injima smo stavljali maske. Cak 
nitada se nimalo nisu bunili, noseci 
i dalje svoje terete uprkos svim pre- 
prekama. 


Vremenom jeinjihova hrana posta- 
jala sve oskudnija. Ni tada se njiho- 
va poslusnost nije mijenjala. Zbog 
loe hrane, pokusali smo ih hraniti 
borovim iglicama. To je, medutim, 
izazvalo teski osip po njihovoj koZi. 
Mutnih o£iju i spustenih glava sta- 
jali su jedni uz druge, sirote bolesne 
Zivotinje, potpuno unakazene kra- 
stama. Cak im nismo smjeli dati 
niti komadic Secera... 

U posljednjim mjesecima rata bili 
smo prinudeni i da ih koljemo i je- 
demo njihovo meso... 

Bosanski konji, naZalost, nemaju spo- 
menika u znak zahvalnosti, no, i oni 
su uvijek izvr5avali svoju duZnost. 
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Bang Fritz 


15 Oktober 
1918 - 
Afelschenofen 


® ” 2 anz ungewohnt wurden die 
ZT. aktiven und alle Reserve- 





unter Tech agier Ver- 
traulichkeit zum Regimentskom- 
mando befohlen. Die Kanzleien und 
die immer besetzte Telephonzentra- 
le sind befremdenderweise leer. Vor 
dem Zimmer des Regimentskom- 
mandanten hält der zweite Adjutant 
Wache, von der Mannschaft ist im 
ganzen Hause niemand zu sehen... 


Wir haben uns von unserer Verwun- 
derung über diese geheimnisvollen 
Vorbereitungen noch nicht erholt, 
als der Regimentskommandant mit 
todernster Miene das Zimmer be- 
tritt. 

Er verliest einen Reservatbefehl, der 
die genaue Beobachtung etwaiger po- 
litischer Umtriebe zur Pflicht macht 
und auch die slawischen Reserveof- 
fiziere gewissermaßen unter unsere 
Aufsicht stell. Wahrnehmungen 
sind unter Umgehung des Dienstwe- 


ges dem Regimentskommandanten. 


mündlich zu melden. 
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15. Oktobar 
1918. 
Mfelschenofen 


w/llbog vaZnosti predstojece 
® VS: 5 lakcije, svi oficiri Nijemci 
Fe&ilbili su pozvani da se jave u 
de regimente. Kancelarije i 
telefonski uredi, koji uvijek odaju 
utisak rada i Zurbe, danas su neuo- 
bicajeno prazni i tihi. Pred kancela- 
rijom komandanta regimente strazu 
drzi adutant. Inale, u itavoj zgradi 
ne moZe se vidjeti nijedan vojnik... 





Cudili smo se zbog tajanstvene pri- 
preme od koje se jo5 nismo oporavili, 
kada je, u tom trenutku, u prostoriju 
uSao komandant regimente s ozbilj- 
nim izrazom lica. 


Izdao je zapovijest da se svi slaven- 
ski oficiri moraju staviti pod nasu 
komandu, te da ce se svi vaZni po- 
daci od sada saopcavati iskljucivo 
usmeno komandantu regimente. 
Dakle, zaboravimo pismenu kores- 
pondenciju; ako se desi nesto vaZno, 
mi oficiri morat demo sjestina konja, 
dojahati u komandu i liöno to usme- 
no priopditi komandantu. Tajnost je 
imperativ. 
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Bosniak 


Seit Wochen erhalten wir keine 
Zeitungen mehr, seit Wochen ist 
strengste Zensur der Post aus dem 
Hinterlande eingeführt, seit Wo- 
chen wird sogar der Briefwechsel der 
Offiziere durchgesehen — aber das 
hätten wir nicht erwartet! Unglaub- 
liche Gerüchte sind immer wieder zu 
uns durchgesickert — wir haben uns 
darüber keine Gedanken gemacht, 
wir sind ja in der Politik nicht ge- 
schult. Aber dieser Reservatbefehl 
legt sich plötzlich wie Reif auf unsere 
Gemütter: die Front zeigt also Risse, 
der Boden, auf dem wir jahrelang 
standen, beginnt zu wanken... 


Rundum stehen wir Jungen und seh- 
en uns starr in die Augen... Wir, die 
unzählige Male dem Frontsterben 
in die gräuliche Fratze gesehen... wir, 
die dann dennoch wieder in schäu- 
mender Jugend und Lust das Leben 
wie tollaufden warmen, roten Mund 
geküßt haben...., wir werden in dieser 
Stunde alt... Wir wissen mit einem 
Male, daß alle Opfer, alle Selbstver- 
leugnung vergebens gewesen, daß wir 
unsere Jugend nutzlos in den Kampf- 
gräben vergeudet haben... 


Wir wissen, daß uns der Krieg ver- 
loren ist... 


Wortlos verläßt einer nach dem an- 
deren das Zimmer... 


Vec sedmicama ne dobivamo novi- 
ne... Ve& sedmicama uvedena je stro- 
ga cenzura poste... Ved sedmicama 
uvedena je cenzura lak se i pisama 
koja jedan ofıcir Salje drugom ofı- 
ciru £itaju. Tako neSto zaista nismo 
ocekivali! To otvara prostor nevjero- 
vatnim glasinama na koje mi basine 
obra&amo paZnju, sobzirom na to da 
nismo politicki Skolovani. Ipak, ova 
nam povjerljiva naredba lak5e pada, 
poput kamena u stomaku. Na frontu 
postoje slabosti, a temelji na kojima 
smo godinama stajali podinju podrh- 


tavati... 


Mi mladi, zgledajuci se u Cudu, stoji- 
mo sa strane zabrinuti... Mi koji smo 
bezbroj puta na frontu blijedi gleda- 
li smrti u o£i..., mi koji smo, unatoc 
svemu, u duhu mladosti i strasti, ra- 
dovali se i obljubl]jivali Zivot, u ovom 
casu starimo... Shvatamo da su sve 
nase Zrtve bile uzalud, da je nasa 
mladost ni za Sta ostavljena u rovo- 


vima... 
Znamo da je na$ rat izgubljen... 


Nijemo,jedanzadrugim, napustamo 
ured... 
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Bang Fritz 


Die Tetzten 


Aeesselnsere Retablierung in Wel- 
2 5 ; Z E schenofen hat ein jähes Ende 
SE gefunden: das zweite Regi- 
ment unserer Brigade ist nach Un- 
garn, in seine Heimat, abmarschiert 
und wir müssen deswegen wieder an 
die Front." 

Auf dem Transport überall Zeichen 
der beginnenden Zersetzung. Tiefe 
Trauer und Verzweiflung erfüllt uns 
und eine Ahnung des kommenden 





= Die Reserveeinheten weigerten sich an die 
erste Front zu gehen, und als es zu den politischen 
Unruhen in Ungarn kam und als der Kaiser einer 
Trennung ungarischer Streitkräfte zustimmte, 
waren ihre Einheiten die ersten, die das sinken- 
de Schiff verließen. Um 4 Uhr am morgen am 24. 
Oktober 1918. begann der atillerische und gegen 7 
Uhr der infanterische Angriff Antante. Obwohl die 
Monarchie in der Wirklichkeit fast nicht mehr be- 
stand, hatten die Einheiten fast aller Nationalitä- 
ten den Wiederstand bis zum letzten Tag geleistet, 
nicht mehr aus der Loyalität gegenüber der Mon- 
archie, sondern weil den Kompanien an der ersten 
Frontlinien nichts mehr übrig blieb als zu käpfen, 
sich aus Selbstverteidigungsinstinkt zu wehren. 
Gleichzeitig hatten die Einheiten im Hinterland 
dem Überlebensinstinkt gefolgt, weigerten in den 
letzten Kriegsstunden sich dem Tod zu übergeben. 
Obwohl der Kaiser vor Kampfbeginn den Solda- 
ten die Bekantmachung gab, in der er ihnen den 
baldigen Frieden und die Rückkehr nach Hause 
anmeldete, sie dabei bat, Disziplin zu bewahren, 
doch dieser Appel erreichte niemals die Soldaten 
an den ersten Frontlinien. 
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Posliednii 
danı... 


N a5 tabor u Welschenofenu 
Pi doZivio je bijedan kraj. Dru- 
eo regimenta nase brigade 
Shemälrde je u Ugarsku, svoju do- 
movinu, zbog lega smo opet morali 
na front.'* 


Na sve strane vide se znaci propada- 
nja. Duboka tuga, beznade i predo- 
sjecaj necega groznog potpuno nas 
ispunjavaju... 


" Rezervne jedinice su odbijale da udu u prvu 
liniju, a kad je nakon politickih prilika u Ugarskoj 
car Karlo pristao na izdvajanje ugarskih oruZanih 
snaga, njihove jedinice su prve pocele napustati 
brod koji tone. U 4. sata ujutro, 24. oktobra 1918. 
zapoteo je artiljerijski, a oko 7 sati pje$adijski na- 
pad Antante. Mada Monarhija u stvarnosti vise 
nije postojala, jedinice gotovo svih narodnosti su 
pruZale snaZan otpor do posljednjeg dana, ne toli- 
ko iz odanosti Monarhiji koliko usljed toga $to jedi- 
nicama u prvoj liniji niäta drugo nije ni preostalo, 
odupiruäi se vise iz instinkta samoodbrane. Isto- 
vremeno, jedinice u pozadini su slijedile instinkt 
odrZanja u Zivotu, odbijajuci da besmisleno ginu u 
posljednjim satima rata. Iako je car Karlo prije po- 
cetka bitke uputio proglas vojnicima u kojem im je 
nagovijestio skori mir i povratak kucama, moleci 
ih da saduvaju disciplinu, taj apel nije nikada stigao 
do vojske u prvim borbenim linijama. 
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Entsetzlichen liegt lähmend über 
uns. Wir wollen hinaus in den Gra- 
ben, um all die niederschmetternden 
Eindrücke los zu werden... 


Unsere Kompagnien gehen ohne wei- 
teres auf die Hochfläche: was küm- 
mern sich bosnische Soldaten um po- 
litische Vorgänge, was scheren sie die 
14 Punkte und dergleichen Schwin- 
deleien! Ihr Treueid, ihre Führer, ihr 
Regiment gelten, sonst nichts! 

In der Stellung bei Gaiga bluten 
wir unsagbar unter der feindlichen 
Feuerwirkung und leiden unter der 
Unzulänglichkeit unserer Mittel. 
Unsere Geschütze stehen ohne aus- 
reichende Munition und wenn sich 
einmal eines fürwitzigerweise einen 
Schuß leistet, wird es von den eng- 
lischen Waffenkollegen sofort zuge- 
deckt. Feindliche Flieger brausen zu 
jeder Stunde knapp über die Gräben 
und schießen aus Pistolen auf uns. 
Doch das Gräßlichste von allem: 
Nacht für Nacht fliegt hinter uns ir- 
gendein Munitionslager in die Luft, 
entsteht ein unerklärlicher Brand in 
einem unserer Depots... Hinter un- 
serem Rücken kämpft etwas gegen 
uns und wir sind gegen diesen neu- 
en Feind machtlos: Verrat in hun- 
dertfältiger Form schleicht hinter 
und neben uns. Wir an der front, 
in unserem Eisenbahneinschnitt, 
sind ganz allein, ganz verlassen, wir 
stehen auf einem verlorenen Posten, 
aber wir halten die Stellung... 


Zelimo van, u rov. Mozda demo 
se tamo oslobodititi ovog uZasnog 
iscekivanja. 


Na3e trupe idu bez razmisljanja na 
visoravan: Sta briga bosanske vojni- 
ke vojnike za politiku, za onih £e- 
trnaest talaka, za svjetske lazi!? To 
njima ni$ta ne znaöi. Ono Sto im je 
vaZno jesu njihova odanost, zakle- 
tva, vode i regimenta, ni$ta drugo! 


Na polozaju kod Gaige uZasno kr- 
varimo pod neprijateljskom vatrom. 
Jos gore od toga jeste saznanje da su 
nam rezerve hrane, a pogotovo mu- 
nicije, nikakve. Tu i tamo nas$i stri- 
jelci opale jedan metak, tek iz Sale. 
Engeska vatra odgovori toliko Ze- 
stoko da nas zaglu$i. Njihovi avioni 
lete iznad nasih rovova toliko nisko 
da nas gadaju iz pistolja. 


Ipak, najgore od svega jeste to Sto 
svake nodi iza na$ih leda eksplodi- 
ra ono malo municije koja nam je 
ostala, pa poZari gospodare nasim 
polozajima. Osjedamo danaminaß$i 
rade iza leda. Protiv ovog novog ne- 
prijatelja smo nemo£ni. Izdaja, u 
stotinama svojih oblicja, Sunja se 
iza i pored nas. Mi smo na frontu 
potpuno sami, ostavljeni... Stojimo 
na naSim ved predatim poloZajima. 
Uprkos tome, jos uvijek ih ne pre- 
pustamo neprijatelju... 
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Dans Fritz 


Der Befehl zum Rückzug erschüt- 
tert das letzte Vertrauen zu unserem 
'Vaterlande, zu unserer Führung, das 
Vertrauen in unsere Zukunft... Wir 
sprengen, zünden an, vernichten und 
ziehen uns im Feuer schwerer eng- 
lischer Langrohrkanonen zurück. 
Immer wieder beziehen wir Rück- 
haltstellungen, immer wieder zwin- 
gen wir die englische Division zum 
Angriff. 

Ich habe den Befehl, als Letzter auf 
die Ordnung des Rückzuges zu ach- 
ten. Die wenigsten von uns wissen, 
was es heißt, Boden aufzugeben, um 
den das Herzblut vieler Kameraden 
geflossen ist, die wenigsten haben das 
schon erlebt. Aber in diesen Nächten 
wird uns das Demoralisierende einer 
solchen Maßnahme mit einem Male 
klar: bewährte Regimenter versagen. 
Aber unsere Bosniaken bleiben mus- 
tergültig. 

Langsam folge ich dem Regimente. 
Schaurig ist der Weg, überall Brände, 
überall Sprengungen, überall Zerstö- 
rung... | 


Bei Ghertele finde ich einen M.G.— 
Leutnant meines Regimentes. Er 
liegt in seinem Blute: Treffer auf 
der Straße... Ein paar seiner Leute 
stehen herum und wissen sich nicht 
recht zu helfen. Ich suche seine Blu- 
tung abzubinden und wir schleppen 
ihn mit uns. Er verträgt jedoch den 
Transport nicht und bittet uns, ihm 
an einer geschützten Stelle seinem 
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Sokira nas naredba za povlacenje 
- gubimo posljednje trunke vjere u 
domovinu, vode... Beznadno gleda- 
mo na nasu buducnost. 


Palimo, pucamo onim 3to nam je 
preostalo i povla&imo se iz zone va- 
tre teske engleske artiljerije. Ipak, 
nemamo mira! Pucnjima ih provo- 
ciramo da nas napadnu. Dobio sam 
naredbu da odem odavde posljednji 
kako bih nadgledao povlacenje. 


Malo je nas koji znamo Sta zna£i 
predati zemlju zbog koje je prolive- 
no mnogo krvinnasih drugova. Malo 
je onih koji su to vec dozivjeli. Ali 
u tim nocima demoraliziraju nas ti 
podvizi i spoznaja da dokazane re- 
gimente nisu ispunile ono $to se od 
njih o&ekivalo, ali na$i BoSnjaci jesu. 
Krecu teska srca. 


Polahko slijedim regimentu. Put je 
uZasan - detonacije, poZari irazara- 
nje na sve strane... 


Kod Gertela nailazim na poru£- 
nika, zaduZenog za mitraljez koji 
lezi u lokvi svoje krvi. Pogodak na 
stazi... Nekoliko njegovih momaka 
stoje okolo. Ne znaju Sta da rade, 
kako da mu pomognu. Pokusavam 
zaustaviti krvarenje. Nosimo ga... 
Sluti da nece preZivjeti ovaj tran- 
sport i preklinje nas da ga ostavi- 
mo na nekom zaklonjenom mjestu 
i tu ga prepustimo njegovoj sudbi- 
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Schicksal zu überlassen... Englische 
Reiterei mit Hunden fühlt vor, wir 
feuern — dann ein Händedruck.... 
und der arme Leutnant bleibt al- 
lein... Wir hasten durch den Wald 
und wieder ins Tal, schaffen eine 
Straßensperre und treffen ermattet 
auf unser Regiment. 

Ich melde mich beim Regiments- 
kommandanten auf Fort Vezzena 
und lege mich in eine Werkzeughüt- 
te. So müde bin ich, daß ich während 
des Rauchens einschlafe... 


Früh erwache ich — es ist der 3. No- 
vember 1918 — durch englisches 
Geschützfeuer. Der Feind hat seine 
Artillerie auf der Straße offen aufge- 
baut und schießt auf ganz kurze Dis- 
tanzen in unsere dürftigen Gräben. 


Ich werde zum Regimentskomman- 
do befohlen. Der Stab, dem ich seit 
einigen Monaten auch angehöre, ist 
versammelt, der Regimentskom- 
mandant teilt uns mit, daß Waffen- 
stillstand geschlossen wurde. Tat- 
sächlich verstummit das Feuer auf 
beiden Seiten..." 

Wir trinken die letzte Flasche Wein 
des Regiments auf das Höchste und 
Herrichste, das uns geblieben ist, 





4 Zur Zeit der letzten Offensive begann der Zer- 
fall der österreichisch-ungarischen Armee an der 
italienischen Front. Neben dem allgemeinen Rück- 
zug kam es am 4. Novenber 1918. zum Frieden, 
und Tag darauf wurde die Demobilisierung aus der 
österreichisch-ungarischen Armee befolen (Vojna 
enciklopedia”, Band 1, Beograd 1970, 336). 


Rosniak 


ni. PribliZavaju se engleski tragaci 
s psima, a mi pucamo. Rukujem 
se s poruönikom i on ostaje sam u 
$umi. Jadnik... 


7urimo kroz $umu ka dolini... Pot- 
puno iscrpljeni stizemo nasu regi- 
mentu. 


Javliiam se komandantu kod Fort 
Vezzena. Trenutak kasnije lijjezem 
na pod jednog spremista za alat. 
Toliko sam umoran da sam zaspao 
puseci cigaretu... 


Ubrzo me budi engleska vatra... 
Danas je 3. novembar 1918. Nepri- 
jatelj nas se vie nimalo ne boji, pa 
je svoju artiljeriju postavio na otvo- 
reno, na sred puta, odakle sa male 
razdaljine puca po nasim jadnim 
rovovima. 


Pozivaju me da dodem u komandu. 
Stab kojem pripadamo nekoliko 
posljednjih mjeseci okupio se i ko- 
mandant regimente kaze nam da je 
potpisan mir. Zaista, vatra je utihla 
na objema stranama.'"“ 


Ispijamo posljednju flasu regimen- 
skog vina i nazdravljamo onom 
najvrednijem $to nam je preostalo 





14 [J vrijeme posljednje ofanzive poceo je ras- 
pad austrougarske armije na Italijanskom frontu. 
Uz opde povlatenje primirje je stupilo na snagu 
4,novembra 1918. godine, a sutradan je naredena 
demobilizacija austrougarske vojske (Vojna enci- 
klopedija,tom 1, Beograd, 1970, 336). 
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auf — die Kameradschaft! Wir ha- 
ben keinen anderen Rückhalt mehr, 
wir wissen nicht, kein Befehl mehr... 
Aber wir wissen besser wie nur ir- 
gendwer in der Welt, was Kamerad- 
schaft heißt... Es lebe die Kamerad- 
schaft! 


So haben wir den Kampf einge- 
stellt... 


Finis Austriae... 


- na$em drugarstvu. Ni za Sta se 
drugo ne moZemo uhvatiti. Nema- 
mo pojma Sta se deSava. Ve satima 
ne stize nijedna naredba. Ali zna- 
mo, bolje nego iko drugi na ovom 
svijetu, Sta znali drugarstvo... Zi- 
vjelo drugarstvo! 


I tako smo zavriili na$u borbu... Fi- 
nis Austriae! 





@| ilberner Mondschein zittert 
2 N: durch das offene Fenster der 
Dr Kasematte — leise klingen 
feine Töne durch die tiefruhige, süd- 
liche Nacht: ein wehes Aufschluch- 
zen in wunderbar weichen Akkor- 
den — und nochmals — wieder... 
Dann war es verklungen. Der laue 
Nachtwind trug es hin über Stadt 
und Hafen... über Berg und Meer. 





Er kannte jene Klänge gut, der ein- 
same Gefangene am Fenster: es war 
seine Lieblingssonate... Wer mochte 
da unten in dieser welschen Stadt. 
Beethoven spielen? Gab es da unten 
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7 „Wirebrena mjeselina drhti 
Tr > = | kroz otvoreni prozor kaza- 
DE mata. Daleki zvuci provla- 
ce se kroz ovu tihu juznjacku no£. 
TuZni uzdisaji poput lijepih, blagih 
akorda, pa opet... Opet... A onda 
najednom prestaje. Njezni nocni 
vjetar nosio ih je preko grada i luke, 
preko brda i mora... 


Usamljeni zatocenik na prozoru 
dobro ih je znao - bili su to zvuci 
njegove omiljene sonate. Ko to svira 
Beethovena u ovoj romanskoj ze- 
mlji? Ima li to, mozda, medu ovim 
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inmitten aller dieser freien Men- 
schen auch Traurige, die zum deut- 
schen Meister um Trost, um Erhe- 
bung kamen? — Unglücklich und 
verlassen konnte sich doch nur er, 
der prigioniero, der Gefangene, füh- 
len... Die da unten waren doch frei, 
waren in ihrer Heimat... 


Alle Lichter waren nach und nach 
erloschen. Schwarz und nichtssa- 
gend starrten ihm die Fenster ent- 
gegen, dunkel und leer lagen die 
Gassen. Doch ein Zimmer war noch 
erleuchtet... Dort wohl spielte man 
die Pathetique... 


Wer mochte dort am Klavier sitzen... 
Ein Mensch mit wunder Seele wie 
er, der prigioniero, ein Mensch, des- 
sen Sprache er. nicht verstand, von 
dessen Schicksal und Leid er nichts 
wußte, den er nie sehen würde, dem 
er nie, nie würde Dank sagen kön- 
nen für die gesegnete, reine Stunde, 
die der Fremde ihm, dem verhaßten 
tedesco, bereitete. Verhaßt? Jenem 
Menschen, der zu diesen unver- 
gänglichen Harmenien floh und der 
Beethoven so verstand, dem wäre er 
sicher kein Verhaßter. 

Jetzt glitt ein Schatten am Fenster 
vorüber, undeutlich, nicht erkenn- 
bar... Und wieder Beethovens Mu- 
sik: die Mondscheinsonate. Immer 
wieder suchte der sehnende Blick 
einer Frau... Einer schönen, blassen 
Frau in schwarzen Kleidern. Leicht 
glitten ihre schlanken, weißen 
Hände über die Tasten; Akkord auf 


slobodnim ljudima, onih tuzZnih i 
melanholiänih, koji su kod njemal- 
kog majstora dosli po utjehu, po 
uzvisenje. Nema, tako se moZe osje- 
cati samo zatolenik. Ono napolju 
su sretni, slobodni ljudi. 


Svjetla se gase, jedno za drugim. 
Tamne i prazne zjape ulice koje za- 
tocenik gleda kroz prozor. Jedan 
prozor ipak svijetli... Bit ce da mi je 
s tog mjesta dolepr5ala ova zanosna 
melodija... 


Ko li je tamo sjedio za klavirom? 
Covjek ranjene duse, poput njega, 
zatvorenik, Covjek £iji jezik ne razu- 
mije i o &ijoj tuzi ne zna nista? Ni- 
kada nede vidjeti i modi mu se du- 
boko zahvaliti za ovaj blagoslovljeni 
sat koji mu je priustio neprijatelj, 
njemu omraZenom. Omrazenom? 
Covjek koji je na$ao pribjeziste u 
ovim neprolaznim harmonijama, 
&ovjek koji Beethovena ovako shva- 
ta, ... ne, takvom Covjeku nikada ne 
bih mogao biti neprijatel). 


Jedna sjena, nejasna i onako ne- 
prepoznatljiva, kao da je kliznula 
s prozora... I opet &ujem Beetho- 
venovu muziku -— Mjesecevu sona- 
tu. Iznova je tragao i priZeljkivao 
pogled jedne Zene... Lijepe blijede 
Zene u crnoj odjedi. Njene vitke 
bijele ruke vjesto plesu po klavir- 
skim tipkama. Akord za akordom, 


129 


www.nitropdf.com 
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Akkord, Motiv auf Motiv erstand 
unter ihnen, weh und tröstend zu- 
gleich. 


Und weiter spann er seine Träume- 
reien... 


Vielleicht war ich es gewesen, der 
den Schmerz in jenes Leben warf, 
vielleicht war ich schuld an den Lei- 
denslinien in jenem Antlitz? 


Nein, das wäre ein zu närrischer Zu- 
fall... Und doch — es war ja Krieg 
gewesen und auch ich stand einst in 
den tapferen Reihen der Meinen. So 
manchen Schuß habe ich getan, so 
manchen heißen Kampf gefochten, 
eh’ sie uns durch Verrat und Lüge 
gefangen haben. Es war lange, lan- 
ge her...Vielleicht habe ich auch jene 
Kugel zu den Feinden geschickt, die 
ihr das Glück ihres Lebens jäh entriß, 
die ihr den geliebten Mann nahm... 


Weit, weit wohl lag er begraben, in 
fremder Erde dort überm Meer — 
und sie... sie gab mir dem Gefange- 
nen, die reinste, erhabenste Freude: 
Beethoven... 


Leiser ward die Nacht —. 


Auch in der schmerzhaft ersehnten 
Heimat wußte er ein Fenster, dort 
saß ein Mädel mit weichen Kinder- 
händen und grämte sich über die 
Härte des Geschickes. Doch er, der 
prigioniero, wird einst wiederkehren; 
alles Leid wird ihnen beiden schwin- 
den als wäre es nie wirklich gewesen 
und der nagende, sehnende Schmerz 


wird durch die Erfüllung verweht 


sein für immer... Die blasse Frau da 


a0 


tuzno i CeZnjivo. Tako su se rojili 
njegovi snovi. 


Mozda sam ja bio taj koji sam stva- 
rao bol u nedijem Zivotu? 


Mozda sam ja kriv za patnju na 
tom licu. 


Ne, sigurno ja nisam kriv... To bi 


bila luda slu£ajnost. Ipak, bio je rat, 
a ja sam stajao u hrabrim redovima 
jedne vojske. I ja sam pucao i borbe 
vodio prije nego 5to su nas zarobi- 
li nakon izdaje i laZi. Ali to je bilo, 
cini mi se, davno, davno... Mozda 
sam upravo ja poslao metak neprija- 
telju koji joj je oduzeo srecu njenog 
Zivota, njenog voljenog Covjeka... 


On je pokopan daleko, daleko u ne- 
koj stranoj zemlji preko mora. A 
ona... A ona je, meni zarobljeniku, 
pruZila najdiscu i najvecu radost 
— Beethovena... 


Not je postala sasvim tiha... 


Znam da i u mojoj domovini ima 
prozor pored kojeg sjedi jedna mila 
djevojka, s rudicama poput dje£ijih i 
ljuti se zbog surovosti sudbine... Ali, 
on zarobljenik, na koga ona ceka, 
ipak ce se vratiti... Jednog dana... I 
onda ce nestati sva ova tuga, kao da 
je nije ni bilo. Nestat Ce bol, a ljubav 
ce ispuniti sve praznine. Ova Zena 
ce, medutim, zauvijek nositi cerninu 
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unteninder welschen Stadtaber wird 
immer in schwarzen Kleidern gehen 
undin Beethovens Melodienparadies 
Trost und Vergessen suchen für ihr 
zerstörtes Leben. Und vielleicht war 
doch er, der prigioniero , der Zerstö- 
rer — denn wunderlich spielt oft das 
Schicksal mit Menschen... 


Unendlich weit hinaus schimmert das 
ewige Meer,ganzsanftund verschlafen 
kost die Brandung das Ufer... Irgendwo 
summt eine sentinella ein todtrauriges 
Lied durch die Nacht —, ein Lied von 
Lieben, Kampf und Tod... 


Ass nläßlich der Manöver des 
DE österreichisch en Bundes- 
nelheeres sollen in meinem 
Heimatstädtchen Grazer Alpenjä- 
ger einrücken... 





Ich warte an der Stadtgrenze... 


Endlich kommen sie; das Herz wird 
einem weit, wenn man die strammen 
Alpenjäger sieht! Vorne der Stab hoch 
zu Roß — ganz wie einst — dann die 
Musik... Die Alpenjäger singen, ihnen 
lachen die Augen, sie tragen stolz den 
Ehrenrock des Soldaten... 


Die Regimentsmusik schlägt ein 
und unser alter Defiliermarsch “Die 


i u Beethovenovim melodijama tra- 
Ziti utjehu. Mo2da je ipak on, zatvo- 
renik, rusitelj. Kako se samo zadud- 
no sudbina poigrava s £ovjekom... 


Do beskraja daleko sjaji se vjecno 
more, sasvim njeZno i sneno valo- 
vi maze obale. Negdje tamo £uje 
se tuZna, posmrtna pjesma u noci. 
Pjesma o ljubavi, borbi i smrti... 


*P\ | Ay A ovodom manevara Austrij- 
er: | \ske armije trebali su u moje 

a rodno mjestaSce umarsirati 
olahinak lovci iz Graza. 





Cekam na granici grada... 


Konaöno, oni dolaze. Srce se 3iri kad 
se vide planinski lovci. Naprijed Stab 
kao nekada, zatim muzika... Alpski 
lovci pjevaju, smiju im se o£i, oni 
nose ponosnu odje£u vojnika. 


Muzika regimente svira nas starı 
mars “Die Bosniaken kommen” podi- 
Zudi umorne noge regimente... 
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Bosniaken kommen” reißt an den 
müden Füßen der Kompagnien... 

Es gibt wieder wirkliche Soldaten, 
es gibt wieder einen Ehrenrock und 
— unsereiner ist nicht mehr dabei... 
Armselig in Zivil steht man am 
Straßenrand, mit leuchtenden Au- 
gen und übervollem Herzen — ist 
Bürger, nichts als Bürger — in Zi- 
vil wie hundert andere auch... keine 
Gemeinschaft mehr... “abgerüßtet”... 
ausgeschieden... 


Warum spielt ihr gerade den Bosni- 
akenmarsch? Glaubt ihr, ich hätte 
ihn vergessen — ? Was wißt ihr von 
den Bosniaken... 

Nach der Begrüßung gehe ich mit 
zwei Offizieren durch die Straßen 
nd wir plaudern und plaudern. 
Schließlich frage ich zaghaft, ob sie 
etwa einen Kameraden hätten, der 
bei den “Bosniaken” gedient hat... 
Der Major weiß keinen, aber der 
Hauptmann fragt, bei welchem Re- 
gimente... er wäre nämlich selbst 
bei B.G. 6 gewesen... 


Bei Bosnisch 6 — ich war von der 
Aufstellung bis zum bitteren, un- 
verdienten Ende bei deisem schönen 
Regimente und müßte ihn daher 
kennen... Später dann, ohne Teller- 
mütze, ohne Gardelitzen, da erken- 
ne ich ihn nur zu gut, meinen Kame- 
raden Wünsch, den ich so unverhofft 
nach 10 Jahren beim Bundesheere 
wiederfinde... 


Lange, lange sitzen wir beisammen... 


Das ganze Regiment Bosniaken steht 
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Ponovo ima stvarnih vojnika, pono- 
vo ima svelana odjeca... Siromasan 
u civilu stoji na ivici ulice, svjetle- 
cih o£iju i punog srca gradanin, ne 
kao gradanin u civilu kao stotine 
drugih... Nema vi3e zajednistva... 
iskljuceno... 


Zasto ba$ sada oni sviraju “BoSnja£- 
ki mars?“ Mislite li da sam ga zabo- 
ravio? - 


Sta viznate o Bosnjacima..... 


Nakon pozdrava, u drustvu dvojice 
oficira, kora&am ulicom, i daskamo, 
caskamo. 


Kona£no pitam znatizeljno da li su 
imali druga koji je sluZio kod Bo$- 
njaka... Major ne zna nikoga, ali ka- 
petan pita u kojoj regimenti... on je 
navodno sam bio u 6. bosanskoher- 
cegovackoj regimenti... 


U Sestoj bosanskoj - bio sam od 
same uspostave, pa sve do gorkog 
nezasluZenog kraja, u ovoj lijepoj re- 
gimenti ... imoram ga stoga pozna- 
vati. Kasnije, bez $e$ira, prepoznao 
sam mog prijatelja Wünscha, koga 
sam neocekivano ponovo nakon 10 
godina na$ao u Armiji. 


Dugo, dugo smo sjedili sami. Cijela 
regimenta BoSnjaka stojipred nama 
u duhu parade, i mnogi, mnogi mr- 
tvi drugovi regimente Zive u tim sa- 
tima bolnih sjecanja... 
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Bosniak 


vor uns im Geiste Parade und die 
vielen, allzu vielen toten Regiments- 
kameraden leben in diesen Stunden 
wehmütigen Gedenkens... 


“Ich hatt’einen Kameraden...” — Ei- 


nen? Ach — Hunderte — Tausen- 
de... 






2 \ &* tergang... Vor mir liegt mein 
 zerwetztes Kriegstagebuch... 
Wieder einmal habe ich darinen ge- 
blättert — bin dort stehen geblieben, 
wo ich den Abschied von meinen 
momci bei der Gefangennahme im 
November 1918 verzeichnet habe... 





Wir stehen in jener Torrente in 
Caldonazzo, in der wir dem Feinde 
entgehen wollten und die uns gera- 
dewegs in die Arme der Engländer 
geführt hat... Die Bosniaken wollen 
die Waffen nicht ablegen, sie wol- 
len kämpfen... sie verlangen von uns 
Offizieren zu einem Befreiungsstoß 


“Imao sam jednog prijatelja. Jednog. 
Ah, stotine... Hiljade...” 


Ä ee, Preda mnom lei moj po- 
4° Z ==] derani ratni dnevnik. Po- 
novo sam ga listao - stao sam tamo, 
gdje sam zapisao oprostaj od mojih 
momaka prilikom zarobljavanja u 
novembru 1918. .... 


Stojimo u onom Torentu, Caldo- 
nazzu, gdje smo htjeli utedi nepri- 
jatelju, a dospjeli smo ravno u ruke 
Englezima. Bosnjaci ne Zele spustiti 
oruzje, Zele se boriti... Zahtijevali 
su od nas ofıcira da ih povedemo u 
proboj. Psovali su nas, nas koje su 


138 


www.nitropdf.com 


2 





Bang Britz 


geführt zu werden... sie beschimp- 
fen uns, denen sie jahrelang Gefolg- 
schaft geleistet haben, sie nennen 
uns pflichtvergessen... Da stellt uns 
der englische Stabsoffizier eine letzte 
Frist, die Gurten werden in die eng- 
lischen M.G. geschoben, die einen 
Kreis um uns bilden und halb ge- 
deckt liegen... 

Nun erkennen auch unsere Leute die 
Aussichtslosigkeit jedes Widerstan- 
des: mit Wutgeheul zerschlagen sie 
ihre Waffen und ergeben sich. Man 
gestattet, daß wir Offiziere uns von 
den Kompagnien verabschieden und 
führt uns dann in die Gefangen- 
schaft ab, ja noch mehr, man trennt 
uns nach der Nationalität... 

Das Reich, an das wir geglaubt und 
für das wir gekämpft haben, es hat 
Selbstmord begangen... Das Hinter- 
land, das jahrelang unsere unsag- 
baren Opfer mit mit einer gewissen 
Selbstverständlichkeit hingenom- 
men hat, es hat sein weiteres Ge- 
schick bestimmt, ohne sich um uns 
zu kümmern. Dieses Hinterland, 
das versagt, hat uns Kameraden, die 
furchtbarstes Erleben kittet, kur- 
zerhand gegenseitig zu Ausländern 
gemacht — unser herlliches Regi- 
ment, unsere Familie, unsere Welt 
augelöscht... Um unsere Meinung 
wurde nicht gefragt, das haben die 
im Hinterland alles allein erledigt: 
wir durften nur bluten und darben... 
Ein bitteres Lachen... 
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godinama vjerno slijedili i nazivali 


nas izdajnicima... 


Tu nam je engleski ofıcir postavio 
posljednji rok: pune se mitraljezi 
koji su bili postavljeni svud oko nas 
i napola zaklonjeni. Sada su i na$i 
ljudi uvidjeli besmislenost otpora. 
5 krikom bijesa smrskali su oruzje 


i predali se. R 


Bilo je dozvoljeno da se mi oficiri 
oprostimo od Ceta, iodvedeni smo u 
zarobljenistvo, i, jo$ vise, razdvojili 


su nas prema nacionalnostima... 


Carstvo u koje smo vjerovali i za 
koje smo se borili po£inilo je samo- 
ubistvo... Pozadina koja je nase du- 
gogodisnje neizrecive Zrtve prihva- 
tala kao ne$to Sto se podrazumijeva 
odredila je njegovu dalju sudbinu 
ne brinuci se za nas. Ova pozadina, 
koja je zakazala, izbrisala je nasu 
regimentu, na$u porodicu, nas svi- 
jet. Za naSe misljenje nisu pitali, 
u pozadini su sve zavrsili. Mi smo 
smjeli samo kryariti itrpjeti. Gorak 


osmjeh... 


Englez nas gleda i pita. “Zasto ba3 
sada? Jo$ nekoliko sedmica... Mi to 
ne razumijemo” - i Englez, neprija- 
telj, komanduje nama koji smo sve 
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Versonnen sieht uns der Engländer 
an und meint: “Warum gerade jetzt? 
Noch ein paar Wochen... Das verste- 
hen wir nicht —” und der Englän- 
der, der Feind, kommandiert uns, 
die unser Vaterland preisgegeben 
und in die Gefangenschaft geschickt 
hat, die Ehrenbezeugung... englische 
Truppen präsentieren... 


Es ist zu Ende... 


“Hallo, hallo, hier Radio Wien!” 
summt die Stimme ohne Gesicht in 
mein Träumen, “es folgt der Marsch 
“Die Bosniaken kommen”....” 


Die Bosniaken kommen? Ach, sie 
werden nie mehr kommen... 


Die bosnischen Regimenter und Ab- 
teilungen zählen auch zu den Toten 
dieses größten aller Kriege... gefal- 
len... vermißt... 


Nirgends wird einer Truppe die 
Pflege der ruhmvollen, ehrenhaften 
und schlichten Geschichte der bos- 
nischen Soldaten zur Pflicht ge- 
macht... 


Vergessen ist ihr Name, verschollen 
der herrliche Geiste, der sie beseelte, 
verweht alle Dankbarkeit für diese 
braven, treuen und tapferen Kerle, 
verklungen sind ihre einfachen, 
treuherzigen Lieder, die wir oft und 
oft aus voller Kehle mit ihnen gesun- 
gen haben... 


Vorüber... vorbei... Es war einmal... 
Kismet! 


Zrtvovali, sve za domovinu, i Salje 
nas u zarobljenistvo. Pocastovan, 


engleske trupe predstavj]jati... 
Kraj je... 


“Halo, halo, ovdje radio Be£”, odje- 
kuje bezlieni glas u mojim snovima. 
“Slijedi mars: ‘Bosnjaci dolaze.’ "BoS- 
njaci dolaze? Ah, oni nece vise ni- 
kada dodi...” 


Bosanske regimente i odjeljenja pri- 
padaju takoder mrtvima ovog naj- 
veceg od svih ratova... Pali... Izgu- 


bljeni... 


Nigdje se ni jednoj trupi ne nalaze 
ocuvanje slavne, Casne i skromne 
historije bosanskih vojnika. Zabo- 
ravljeno je njihovo ime, izgubljen 
je divni duh koji ih je ispunjavao, 
odlepr3ala je sva zahvalnost za ove 
divne, vjerne i hrabre momke. Uti- 
hle su njihove jednostavne pjesme 
koje smo zajedno s njima iz sveg 


glasa pjevali... 


Pro3lo... Gotovo... Nekada bilo... 
Kismet! 


www.nitropdf.com 


m ——— 
| ee i 


Bans Frit; 


Kassier heute den Kriegsdienst 
AO/e&|des Ersten Weltkrieges be- 
ER urteilen will, darf folgendes 
nicht außer acht lassen: 





Der Erste Weltkrieg wurde im we- 
sentlichen noch unter Männern 
ausgetragen. Die Technik startete 
erst zu ihrem Siegeslauf durch die 
Welt. Ihr damaliger Triumph aus 
militärischem Boden war der Pan- 
zerwagen. Die Amerikaner fuhren 
damit erst zu Ende des Krieges auf. 
Kampftlugzeuge waren eine seltene 
Kostbarkeit, die nur an der Front, 
nicht zur Bombardierung des Hin- 
terlandes eingesetzt wurden. Nach 
einer Motorisierung der Truppen 
und vor allem des Nachschubs 
sehnte man sich noch. Der einzige 
Schutz des Kämpfers war der von 
ihm selbst meist eilig ausgehobene 
Graben, in dem er, Wind und Wet- 
ter ausgesetzt, oft monatelang aus- 
harren mußte. So lag die Last des 
Krieges damals aufden Soldaten, der 
mit seinem Willen zu kämpfen und 
durchzuhalten auch seinen Ausgang 
entschied, im großen durch das Ge- 
nie des Strategen, im kleinen und 
letztlich durch das gute Beispiel an 
Tapferkeit und Treue eines Grup- 
penführers oder einfachen Mannes. 
Dafür gibt es zahlreiche Beispiele 
bei fast allen Truppenkörper. Auch 
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52#=]0 danas donosi sud o vo- 
Y ‘ = jnoj sluzbi u Prvom Sv- 
are ietskom ratu, ne smije 
zanemariti slijedece: 


PrviSvjetskiratseuglavnom vodio 
izmedu muskaraca. Tehnologija je 
tek krenula sa svojim pobjedon- 
osnim pohodom po svijetu. Njen 
tadaSnji trijumf na vojnom planu 
je bilo oklopno vozilo. Amerikan- 
ci su se u njemu pojavili tek kon- 
cem rata. Borbeni avioni su bili 
rijetka dragocjenost, i koristeni su 
jedino na frontu, nikako za bom- 
bardiranje poloZaja u zaledu. I 
dalje se deznulo za motorizacijom 
trupa, osobito pri obezbjedenju 
pojacanja. Jedina zastitazavojnika 
je bio rov, koji bi on uglavnom na 
brzinu iskopao i gdje je bio izlozen 
vjetru i nevremenu, Cesto puta je 
tu proveo i po nekoliko mjeseci. 
Breme rata je nosio vojnik koji 
svojom voljom da pobijedi i izdrZi 
odlucivao o svom ishodu. Vecim 
dijelom su to bili geniji za strate- 
giju, a manjim dijelom su svojom 
hrabroscu i vjernoScu za to bili 
primjer vode jedinica ili obicni 
lijudi. OÖ tome ima niz primjera go- 
tovo usvimrodovima vojske. Tako 
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dieser Bericht befaßte sich mit sol- 
chen Waffentaten im einzelnen. 


Um den Soldaten unter diesen Vor- 
aussetzungen richtig einzuschät- 
zen, darf man ihn daher nicht nur 
als mutigen Streiter, sondern muß 
ihn auch als großen Dulder ken- 
nen. Der Erste Weltkrieg verlangte 
von ihm beides im ungewöhnlichen 
Ausmaß. Das richtig zu beurteilen, 
mag dem Zivilisten aus der Regel- 
mäßigkeit und Geborgenheit eines 
verwöhnten Daseins schwerfallen. 
Welche Überwindung kostet uns 
doch allein die Notwendigkeit, uns 
einem anderen Willen unterzuord- 
nen! Das aber ist die Existenzgrund- 
lage des Soldaten. 


Bei den Bosniaken kam im Ersten 
Weltkrieg noch dazu, daß sie in Ser- 
bien, Montenegro und Rußland als 
Slawen gegen Slawen standen und 
daß ihr Heimatland von Österreich 
dereinst annektiert worden war. Ihr 
vorbildliches Soldatentum wiegt 
daher doppelt. Wie ist aber dieser 
beispielhafte Einsatz der Bosniaken 
erklärbar? Dafür gibt es sicher meh- 
rere Antworten. Eine davon mag 
die sein, daß man von naturver- 
bundenen, einfachen Männern, die 
von der Scholle weg oder von den 
Bergen herunter zu den Waffen ge- 
rufen werden, eben allgemein Mut, 
Ehrlichkeit, Treue und bedingungs- 
losen Kampf erwarten kann, wenn 
man sie gerecht behandelt. Den be- 
währten, aufrechten Vorgesetzten 


se i ovaj izvjeötaj bavio takvim 
pojedinaönim junastvima. 


Kako bismo pod ovim okolnos- 
tima vojnika ispravno procijenili, 
ne trebate ga samo upoznati kao 
odvaZnog borca vec i kao nekog 
ko je spreman puno toga da pretr- 
pi. Prvi Svjetski rat je od njega 
zahtijevao oboje i to u izrazitoj 
mjeri. To tako ispravno proci- 
jeniti, iz pozicije uravnotezenosti 
i bezbjednosti razmazZenog_ bi- 
vanja, civilu ce teSko pasti. Ko- 
liko nas samo koSta savladavanje 
nuZnosti, da se pod£inim htijenju 
nekog drugog! A to je egzistenci- 
jalna osnova svakog vojnika. Kod 
Bosnjaka je u Prvom Svjetskom 
ratu bilo i to, da se u Srbiji, Crnoj 
Gori i Rusiji kao Slaveni morali 
boriti protiv Slavena, te da je nji- 
hova domovina nekada anekti- 
rana od strane Austrije. Stoga se 
njihov vojnicki Zivot dvostruko 
vagao. Kako se to primjerno vojno 
djelovanje Bosnjaka da objasniti? 
Za to postoji sigurno vise odgov- 
ora. Jedan od njih mogao bi biti i 
taj, $to se radi o ljudima koji su po 
svojoj prirodi jednostavni, Koji su 
sa svoje rodne grude i sa planina 
mobilizirani, od kojih mozete 
ocekivati hrabrost, iskrenost, 
vjernost i besprijekornu borbu, 
ako sa njima fino postupate. Do- 
kazanog i pravog nad 
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verehren, ja lieben sie und folgen 
ihm immer, auch in einer hoff- 
nungslos scheinenden Situation. 


Die Bosniaken gaben in den schick- 
salsschweren Jahren 1914 bis 1918 
der Welt ein hohes Beispiel von 
Tapferkeit und Treue. Sie haben, 
wenigstens für ihren Teil, die von 
den südslawischen Separatistenfüh- 
rern eiirig verbreitete Behauptung 
widerlegt, Österreich-Ungarn sei 
schon zu Beginn des Krieges vor 
der Auflösung gestanden, weil es 
von seinen Völkern mehr gehaßt als 
geliebt worden sei. 


Es gibt Menschheitswerte, neben 
denen Persönliches, auch das Ge- 
bundensein an Nation und Politik, 
nicht sehr ins Gewicht fallen. Zu ih- 
nen gehört der Einsatz des Lebens 
zum Schutz der Heimat, die Opfer- 
gang des Soldaten. Wie immer man 
sich auch zum Soldatentum und 
kriegerischen Geschehen stellen 
mag, eines ist gewiß: 


Wir Österreicher haben guten 
Grund, uns der Söhne Bosniens 
und der Herzegovina als Waffen- 
brüder im Ersten Weltkrieg dau- 
ernd und dankbar zu erinnern! 


hehe 
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redenog visoko cijene, Sta vie 
vole i slijede ga uvijek pa makar 
se radilo io beznadeZnim situaci- 
jama. 


Bosnjaci u sudbonosnim go- 
dinama 1914.-1918. pruZaju svi- 
jetu izvrstan primjer hrabrosti i 
vjernosti. Oni su, barem $to se njih 
samih tice, opovrgli raSirene tvrd- 
nje juznoslavenskih separistilkih 
voda, kako je Austro-Ugarska 
monarhija vec pocetkom rata bila 
pred raspadom, jer su je njeni nar- 
odi vise mrzili vec voljeli. 


Postoje ljudske vrijednosti, pored 
onih osobnih, kao $to je osjecaj 
pripadnosti naciji ili nekom 
politickom opredjeljenju, koje nisu 
ba$ toliko cijenjene. Tu se ubraja i 
vojnicka Zrtva - davanje Zivota za 
za$titu domovine. Kako god da 
se Covjek postavi prema vojsci i 
ratnim deSavanjima, jedno je sig- 
urno: 


Mi, Austrijanci, imamo dobar 
razlog da se trajno, s duänom 
zahvalnoslu, sjecamo sinova 
Bosne i Hercegovine, kao nase vo- 
jne brace iz Prvog svjetskog rata. 
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